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| SEX LIN GVA: 


RVM, LATINA, GALLICA, 
Hiſpanicz, an Anglicæ, & 


Tentonice,ilucidifſ imus dictionarius, 
rmirum quam vtilis, nec dicam ne⸗ 
ceſſarius, omnibus linguarum 


ſtudioſis. 


Vocabulaire de fix languages, Latin, 


Francoys, Eſpaignol, Italiaen, Anglois, 
& Aleman. 


Vocabulario deſeis languaies, Latin, 


Frances, Eſpaignol, Italian, Engleſe, 
y Alemana, 


Vocabuliſta de le ſci lingue, Cioe Las 
tina, Franzoſa, Spagniola, Italiana, Anz 


gleſc, & T udeſcha. 


A Verbulary 5 in ſix languages, Las 


tyn, Frenche, Spaniſhe Italy, Engliſh, 
and Deutſch. 


Vocabular Sechsſerlay ſpꝛach / Lateiniſch⸗ 
Frantzoͤſiſch / Spaniſch / Welſch / En gliſc / 
vnd Teütſch. 
j Gi e 44. , ng 
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Lateiniſch 


Frantzoͤſiſch 


Pꝛimum Capi- C Le pꝛemier cha⸗ 
tulum eſt de Deo / pitre eſt de Dieu / 
xt de Trinitate / et et de la Trinite / et 
de Potentia / et de puis ſance / et des 


pitulum / Eſt de pitre des Sainctz 
Sanctis et coꝛ 
nommibus. 


diuitijs. richeſſes. 
Deus Dieu 
Deitas Diuinite / deite 
Sancta Saincte 
Trinitas Trinite 
Pater Pere 
Filius Filz 
Sanctus Sainet 
Spiritus Eſperit 
Dominus deus Seeigneur dien 
Saluatoꝛ Salucur 
Redemptor Redempteur 
Poieſtas Puyſſance 
Potens Puyſſant 
Potentia Puyſſance 
Admodum diues Fort riche 
Dimitie Richeſſcs 
Paupcr Poure . 
Paupertas Pourete 
Pauper homo Poure home 
Idola Idoles 
O mnipotens,- Tout puyſſants 
C| Secundum ca- Le ſecond Cha- 


um et de leurs noms, 


— 


Spaniſch 
¶ El pꝛimero Cas 
pitulo es de Dios 
y de la Trinidad y 
de la potencia y de 
las riquezas. 


Dios 

Deidad 

Santa 

Trinidad 

Pad2e 

Fijo 

Santo 

Eſperito 

Senoꝛ dios 
Saluadoꝛ 
Redemptoꝛ 
Poteſtad 

Potente 

Potencia 

Muy rics 

Riqueza 

Pobꝛe 

Pobꝛeza 

Pobꝛez illo | 
Idolos | 
O mnipotente, < | 


¶ El ſegundo Ca 
pitulo es de los 
Santos y de ſus | 
nombꝛes. y 


Welſh 


Il pꝛimo Capi⸗ 
tulo ſie di Dio/et 
de la Trinita / et 
potencia / et del la 


richez za. 


Dio 

la deita 
ſanta 
trinita 
Patre 
figliuolo 
ſanto 
ſpirito 


meſſer domene dio 


ſaluatoꝛe 
redemptoꝛe 
potentia 
poſſente 
poſſanza 
gran rico 
richez za 
poucretto 
pouerta 


pouer huomo 


glidoli 


omnipotente. 


C Il ſecundo capi⸗ 
tulo e de Santi et 
de ſuoi nomi 


* 


Engliſch Teütſch ! 


¶ The firſt Chap- Das erſt Capitel 
ter is of God of iſt von Gott vnd 
the Trinite of po- der Trifaltigfait/ 
wer and of riches, von dem gwalt vñ 


reichthum b. 

God Gott 

god heade Gotthait 
holy | hailige 

the Trinite Crifaͤltigkait 
Vather Vater 
ſonne ſune 

holy hailig 
gooſt gat 
loꝛde God Herꝛe Got 
ſauioure ſaͤligmacher 
redemer erloͤſer 
power maͤchtigkait 
mighty maͤchtig 
might moͤgenhait 
very riche ſeer reich 
riches reichthumb 
poore arm 
pouerte armut 

a poore man arm menſch 
idoles abgotter 
almighty. allmaͤchtig⸗ 


¶ The ſecond cha! ¶ Das ander Ca 

pter is of the ſayn pitel iſt von den 

tes of their names Hailigen vnd jren 
namen. 

A 2 


Lateiniſch 
Sanctus 
Sanctitas 
Beatus 
Beatitudo 
Beati 
Apoſtoli 
Diuus Petrus 
e ee 
ndꝛeas 
Philippus 
Jacobus 
Bartholomeus 
Simon 
Mattheus 
Joannes 
Thomas 
Marcus 
Cucas 
Matthias 
Leonardus 
Bernardus 
Guilhelmus 
Fridericus 
Conradus 
Franciſcus 
Albertus 
Geoꝛgius 
Martinus 
Ambꝛoſius 
L udonicus 
Hainricus 
Stephanus 


Frantʒoͤſiſch 
Sainct 
Sainctete 
Bienheureux 
Bienheureſete 
Les bienheurcux 
Apoſtres 
Sainct Pierꝛe 
Pol / Paul 
Andꝛy 
Philippe 
Jaques 
Barthelemy 
Simon 
Matthieu 
Jehan 
Thomas 
Marc 
e 
Matthias 

L eonard 
Bernard 
Guillaume 
Frederic 
Conrad 
Francoys 
Albert 
Gcoꝛge 
Martin 
Ambꝛoiſe 

E oys 

Henry 
Eſtienne 


Spaniſch⸗ 


Santo 


Santidad 
Beato 
Beatidad 
Beatos 
Apoſtoles 
Sant Pedꝛo 
Paulo 
Andꝛea 
Filippo 
Diego 
Bartholome 
Simon 


Matheo 


Juan 
Thomas 
Marco 
Cucas 
Mathias 
Ceonar do 
Bernardo 
Guilamo 
Federico 
Conrado 
Franciſco 
Alberto 
Joꝛge 
Martin 
Ambꝛoſio 
Cuys 
Herꝛique 
Esteban 


Welſch 
Santo 
ſantita 
beato 
beatitudine 
beati 
Apoſtoli 
ſan Pietro 
Paulo 
Andꝛea 
Philippo 
Jacomo 
Bartholomeo 
Simone 
Matheo 
Giouanni 
Tomaſo 
Marco 
Cuca 
Mathias 
Leonardo 
Bernardo 
Guillemo 
Federico 
Coꝛrado 
Franceſco 
Alberto 
Gioꝛgio 
Martino 
Ambꝛogio 
Lodouico 
Artigo 
Stefano 


Englisch 
Holy 
holynes 
bleſſed 
bleſſedneſſe 
happie 
Apoſtles 
Saynt Peter 
Paul 
Andꝛew 
Philippe 
James 
Bartilmew 
Symon 
Mathew 
Jhon 
Thomas 
Marke 
Cuke 
Mathias 
£eonarde 
Bernarde 
Wyllielm 
Frederike 
Conrade 
Fraunces 
Albert 
Geozge 
Martyn 
Amb2oſe 
Lodowyk 
Herꝛy 


Stephin 


Teorſths 
Hailig 
hailigkait 
ſaͤlig 
ſaͤligkait 
die ſaͤligen 
zwelffpotten 
Sant Peter 
Paul 
Andꝛes 
Philipp 
Jacob 
Bartolme 
Symon 
Mathes 
Hans 
Thomas 
Marx 
Laux 
Mathis 
Tienhart 
Bernhart 
Wilhelm 
Friderich 
Conrad 
Frantz 
Albꝛecht 
Joꝛg 
Martin 
Bꝛoſi 
Cudwig 
Hainrich 
Steffas 


A. 3 


Cateiniſch 
Goctfridus. 
Auguſtinus 
Hieronymus 
Gabticl 
Oichacl 
Nicolaus 
Gerardus 
Clemens 
:banus 
Laurentius 
Rinaldus 
Scbaſtianus 
Adam 
O liuerius 
Carolus 
Anthonius 
Virginitas 
Virgo 
Sancta Catha⸗ 
rina 
Margareta 
Barbara 
Vꝛſula 
Bꝛigida 
Elizabeth 
Agatha 
Do:othea 
Criſtina 
Puella 


Frans ſiſch 


G.offroy 
Auguſtin 
Hierome 
Gabzicl 
Michiel 
Nicolas / Colin 
Gerard 
Clement 
Vꝛbain 
Laurent 
Regnault 
Sebaſtiaen 
Adam 

O liuier 
Charles 
Anthoine 
Virginite 
Vierge / Pucelle 
Saincte Cathe- 
rine 
Margucrite 
Barbe 

Viſule 

Biigide 
Elizabeth 
Agathe 
Dorothee 
Criſtine 
Baſſelette 


Spaniſch 
Gofredo 
Auguſtin 


Jeronymo 


Gadziel 
Miguel 
Nicolas 
Gerardo 
Clemente 
Vꝛbano 
Loꝛente 
Neynaldo 
Sebaſtiaen 
Adam 

O liucros 
Carlos 
Anthonio 
Virginidad 
Virgen 
Santa Cataly⸗ 
na 
Margarita 
Barbola 
Vꝛſula 
Vꝛigida 
Iſabel 
Agada 
Doꝛothea 
Criſtina 
Donzella 


Welſch 
Goffredo 
Auguſtino 
Jeronyms 
Gabziello 
Mieichele 
Nicolao 
Gherardo 
Climento 
Q:bano 
Loꝛenzo 
Renaldo 
Sebaſtiano 
Adamo 
Vliuieri 
Carlo 
Antonio 
Vergen ita 
Ver gin 
ſanta Caterina 


Margarita 
Barbara 
Vꝛſula 
Biigida 
Elizabetta 
Agatha 
Doꝛotea 
Criſtina 
Donzella 


Engliſch 
Godfraye 


Auſten 


Jerome 
Gab:yel 
Michael 
Nicolas 
Garet 
Clement 
Vꝛdan 


Taurence 


Reynolde 
Scbaſtian 
Adam 

O lyuer 
Charles 
Antony 
Maydenheade 
a mayden 

ſaynt Rateryne 


Margaret 
Barbara 
Vꝛſula 
B2yde 
Elſabeth 
Agatha 
Doꝛothe 
Chꝛyſtyan 
a mayden 


Tenth 


SGottfrid 


Auguſtin 
Jeronymus 
Gab:icl 
Michel 
Niclas 


Gerhart 


Clement 
Vꝛban 
Loꝛentz 
Reynalt 


Sebaſtian 


Adam 

O liuer 

Carl 

Ant honi 
magthnmb 
magcth 

ſant Ratherin 


Margret 
Barbel 
Viſel 
Bꝛigida 
Elßbeth 
Ageth 
Doꝛothe 
Chꝛiſtein 
Megdle. 


A 4 
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Lateiniſch 
¶Capitul.iij. de 
pꝛecatione domi⸗ 
nica et ſalutatio⸗ 
ne angelica, 


ater noſter 
* es l 
In celis 
Sanctificetur 
Nomen tuunf 
Adueniat 
Regnum tuum 
Fiat voluntas 
Tua 
Sicut in 
Celo 
Et in 
Terꝛa 
Panem noſtrum 
Quotidianum 
Da nobis 
Hodie 
Et dimitte 
Nobis 
Debita noſtra 
Sicut et nos 
Dimittimus 
„Debitoꝛibus 
Noſtris 
Et ne nos 
Inducas 


In tentationem 


Frantzoͤſiſch 

¶ Le tro ixieſme 
chapitre du Pa⸗ 
ter noſter et Aue 
Maria. 


Noſtre pere 
qui es 

es ciculx 

ſoit ſainctiſie 
ton nom 
Aduienne 
ton royaulme 
ta volunte 
ſoit faicte 
commeau 
ciel 

ain ſy en la 
terꝛe 

noſtre pain 
tournel 
donne nous 
au iourdhuy 
ct nous pats 
donne 

noz offenſes 
ain ſy que nous 
pardonnous 
a noz 
debteurs 

et ne nous 
mainc pas 
en tentation 


Spaniſch 

¶ El Capit. ii. 
del Pater noſter 
y del Aue Ma⸗ 
ria. 


Padꝛenneſtro 
qui eres 

en los cielos 
ſanctificado ſeg 
el tu nombꝛe 
venga 

el tu reyno 
faga ſe 

tu voluntad 
aſſy en 

el cielo 

como en 

la tierꝛa 
nueſtro pan 
cotidiano 

dad le a noſotros 
oh 

y pardonna 

a noſotros 
nueſtra deuda 
como noſotros 
perdonamos 
anneſtros 
deudoꝛes 

y no nos 
traigas 

en tentation 


b 
4 
5 


Welſh 
U Il Cap. iij.del 
Pater noſter et 
dal la Aue Ma⸗ 
ria. | 


Padꝛe noſtro 
che ſei 

in cielo 

ſia ſanctificato 
il tuo nome 
aduenga 

el tuo regno 
ſia fata la volun⸗ 
ta tua 

co ſi in 

cielo 

come in 

terra 

il noſtro pane 
cotidiano 

da a nor 
hoggi 

et perdona 

a noi 

li noſtri debiti 
come noi 
perdoniamo 
a noſtri 
debiton 

e non inducer 
noi 

in tentatione 


Engliſch 
The 1ij. chapter 
of the Pater no⸗ 
ſter and Aue 
Maria. 


O our father 
whichart 

in heauen 
halowed be 
thy name 

L et come 
thy kingdome 
thy wyll 

be done 
euen ſo 

in heauen 

at it is 

in earth 
oure dayly 
bꝛead 

geue vs 

this daye 
and foꝛgeue 
vs 

oure dettes 
as we 
foꝛgeue 
oure 
detters 

and lede 

vs not 

in to temtacion 


Teütſch. 

¶ Das iij, Capit. 
von dem Vatter 
vnnſer vnnd Aue 
Maria. 


Vatter vnſer 
der du biſt 

in den himeln 
gehailiget werd 
dein nam 

zů komme 
dein reich 
dein will 
geſchehe 

als im 

himel 

vnd auff 
erden 

vnſer taͤglich 
bꝛot 

gib vns 

heuͤt 

vnd vergib 


vns 

vnſer ſchulde 
als vnd wir 
vergeben 
vnſern ſchul⸗ 
digern 

vnd nit 
einfuͤr vns 
in ver ſuͤchung 
A 8 


Cateiniſch 
Sed libera nos 
A malo 
Amen. 


Aue 


O (aria - 
Gratia plena 
Dominus 
Tecum 
Benedicta 
Tu 


. 
Mu ieribus 
Et benedictus 
Fructus 
Ventris tui 
Jeſus Chuſtus 
Sancta Maria 
O)cater dei 

O ꝛa pro nobis 
Meiſeris 
Peccatoꝛibus 
Nunc 

Et in hoꝛa 

Mo. tis noſtre 
Amen. 


a Capitu , quar⸗ 
tum de diabolo / de 
inferno / et de pur⸗ 


gatoꝛio. 


Diabolus 


Frantzoͤſiſch 
mais deliure 
nous du malin 
Amen. 

Soys ſaluce 
Marie 

plaine de grace 
le ſeigneur 
tſtauec toy 

tu ſoys 
benoicte 


- ſur toutes 


femmes 

et benoict ſoit 
le fruict 

de ton ventre 
Jeſu Chꝛiſt. 
Saincte Marie 
mere de Dien 
pꝛie pour nous 
poures 
pecheurs 
maintenant 

et en lheure 


de noſtre tres paſ⸗ 


ſement. Amen. 


¶ Le quatrieſme 
chapitre du diable 


de lenfer / ct du 
purgatoire 


Ce diable 


Spaniſch 
mas libꝛa nos 
demal 

Amen. 

Aue 

Maria 

llena de gracia 
el ſeñor 
ſeacontigo 
bendita 

tu 

entre las 
mugcres 

y bendico | 
cl fruto F 
de tu vientre 
Jeſu Chtiſto, 
Santa Maria 
madꝛe de Dios 
rugeo poꝛnoſotros 
miſeros 
peccadoꝛes 
agara | 
y en la ho: a 

del nucſtra muerte . 
Amen. | 


8383222 ²˙ i ad ee >, 


C El iii, capit.cs | 
de los diabolos / y 

del infierno / y del 
purgatorio. 


Diabulo 


Welſch Engliſch Tevtſh2 
ma libcra noi but delyuer vs ſonder erloͤß vns 
dal male from euel vom uͤbel 
| Amen. Amen. Amen. 
b Dio te ſalui All hayle Biß gegruͤſſet 
f Maria Mary Maria 
: piena di gratig full of grace voller gnaden 
0 il ſignore the loꝛdo is der Herz 
f fia te co with the mit dir 
E tu ſia bleſſed gebenedeyt 
benedeta be thon du biſt 
fra le amongſt ob alley 
i done women frawen 
f e benedeto and bleſſed vnd gebenedeyet 
| i frutto be the frute ift die fruchc 
; del tuo coꝛpo of thy wombe deines leibes 
b Jcſn Chriſto, Jeſu C heiſt, Jeſus Chuſtus, 
| Santa Maria Saynt Mary Heilige Maria 
| matre di dio mother of God muͤter Gottes 
. pꝛega per noi Pꝛaye foꝛ vs bitt fuͤr vns 
miſeri pooꝛe arme 
4 peccatoꝛi ſynners ſuͤnder 
b a deſſo nuw nun 
5 et nel hoꝛa ad in the hours vnd in der ſtund 
| di noſtra moꝛte of oure death. vnſers todes 
| et ſi coſt ſia, Amen, Amen, 
¶ Capitulo iiij. del ¶ The, iiij. Chap- C Das liij. Cas 


ter of the deuel / of pitel von dem Ten 
hel and of purga⸗ fel / Tod vnd hell / 
to. y. vnd dem Fegfeuͤr⸗ 


The deuel Teufel 


Diabblo dello in- 
ferno / et del pur⸗ 
gatoꝛio. 


Il diabolo 


a „ * 
Lateiniſch Frantzoͤſiſch 
Malignus malin 
Spiritus leſperit 
Inimicus lennemy 
Aeterna eternelle 
Moꝛs la moꝛt 
Infernus lenfer 
Purgatoꝛium le purgatoire 
In obſcuro en obſcur 
O bſcurum obſcur / bꝛun 
Cumen la lumiere 
Pena paine 
Toꝛmentum tourment 
Maledictus mauldict 
Damnatus damne 
Purgatus nettoye 
Caſtigatus chaſtie 
Caſtigare. chaſticr; 
C Capit.quintum ¶ Ce v. Chapi.eft 
de tempoꝛe / anno / du temps / an/ 
menſe / ſeptimana / moys / ſeptimai⸗ 
et die. nes / et tours; 
Tempus Ce temps 
Tempo:ale tempoꝛel 
Mundanum du monde 
Mundanus mondain 
Chiiſtianus Chꝛiſtien 
Spiritualis ſpirituel 
In pꝛincipio au cõmencement 
Mundi du monde 
Pꝛimum au pꝛemier 


Spaniſch 
maligno 

el ſpirito 

en nemigo 
eterna 
muerte 
infierno 
purgatoꝛio 
en obſcuro 
obſcuro 

la luz / lumbꝛe 
pena 
toꝛmento 
maldito 
dañado 
purgado 
caſtigato 
caſtigar. 


¶ El v. cap,cs del 


tiempo / ao / 
mes / ſemana 
et dia. 


Tiempo 
temporal 
mundano 
mundano 

el Chiiſtiano 
cl ſpiritual 
en el pꝛincipio 
del mundo 
pꝛimero 


＋— — r re 


| 
K 
þ 


Welſch 


maligno 

lo ſpirito 

il nimico 
la eternal 
moꝛte 
inferno 
purgatoꝛio 
in obſcuro 
obſcuro 

il lume 

la pena 

il toꝛmento 
maledetto 
dannato 
purgato 
caſtigato 
caſtigare. 


Il v. Capitulo 

del tempo / anni / et 

0 et 
Fs 


Il tempo 

il tempoꝛale 
mundano 

il mundano 
il Chꝛiſtiano 
ſpirituale 
nel pꝛincipio 
del mundo 

il pꝛimo 


Engliſch 
euel 

ſpirite 
enemie 
euerlaſtinge 
death 

hell 
purgatoꝛy 
in the darke 
darck 

light 

payne 
toꝛment 
curſed 
damned 
clen ſed 
chaſten ed 
to chaficns 


The. v. Chapter 
of tyme / heare / mo 
neth / weke / and 
daye. 


Tyme 
tempoꝛall 
woꝛldy 

of the woꝛlde 
Chꝛiſten 
ſpirituall 

in the begininge 
of the woꝛlde 
firſt 


Teütſch. 
boͤſe 

gaiſt 

der feind 
der ewige 
tod 

die hell 

das fegfeiir 
in der finſternuß 
finſter 
liecht 

peyn 
marter 

ver fluͤcht 
verdampt 
gereinigt 
geſtraffet 
ſtraff en. 


¶ Das v. Capitel 
von der zeyt / jar / 

donatẽ / wochen 
vnd tagen. 


die zeyt 
zeytlich 
weltlich 
der laye 
der Chꝛiſte 
geyſtlich 
im anfang 
der welt 
das erſt 


gatefniſch Frantzoͤſiſch 


Mundus 
Annus 
Anni 


Quatuoꝛ tempoꝛa 


Menſis 
Menſes 
Septimana 
Dies 

Dies 

Hoꝛa 

Hoꝛe 
Calendarium 
Nor 


Nor in tempeſta 


Dies craſtina 
Die craſtino 
Summo mane 
Serum / veſper 
Iſto ſero 
Carde 
Nimis tarde 
ON; anc 
Mieridies 
Aeſtas 
Hiems 
Ver 
Autumnus 
Penthecoſte 
Aduentus 
Natuuitas dffj 
Circunciſio 
&piphanis 


le monde 
lan 
les ans 


les quatre temps 


les moys 

les moys 

la ſepmaine 
le jour 

les tours 
theure 

les heures 

le calendier 
la nuyct 
demynuict 

le lendemain 
demain 

foꝛt matin 

le ſoir 

a ce ſoir ey 
tard 

trop tard 
matin 

midy 

leſte 

lyuer 

le pꝛimtemps 
lautomne 

la penthecouſte 
laduent 

noel 

la circunſion 
les troix xoix 


Spaniſch 
mundo 

aſio 

anos 
quatro tempoꝛas 
el mes 

los meſes 

la ſemana 

el dia 

la ioꝛnada 

la hoꝛa 

las hoꝛas 

el calendario 
la noche 

la media noche 
la maana 
mañana 
buena hoꝛa 

la tarde 

eſta tarde 
tarde 

muy tarde 

de mananda 
media dia 
eſtade 

in vierno 
verano 
autumno 
paſcua de mays 
aduenimiento 
nauidad 
circunſion 
tres Teyg 


Welſch 
il mundo 
(4:19 
giiaunnt 

i quatro temph 
il meſe 

i meſi 

la ſettimana 
il di 

li gioꝛni 
hoꝛa 

hoꝛe 
calendaris 
la notte 
mezza notte 
la matina 
domatina 
a buon hoꝛa 
la ſera 
queſta ſera 
tardi 

aſſay tardo 
buon hoꝛa 
mezzodi 

la ſtate 

tl verno 
pꝛimauoꝛa 
aurunno 


paſqua di magio 


aducnto 

il nacale 

la circunciſione 
itre mag) 


Engliſch 
the woꝛlde 
the yeare 

of the yeare 
ymb:inge days 
moncth 
monethes 
weke 

daye 

dayes 
houre 
houres 
kalendare 
night 
mydnight 
tomorow 
comorow 
tarly 

the cuenings 
hes cueninge 
lace 

very late 
tymely 
thenoone daye 
ſomer 
wynter 

the ſpꝛinge 
harucſt 
whitſondaye 
aduent 
chꝛiſtemnas 
newyermaſſe 
the. xiij.daye 


Tetitſches 
die welt 

das Jar 

die Jar 

die quottembes 
der monat 
die monat 

die wochen 
der tag 

der tage 
ſtund 

die ſtunden 
kalender 
nacht 
mitternacht 
der moꝛgen 
— 
ſehr fruͤ 

der abent 
diſen abens 
ſpat 

faſt ſpas 

fry 

mittag 
ſummer 

der wintek 
lentz 

herbſt 
pfingſten 
aduent 
weynacht 
beſchneydung 
die dꝛey kijnig 


Lateiniſch 


Carniualia 
Aſcenſio 


Quadꝛageſima 


Jeiunare 
Medium 
Quadꝛageſime 
Jouis 
Sancta 
Veneris 
Sancta 
Paſca 

Feſtum 
Feriari 

Dies feſtus 
Quotidie 
Dies operoſus 
Laboꝛare 
Quieſcere 
Fatigari 
Dura 
Fatigatio 
Sudoꝛ 
Sudare 
Reſurꝛectio 
Reſuſcitatus 
Dominica 
Dies lune 
Dies martis 
Dies mercurij 
Dies iouis 
Dies veneris 
Dies ſabbati 


Frantzoͤſiſch 


quareſme pꝛenant 


aſcenfion 
le quareſme 
iuner 

dimy paſſe 
le quareſme 
eiudy 

le ſainet 
vendꝛedy 

le ſainct 
paſques 

la feſte 
faire feſte 
le iour de la feſte 
touſiours 
le iour ouurier 
ouurer / beſongner 
repoſer 
eſtre laſſe 
grand 
laſſure 
ſueur 

ſuer 
reſurꝛection 
reſuſcite 
dymenche 
lundy 
mardy 
Mercredy 
ieudy 

ven dꝛedy 
ſamedy 


Spaniſch 


carnes tollendas 


aſcenſion 
quareſme 
ayunar 
media 
quareſma 
iueues 
ſanto 
viernes 
ſanto 
paſcua 
fieſta 
ſanctificar 
dia de fieſta 
cada dia 
dia de trabaſar 
labꝛar 
holgar 
ſercanſado 
gran 
fatiga 
ſudoꝛ 

ſudar 
reſurꝛection 
reſſuſcitado 
domingo 
lunes 
martes 
miercoles 
iueues 
viernes 
ſabbado 


Hodie 


f 
; 


Welſch 


carnauale 
laſſenſa 
quareime 
digtunare 
mezza 
quareſma 
giouedi 
ſancto 
venerdi 
ſancto 

paſq ones 

le feſte 

a fa r fe ſta 
il di del la feſta 
ogni gioꝛno 
il di di lauoꝛo 
lauoꝛarc 
po}arc 
faticare 
gran 

fat ica 
ſudoꝛe 
ſudare 
reſuſcitatio 
reſuſcitato 
domenica 
lunedi 


Engliſch 
ſhrofryde 
aſcenſion 
lent 

to faſt 
myd⸗ 

lent 

ſchꝛijft 
thurſ day 
good 
fridaye 
caſter 

holy daye 
to kepe holy daye 
holy daye 
euery day 
woꝛkdaye 
to laboure 
to teſt 

to be faynt 
we rynes 
harde 
ſweate 

to ſweate 
reſur2cction 
waked vpagayne 
ſondaye 
mondaye 
teweſdaye 
wedinſday 
thurſdaye 
frydaye 
ſaterdaye 


Teiitſch, 
faßnacht 
auffart 
die faſten 
faſten 
mit 
faſten 
gruͤn 
donnerſtag 
der kar⸗ 
freytag 
oſtern 
die feyertag 
feyren 
der feyertag 
all tag 
wercktag 
arbayten 
ruhen 
vermuͤdt werden 
geruͤth 
vermitheye 
ſchwayß 
ſchwitzen 
aufferſtentnuß 
er ſtanden 
ſontag 
montag 
dinſtag 
mitwoch 
donnerſtag 
freytag 
ſambſtag 

B 


Lateiniſch 
Hodie 

Heri 

Cras 

Vſque in $2imum 
Diem 

Dieta / iter vnius 
Salarium (diei 
Stipendium 
Conuenire 
Paciſcoꝛ 
Diſponere 

O vtinam 
Faciendum 

Lt 

Id quod mihi 
Placet 


Capitulum ſex⸗ 
tum de homine / et 
omnibus partibus 
c ius 


Homo 
Homines 
Gens 
Perſona 
Coꝛpus 
Figura 
Species 
Specloſus 
Caput 
Omnis home 


Srantzoͤſiſch 
au iour dhuy 
hier 

demain 

iuſques an pꝛe⸗ 
mier iour 

vne iournee 
ſalaire 

ſalaire 

accoꝛder 

fa ire conuenance 
ozdonner 

a la mieñe volunte 
il fault quon 
faice 

ce quil me 

plait, 


¶ Le vj. Chapi- 
tre de lhome et de 
tous ſes parties,. 


Thome 

les lhomes 
peuple / les gens 
la perſonne 

le coꝛps 

la figure / limage 
le ſpece 

bien taille 

le chief / la teſte 
tons homes 


Spaniſch 
oy 

ayer 

matſlana 
haſta cl pꝛimer 
dia 

ioꝛnada 
ſalario 
ſalar io 
accoꝛdar 
apafignar 
diſponer 

a mi voluntad 
falta que 

ſe haga 

lo que me 
place. f 


¶ El vj. Capitu⸗ 
lo es del hombꝛe y 
de todas ſus par⸗ 
tes. 


Hombꝛe 
hombꝛes | 
gentes | 
perſona 

cuerpo 

figura 

eſpecie 

eſpecioſa 

cabeca 

todo hombꝛe 


Welſch Engliſch Teütſch. 


hoggi to daye heiit 
hier. ye ſterdaye geſtern 
domane | to moꝛow moꝛgen 
fin al pꝛi⸗ vnto the biß an den er⸗ 
mo di fir ſt daye ſten tag 
gioꝛnata one dayes iourney tagreyß 
ſalario tcwarde lohn 
ſalario wage lohn 
accoꝛdare to agree eins werden 
far parto to make peace fryd machen 
poſtare to oꝛdene beſtellen 
a mia volunta o that ach offt 
il biſogna it muſt es muͤß geſche⸗ 
fare be done hen ſein 
| cio che mi the thinge that was ich 
piace. pleauſeth me. will. 
Il. vj. Capitulo ſie The. vj. chapter of Das vj; Capitel 
del huomo / et di wan and of all the von dem menſchen 
tutte le ſuoi parti. partes of him, vnnd allen ſeinen 
teylen. 
| Huomo A man Menſch 
glihuomini men die menſchen 
| la gente people volck 
per ſona a perſonne perſon 
coꝛpo a body leyb 
figura a figure figur 
ſpecie a kynde geſtalt 
ſpecioſa bewtifull wol geſtalt 
capo a heade haupt 
ogni huome euery man hederman 


B 24 


Lateiniſch 
Capilli 
Coma 
Frons , 
Facies 
In faciem 
INtarilla 
Marille 
Coloꝛatus 
Cerebꝛum 
O culus 

O culi 
Supercilia 
Naſus 
Nares 
Aures 
Os 
Cabia 
Barba 
Lingua 
Dentes 
Gingiue 
Collum 
Guttur 
Mucus 
Mucoſus 
Tonſus 
Humerus 
Bꝛachium 
Bꝛachia 
Manus 
Manus 
Comedere 


9 
Frantzoͤſiſch 
cheucux 
la roye 
le front 
le viſage 
ſus le viſage 
la ioue 
les ioues 
coloure 
la ccruelle 
loeil 
les veulx 
les ſourciz 
les nez 
les narines 
les aureilles 
la bouche 
les leures 
la barbe 
la langue 
les dens 


la chair des dens 


le col 

la guorge 
le moꝛuillon 
mo:ucur 
tondu 
leſpaule 

le bꝛas 
les bꝛas 
la main 
les mains 
mangier 


Spaniſch⸗ 
cauellos 
cauella dura 
fruente 

fas cara 

en la cara 
marilla 
marillas 
coloꝛado 
ſezos 

bio 

oios 

ceias 

nariz 
narizes 
oꝛeias 

la boca 

los labꝛios 
la bar ba 

la lengua 
los dientes 
las zenziuas 
el cuello 

la garganta 
mocos 
mocoſo 
treſqui lado 
la eſpalda 

el bꝛaco 

el bꝛacos 

la mano 

las manos 
Comer 


Welſch 


capelli 
ſcrimauale 
fronte 
faccia 

ſu la faccia 
la galta 

le galte 
coloꝛito 
ceruello 
lochio 
gliochi 
ciglic 

naſo 


forami del naſo 


oꝛechie 
la bocca 
labꝛi 

la barba 
la lingua 
i denti 
gingie 

il collo 
la gola 
la muza 
muzinoſo 
toſo 

la ſpalla 
el bꝛaccio 
le bꝛaccia 
la mano 
le mani 
mangiare 


Engliſch 


hayres 


the buſh 


the foꝛ heade 


the face 


vpon the face 


the cheke 
chekes 
couloured 
the bꝛayne 
the eye 

the eyes 
the eyebꝛees 
the noſe 
noſetrilles 
eares 
mouth 
lippes 
bearde 
tonge 
tethe 
gomes 

the neck 
the thꝛote 
the ſnot 
ſnotty 
ſhauen 
the ſhulder 
the arme 
the armes 
the honde 
hondes 
the eate 


Teütſch. 
die haren 
ſchaittel 
ſtirn 
angeſicht 
ins gſicht 
wang 

die wangen 
geferbet 
hirn 

aug 

die augen 


die augbꝛawen 


naß 
naßloͤcher 
ohꝛn 
der mund 
die leff tzen 
der bart 
die zung 
die zeen 
zanflaiſch 
der halß 
die kehl 
der rotz 
rotzig 
beſchoꝛen 
die achſeln 
der arm 
die arm 
hand 
die hend 
eſſen 

B 3 


Lateiniſch 
Pugnus 
Alapa 
Digitus 
Digiti 
Onguis 
Vngues 
Pama / vola 
Pectus 
Stomachus 
Vbera 
Papill⸗ 
Venter 
Inteſtina 
Vmbilicus 
Penis / mentula 
Ceſticuli 
Vulua 
Doꝛſum 
Anus / culus 
Renes 

Coſte 

Cora 

Genu 
Genua 
Crus 

Pes 

Pedes 
Calcaneus 
Planta pedis 
Articulus pedis 


— 
Hanguis 


Frantzoͤſiſch 
le poing 

le ſouff let 

le doigt 

les doigts 
longle 

les ongles 

la paulme 

la poictrine 
le ftomach 
les mamelles 
les tetins 

les ventre 
les intrailles 
lumbul 

le vit 

les collions 
le con 

le dos 

le cul 

les rongnons 
les rains 

2 cuyſſe 

le genonik 

les genouily 
la iambe 

le pied 

les piedz 


le talon (pied 


la planc que du 
le doit du pied 
le poulx 

le ſang 


Spaniſch 
ei puio 
lo fetada 
el dedo 
lo dedos 
la vſta 
las vñas 
tl palmo 
ei pecho 
eſtomago 
las tetas 
papillas 
vientre 
eutraßas 
vmligo 
caraio 
coienes 
el conno 
cſpinazo 
cuio 
renes 
coſtillas 
muſalo 
rod illa 
rodillas 
pier na 
pie 

pies 
calcanar 
planta Tel pie 
dedos del pie 


dedo grueſſo 


ſangre 


_ —— —2—j4ũ I Tees 
— 


ugno 

$3 C810 
detto 
e deta 
lunghia 
lungi 
palms 
petto 
ſtomaco 
poppe 


la capitignoje 


il ventre 
trippe 

il bellico 

il caz zo 

le coglinoi 
potta 

la ſchiena 

il culo 

le reni 

le coſte 

la coſcia 

il ginochio 

il ginochi 

la gamba 

il pie 

il piedi 
chalcagna 
la ſola del pie 
le dita del pie 
il dito groſſo 
ſangne 


Engliſch 
the fyſt 
abuffet 

the fyngre 
the fyngres 
the nale 
nales 

the palme 
the bꝛeſt 

the mauwe 
the teetes 
the bꝛeſtes 
the wombe 
bowels 

the nauel 
the yearde 
the ſtones 
womans piitite 
the back 

the arſe 

the neares 
the rybbes 
the thyghe 
the kne 

the knees 
the legge 
the foot 

the fete 

the hele 

ſole of the foot 
the too 

the thombs 
the ploude 


Tentſd); 
die fauſt 
backſtreych 
Finger 

die finger 
der nagek 
die negel 
der palma 
bꝛuſt 

mage 

die dutten 
die wartzeln 
bauch 
iñgewaid 
der nabek 
der zerſch 
hie hoden 
Futh 

der ruck 
der arſch 
die nieren 
ryppen 
diech 

das knye 
die knye 
bain 

der fuͤß 

die fuͤß 

die ferſen 
die ſolen 


die zehen 


der daum 
blůt 
B 4 


Lateiniſch 
Vena 

Vene 

Coꝛ 

Intralia 
Hepar 
Pulmo 
Splen 
Veſica 

Oſſa 

Vrina 
Matula / vꝛinale 
Stercus 
Cacare 

J cacatum 
Ad cloacam 
Membꝛa 
Anhelitus 
Suffocare 
Suffocatus 
Flare-/ſpirare 
Flatus 
Ducereanhelitum 
Duc anhelitum 
P2urire 
Scabere 
Vellicare 
Cantare 
Cantatoꝛ 
Vor 

Caro 
Pellis-/cutis 
Coꝛijum 


Frantzoͤſiſch 
la veine 

les veines 

le cueur 

les boyaulx 
la foye 

le poulmon 
la rate 

la veſſye 

les oſſemens 
la oꝛine 

le oꝛinal 

le ſtront 
chier 

alez chier 

au retraict 
les membꝛes 
la laine 
ſuffoquer 
ſuffoque 
ſouffler 
ſouffle 
pꝛendꝛe la laine 
pꝛenez la laine 
demengier 
galler 

pincer 
chanter 

vng chanteur 
la voix 

la chair 

la peau 

le cuyr 


Spaniſch 
vena 

venas 
coꝛacon 

tr ipas 
higado 
pulmon 

boff es baco 
veriga 
hucſos 

oꝛina 

oꝛinal 
mierda 
cagar 

y da cagar 

a la pꝛiuada 
miembꝛos 
reſuelgo 
ſofagar 
ſofogado 
ſoplar 

ſopla 

ſacarel reſuelgo 
ſacael reſuelgo 
raſcar 
raſcar 
pelizcar 
cantar 
canto? 

voz 

carne 
pelleia 

cuero /coꝛaͤme 


| 
| 


Welſch 


la vena 
le vene 
euoꝛe 
budelle 

il figato 
il pomone 
la milza 
veſiga 

lc oſſe 
oꝛina 
o:nale 
merda 
cacare 
va a cacare 
al deſtro 
le membꝛe 
il fiato 
ſoffogare 
ſuffogato 
ſuff iare 
ſoff ia 


tirare il fiato 
piglia il fiato 


grattarc 
ſeraffiare 
pizzigare 
cantare 
cantoꝛe 
voce 
carne 
pelle 


gnoio / coiame 


Engliſch 
the vane 

the vancs 
the hert 

the gutte 
the leuer 
the longe 
the mylte 
the blader 
the bones 
the pyſſe 
the pyſpot 
the dyrt 
toſhyte 
goſhyte 

to the pꝛyuey 
the membꝛes 
the bꝛeath 
to choke 
choked 

to blowe 
blow 

to takebꝛeath 
take bꝛeath 
to yoke 

to ſcratch 

to nippe 

to ſynge 

a ſyngen 
the voyce 
fleſh 

ſkynne 
lether 


Teütſch. 
ader 
die adern 
das hertz 
die derm 
die leber 
die lung 
das miltz 
die blaß 
gebain 
harm 
harmglaß 
dꝛeck 
ſcheyſſen 
gang ſcheyſſen 
zum gemach 
glider 
athem 
er ſticken 
erſtickt 
blaſen 
blaſt 
attem fuͤrn 
fahe athem 
iucken 
kratzen 
zwicken 
fingen 
ein finger 
ſtym̃ 
fleyſch 
feel / haut 
leder 

B 5 


LW ateiniſch 
Tuſſire 
Tuſſis 
Ruptus 
Crepitus ventris 
Pedere 
Pede ſemel 
Saliua 
Sinus 

In finu / gremio 
Manica 

In manica 
Collarium 
Gremium 
Pileus 
Pileus ſtra- 
mineus 
Nodus 
Funiculus 
Coꝛrigia 
Zona 

F ibula 
Acicula 
Veſtimenta 
Veſtitus. 


e Capitulum ſe⸗ 
ptimum de Impe⸗ 
ratoꝛe et Potentia 
eius. 


Imperatoꝛ 
Imperatoꝛes 


Frantzsſiſch 
touſſir 

la toux 
rompu 

vng pet 

petter 

pettez vie fois 
la cracher 

le ſain 

au ſain 

la manche 

en la manche 
vnc colliere 

le geron 

le chapeau 
chapeau 
deſtrain 

Ong neuz nohau 
la coꝛdelle 
courꝛooye 
caincture 
boucle 

vne eſplingue 
les abillemens 
abille. 


¶ Le vij. Cha⸗ 
pitre de £cmpe- 
reur et ſa ſeig⸗ 
neurie, 


Lempereur 
les empereurs 


Spaniſch 
toſſer 

tos 
rompido 
pedo 

peer 

pea vna vez 
eſcupetiua 
falda 

en la falda 
manga 

en la manga 
collar 
gremio 
zombrero 
zombꝛero de 
paia 

nudos 
cuerda 
coꝛrea 

vna einta 
eſpina 

alfile 
veſtiduras 
veſtido. 


C El vij. Capitu⸗ 
lo es del Empe⸗ 
radoꝛ et de la ſeu⸗ 
noꝛa. 


Emperadoꝛ 
emperadoꝛes 


Welſch 
toſſire 

la toſſa 
ilrutto 

il petto 
pettegiare 
tira vn pette 
ſpuro 

zi ſeno 

in ſeno 
manica 

in manſca 
collare 
grembo 

il capello 
capello di 
paglia 
nodi 

el coꝛdel 

la cintla 

el veneriero 
la fibbia 
lardion 

le veſtimente 
veſtito. 


¶ Il vij. Capi⸗ 
tulo de Impera⸗ 
toꝛ et della figno⸗ 
ria. 


Imperadoiꝛe 
glimperadoꝛ 


Engliſch 
to hoſt 

the hoſt 
toꝛne 

a fart 

to fart 
fartones 
faſtinge ſpatle 
a boſome 

in the boſome 
the ſleue 

in the ſleue 
the collar 
the boſome 
an hat 

a ſtraw⸗ 
hat 

a knot 

a cooꝛde 

a gyrdle 

a gyrdle 

a buckle 

a pynne 
clothinge 
royment. 


¶ The vij. chap⸗ 
ter of the Ampe⸗ 
rour and hier 
power. 


The emperourt 
emperours 


Teũtſe 6 
huͤſten 

der huſt 
gebꝛochen 
ein furtz 
fartzen 
fartz eins 
der ſpeychek 
die ſchoß 

in der ſchoß 
ermel 

in dem ermel 
goller 

der ſchoß 
Hut 

ein ſtro⸗ 
hüt 

ein knopff 
die ſchnuͤr 
ein giirtek 
ein riem 
der doꝛn 
ein ſchnak 
klaider 
beklaidt⸗ 


Das vir, Capi⸗ 
tel von dem Rey- 
ſer vnd der Herꝛ⸗ 


ſchafft. 


Der keyſer 
die keyſer 


Dom n= ney woe 


Lateiniſch 


Rex 
Reges 
Pꝛinceps 
Marchio 
Dux 
Comes 


Dinaſta / baro 


Dominus 
Domini 
Dominium 
Eques 
Equites 
Curſo? 
Curſoꝛes 
Aulicus 
Aulict 
Nobilis 
Nobilis vir 
Tyrannus, 


Capitulum viij. 
de Imperatrice / et 
magnificis mulie⸗ 


ribus. 


Imperatrix 
Regina 
Duciſſa 
Comitiſſa 


Nobilis mulier 


Frantzoͤſiſch 


le roy 
les royr 


le pꝛince / pꝛeuoſt 


le marques 


duc 


conte 
baron 
ſeigneur 
ſeigneurs 
ſeigneurie 
cheualier 
cheualiers 
cheueucheur 
cheueucheurs 
courtiſain 
courtiſains 
gentil 
gentil homo 
tyran. 


tre / de Temperie⸗ 
re / et gentiles da 


mes. 


Lemperiere 
la royne 

la duceſſe 
la conteſſe 


gentile femme. 


Spaniſch 
rey 

reyes 
pꝛincipe 
marques 
duque 
conde 
varon 

ſeñoꝛ 
ſeñoꝛes 
ſeñoꝛia 
cauallero 
caualleros 
coꝛreo 
coꝛreos 
coꝛteſano 
coꝛteſanos 
noble 

noble hombꝛe 
tyr ano. 


tulo de la Empera 
tris / y de las mag 


mugeres, 


Emperatris 
reyna 
duqueſa 
condeſſa 
noble muger. 


e Tr = 


Welſch 
il re 

il rei 

il principe 
marcheſſe 
duca 

conte 
barone 
ſignoꝛe 

il figno2i 
ſignoꝛia 
caualliero 
cauallieri 
cauallaro 
rauallari 
coꝛtigiano 
coꝛtegiani 
gentile 
gentil huomo 
il tyranno. 


¶ Il viij capitu⸗ 
lo del la Impera⸗ 
trice et magnifiche 
donne. 


Imperatrice 
regina 
ducheſſa 

la conteſſa 
gentil dong 


Engliſch 
a kynge 
kynges 

a pꝛynce 

a marques 
a duke 

an earle 

a baron 

a loꝛde 
loꝛdes 
loꝛdſhipe 

a knyght 
knyghtes 

a purſeuant 
purſeuantes 
a courtyar 
courtyars 
noble 

a gentylman 
a tyraunt. 


¶ The viij chap⸗ 
ter of the Empꝛeſ⸗ 
ſe / and gentle wo- 
men. 


The Emp:eſſe 
the quene 

the ducheſſe 

the counteſſe 

a gentle woman, 


Teütſch 

der koͤnig 

die koͤnige 

der fürſt 
marggraff 

her tzog 

graff 

Freyher? 

herz 

die herꝛen 
herꝛſchafft 

ritter 

die ritter 

ein reytender bot 
die reitenden bottẽ 
hsflich 

hoͤflichen 

edel 

edelman 

der wuͤterich⸗ 


¶ Das viij. Ca- 
pitel von der Kei⸗ 
ſerinne vnd Edlen 
frawen, 


Reyſerir 
koͤnigin 
hertzogin 
greff in 

die edel fraw⸗ 


7 ateiniſch 
q] Capitulum ix. 
dc jcruito9:ibuss 


Pedes 
Scruus 
Famulus 
Aneilla / ſerua 
Seruire 
Juuenis 
Juucnes 
Puer 
Pueri 
Maſculus 
Femella. 


Capitulum deci 
mum de abauo et 
tota cognatione, 


Pꝛoauus 
Auus 
Pꝛoauia 
Auia 
Pater 
Mater 
Vitricus 
Nouerca 
Filius 
Filia 
Puruignus 
Pꝛiuigna 
Frater 


Frantzoͤſiſch 
¶ Le ir. chapitre 
des ſeruiteurs. 


Picdtoy 
ſerf 

verlet 
ſeruante 
ſeruir 
iuuencel 
iuuenccaux 
lenfant 
les enfans 
le maſle 

la femme. 


q Le x. Chapitre 
du pere layeul et 
toute lingiee, 


Layeul 

le pere grant 
la yeule 

la meregrant 
pere 

mere 
paraſtre 
maraſtre 
filz 

fille 

beau filz 
belle fille 
frere 


Spaniſch 
El ix. capit , de 
los ſeruidoꝛes. 


Peon 


moco 
ſeruido: 
moca 
ſeruir 
mancebo 
mancebos 
mochaco 
mochacos 
var on 
mochacha, 


CC Elx. capitu. def 
viſaguelo y todo el 
parenteſco, 


Biſano 
aguclo 
biſaguela 
aguela 
padꝛe 
madꝛe 
padꝛino 
madꝛaſtra 
el hi jo 

hi ja 

el ahi jado 
la ahi ſada 
el hermans 


Welſch 
Il ix: Capit, de 
ti ſeruitoꝛi. 


Il fante a pie 
il ſeruo 
famiglio 
la ſerua 
ſeruire 

il garzone 
li garzoni 
il fanciullo 
li fanciulli 
il maſchio 
la puta. 


¶ Il x. capi. e del 
biſauo et di tutti li 
parentadi, 


Jl biſauo 
{auo 

la biſaua 
laua 

la padꝛe 

la madꝛe 

il patrigno 

la matrigna 
il figliuolo 
a figliuola 
il figliaſtro 
la figliaſtra 
fracllo 


Engliſch 
¶ The ix . chapter 
of ſeruguntes, 


A footman 
a ſeruaunt 
a varlet 

a mayden 
to ſerue 

a iungeman 
youngemen 
a childe 
childꝛen 

a manchilde 
a womanchilde, 


[1 The rs hap, of 
grandfather and 
all the kynred, 


Olde gragfather 
grandfather 
olde gradmother 
grandmother 
father 

a mother 

a ſtep father 

a ſtep mother 

a jonne 

a doughter 

a ſtep ſonne 

a ſtep doughter 
a bzother 


Teütſch⸗ 


¶ Das ir capitel 
von den dienern. 


Fuͤßnecht 
der knecht 
der diener 
dienerin 
dienen 
knabe 

die knaben 
das kind 

die kinder 
das kneblein 
das meydlein. 


¶ Das x. Ca. von 
dem Vienckel vnd 


gantzer fipſchafft, 


Der vienckel 
der 92anher2 
dic v2anfraw 
dic anfraw 
Vatter 
muter 
ſtieffuatter 
ſtieff muͤter 
der ſun 

die tochter 
ſtieff ſun 
ſtiefftochter 
der hꝛß der 


Lateiniſch 
S020! 
Spurius 
Spuria 
Conſanguineus 
Conſanguinei 
Conſanguinitas 
Affinitas 
Amicus 
Oꝛphanus 
Tutoꝛ 
Patruus 
Conſobꝛinus 
Matertera 
Heres 
Pꝛoximus 
Maritus 
Vroꝛ 

Femina 
Femine 
Mulier 
Hera noſtra 
Mulieres 
Virgo 
Pediſſequa 
Merctrix. 


i Capitulum xj 
De nuptijs. 


Nuptie 
Sponſus 
Sponſa 


FLO 
Frantzoͤſiſch 
ſoeur 
filz baſtart 
fille baſtarde 
couſin 
couſins 
couſinage 
parentage 
amy 
oꝛphelin 
mambour 
oncle 
couſin 
la tante 
heritier 
le pꝛochain 
mary 
femme 
femme 
femmes 
dame 
noſtre dame 
dames 
vierge pucelle 
chambziere 
la putaine, 


(| Le xi. chapitre / 


des nobces, 


Nobces 


eſpou 
eſpouſe 


Spaniſch 
la hermana 
el baſtardo 
la baſtarda 
el pariente 
los parientes 
el parenteſco 
el parenteſco 
el amigo 

el huer fano 
el tutoꝛ 

el tyo 

el ſobꝛino 

la tya 

el heredero 

el pꝛoximo 

el marido 

la muger 

la hembꝛa 
las hembꝛas 
la muger 
nueſtra muger 
las mugeres 
la donzella 
moca 

puta- 


C El xx. capi. es de 
las bodas, 


Bodas 

eſpoſo 

eſpoſo 

la ſoꝛtella 


*% uh 


rr 


Welſch 


la ſoꝛtella 


il baſtardo 


la baſtarda 
il parente 

li parenti 

la parentela 
la parentela 
la mico 
loꝛfano 

il tutoꝛe 
lazio 

il coufino 
zia 

lh erede 

il p:orimo 
il marito 

il moglie 

la femina 

le femine 

la donna 
noſtra donna 
le donne 

la fanciulla 
la maſare 
ſa putana. 


FIlrj. Capitulo 
e delle nozze, 


Ce nozze 
lo ſpoſo 
a ſpoſa 


Engliſch 

a ſiſter 

a baſtard ſonne 
a bajtard dough- 
a tynſman (ter 
kynſmen 
kynred 

af finite 

a frende 
fatherles 

a tutoꝛ 

an oncle 

a ſiſters ſonne 
au àwnut 

an heyere 

a neghboute 

an huſbonde 
an huſwife 

a woman 
women 

a wife 

oure lady 
women 

a virgin 

a fooꝛwomanu 
an who:e 


C The ri. Chapter 
of mariage. 


Mariages 
a biydgrome 
$ bꝛyde 


Tentſh, 
ſchwe ſter 
banckartsſun 
banckartstochter 
der Freiind 

die Freundin 
Freindtſchafft 
ſchwagerſchafft 
der Freiind 

der wayß 

der gerhab 

der vetter 

der oͤhem 

die muͤmme 

der erb 

der nechſi 

der ehman 

das ehweyb 
weyb 

die weiber 

die Fraw 
vnſer Frawen 
die Frawen 
Junckfrawen 
dienſt junckfraw 
die hur 


q Das xf. Capitek 
von der hochzeyt, 


Die hochzeyt 

der bꝛeiittigam 

die bꝛaut | 
C 
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Lateiniſch 
Deſponſare 
Dos 

M duus / celebs 
Vidua 

Socer 
Sorrus 


Glos 
Gener 


Compater 
Commater 
Objtetrix 
Tutrix 
Nubere 
Infans 
Infantes 
Amicitia 
atrimonium 
Patrimon: um 
Patria 
Generatio 
Hereditas 


Capitulum xij. 
de Ciuitatibus / iu 
dicibus / et off icia⸗ 
libus. 


Cinitas 
Terra 


— 


Franns ſiſch 
eſxouſcr 

le don du mariage 
veufe 

veufe 

beau pere 

belle mere 


belle ſueur 


le mary de la fil 
le 

compere 
commere 
ſage femme 
nourriſſe 
marier 
vng enfant 
des enfans 
amitie 
mariage 
patrimoine 
pays 
halignee 
lheritage 


¶ Le rij. Chapi⸗ 
tre des villes / iu⸗ 
ges et officiers. 


Ville / eite 
la terre 


Spaniſch 
deſpoſar 
dote 

b:11vo 

b:uta 
ſucgro 
ſuegra 


cuñada 
ier no 


compad:e 
comadte 
partera 

ama 

caſar 

nino 

nies 
amiſtad 
matrimonio 
el patrimonio 
la patria 

la generation 
la heredad 


¶ El rij. Capitulo 
es de las ciuida⸗ 
des j uetzes / y of⸗ 
ficios. 


Ca ciudad 
la tierra 


Welſch Endzliſch Teütſch⸗ 


ſponſare to mary vermaͤhelen 
la dota a dowri bꝛautgab 
il vedouo a widower ein witwer 
la vedoua a wydow ein witwe 
il ſocero my wyfes father ſchweher 
ſocera my wyfes mo⸗ meins weibs 
ther mutcr 
| cognata my b:others wi⸗ meins bꝛuͤders 
fe weib 
il gennero my dougliters tochterman; 
hu) bonde 
il compare godfather der geuatter 
la commare godmother die geuatter 
la mammola a mydwife die hebam 
la balia a noꝛſſe die ſeygam 
maritare to mary heyr aten 
il fanciulſo a babe das kind 
li fanciulli babes die kinder 
amicitia frendshipe freiindtſchafft 
il matrimonio mariage die eh 
il patrimonio patrimony das vaͤterlich erb 
la patria father londe das vatterland 
la generatione a generacion das geſchlecht 
la heredita. heretage, dic erbſchafft. 
lo C Il rij. Capitulo The rij. chapter E& Das rif. Capi⸗ 
** ſie della citta / giu⸗ of cities / iugdes tel von den Stet⸗ 
126 dici et officiali. and officers. ten / Richtern vnd 
aͤmptern. 
Ca citta A tits Die ſtatt 
la terꝛa -  conntrs das erdtrich 


SA 
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Lateiniſch 
Ciuis 

Ciuis 
Ciues 
Muri ciuitatis 


Poꝛta ciuitatis 


Pons pendicu⸗ 
lus 

Columna 
Sternere lapidie] 
bus 

Stratum lapide 


Platea 
Parochia 
Palatium 
Campus 
Vicus 
Nundine 
Via 
Turꝛis 
Campanile 
Carcer 
Mceaſtrum 
Captus 
Captiuus 
Capere 
Euadere 
Euaſus 
Offieialis 
Spiculatoꝛ 


Frantzoͤſiſch 
bourgeois 
bourgeoiſe 
bourgeois 
les murs de lg 
ville 

la poꝛte de la 
ville 

pont a tirer 
ſus 
coulomne 
acoutrerdes 
pierꝛes 
acoutre des 
pietres 

vne rue 

vne paroiſſe 
palays 
champ 

ruelle 
fours / mechez 
voye / chemin 
vne tour 

vng clochier 
pꝛiſon / la chartre 
le pilo2y 
pꝛiſonnier 
chetif 

pꝛendꝛe 
eſchapper 
eſchappe 
official 

bo vircau 


Spaniſch 


el cidadano 

la cidadana 
los cidadanos 
los muros de la 
ciudad 

la puerta de la 
ciudad 

puenta leua⸗ 
diz a 

la columna 
empedꝛar 


empedꝛado 


el camino 
la parꝛochia 
palacia 
campo 
barꝛio calla 
el mercado 
el camino 
la toꝛre 

el campanaris 
la carcel 
picota 
catiuo 

pꝛeſo 
pꝛender 
eſcapar 
eſcapads 
official - 
verdugo 


Welſch 

il cittadino 

la cittadina 

li cittadini 

le mura della 
citta 

la poꝛta della 
citta 

il ponte leuatoio 


la colonna 
aſtrazare 


aſtrazato 


la ſirada 

la contrada 
il palaz zo 
la piaʒʒa 

il chiaſſo 

il mercato 
la via 

la toꝛre 

il campanile 
la pꝛigione 
la berlin a 
pꝛeſo 

il p2igioner 
pigliare 
ſcampare 
ſcampato 
lo ficiale 
ilſboia 


Engliſch 
a cyteſyn 

a fre woman 
cityſens 

the walles of 
the citic 

the hate 

of the citie 
an hanginge 
bꝛygde 

a pyloure 

to paue 


paued 


a ſtrete 

a pariſken 
a palace 
a felde 

al ayne 
markettes 
the waye 
a tower 

a ſteple 

a pꝛyſon 


taken 

a pꝛyſonner 
to take 

to eſcape 
eſcaped 

an official 
aſharpe iudge 


Teütſch 


der burger 
die burgerin 
die burger 
ſtatmauren oder 
ringkmauren 
ſtatt tho? 

oder pfoꝛt 
ſchlagpꝛuck die 
man auffzeiicht 
pfeyler 

eſterich machen 


geeſtricht 


gie gaß 
die pfar? 
der palaſt 
das feld 
die gaß 
farmarckt 
der weg 
der thurn 
die glocken 
der kercker 
der pꝛanger 
gefangen 
gefaͤngklich 
fangen 
entrinnen 
entlauffen 
ein amptman 
der hencker 
C 3 
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Lateiniſch 


Suſpendere 
Foꝛtuna 
In foꝛtunium 
Vicarius 
„Dur militum 
Inder 
udicium 
nocarus 
Juſtum 
Habco acquum 
5 ton Habes 
acquum 


218 
5 


Tu non habuiſti 


gaequum 
Quare 
Pꝛopterea 
Sententia 
Honeſtum 
Honeſte 
Commune 
Communitas 
Communiter 
Speciale 
Sinzulare 
Ciga ſeparatim 
Pone hec 
Simulk 

Ciga hee 

ſimul 

Pone hec 
diuiſim 
Generale 


Frantzoͤſiſch 


pendꝛe 

heur 

mal heur 
ltentenant 
capitaime 
inge 
iugement 
aduocat 
dꝛoit / raiſon 
iay roiſon 
vous aucz 
roiſon 

tu nas pas cu 
raiſon 
pourquoy 
pource 
ſentence 
honneſte 
honneſtement 
comn nun 
communion 
communements 
cſ=ecial 
ſingulier 

[ics le a part 
mer t£4 cecy 
en ſemble 


ble 

metteʒ cec ya 
part 
general 


[1:4 ceey enſem⸗ 


Spaniſch 
aho:car 
foꝛtuna 
infoꝛtunio 
alcalde 
capitan 
— 
iuyzio 
gado 
iuſto /r azon 
tengo razon 
no tienes 
razon 
no tuui Te 
ee 
poꝛque 
portanto 
ſentencia 
honeſto 
honeſtamente 
commun 
comunidad 
comunmente 
eſpecial 
po: ſi 
atalo poꝛ ſi 
pon lo en 
vnd 
atalo en 
vno 
metelo 
po: ſi 


gencral 


Welſch 


impiccare 

la ventur a 
lu Di} gratia 
il poteſta 

il capitanio 
il g.ud:cc 

il ziudicio 
lanocato 
giuſto / ragione 
io ho ragione 
tu hai 

toto 

tu haueſti 
toꝛto 

perche 
percio 
ſententia 
honeſto 
honcſtamente 
il commune 
communica 


communamente 


ſpeciale 

perſe ſolo 
mette da parte 
mette inſie⸗ 
me 

legalo inſie⸗ 
me 

lealo da ſe 
fecſſo 


generale 


Engliſch 
to hange 
foꝛtune 

myſ foꝛtune 
a leftenaunt 
a capytayne 
a 1udge 
iudgment 
an aduocate 
right 

i haue reaſon 
thou haſt no 
reaſon 

thou h 1ſt had 
no right 
wher foꝛe 
ther foꝛe 

a ſentence 
honeſt 
honeſtly 
comon 
comontie 
comonly 
ſpeciall 
particulare 
bynd a ſonder 
laye the'e 

to gether 
bynd theſe 
to gether 
laye theſe 

a ſonder 
gener all 


Tencſds 


hencken 
das gliick 
das vngllick 
ein ſtatth alter 
hauptman 
der richter 
das gericht 
der fürſpꝛech 
recht 
ich hab recht 
du haſt 
vnrecht 
du hetſt 
vnre-of 
warumd 
darumb 
vrteyl 
beſcheyden 
beſcheydenheyt 
gemain 
gemeinſch 1fft 
gemeyngklich 
eynig 
beſonder 
legs beſonder 
leg die zuͤ⸗ 
ſamen 
binds zuͤſa⸗ 
men 
leg die 
zerteylt 
gemain 

— 4 


Cateiniſch 
Diſpenſatum 
& ucrum 

L ucrart 
Cucratum 
Vincere 
Victus 
Merces 
Meritum 
Solicitus 
Solicitudo 
Vtere confilis 
mes 

Victus 
Mercatura 
Bona 

Id non eſt 
Vꝛbanum 
V:banitas 
Id mihi placet 
Vtile 
Juutile 
Stabile 
Inſtabile 
Immundus 
Defoꝛmis 
Auarus 

L ibcralis 
N:mis auarus 
Coniectari 
Mittere 
Miſſus 
Mitte me ad 


Frantzoͤſiſch 
deſpendu 
gaing 

gaigner 
gaigner 
vaincre 
vaincu 

foycr- 
merite / deſſerte 
ſongneux 

ſoucy 

faictes ſel on 
won conſcil 
les deſpens 
marchandiſe 
des biens 

ce neſt paſt 
courtois 
courtoiſie 

ce me plaiſt 
pꝛouffitable 
non pꝛouffitable 
ferme 

point ferme 
laid 

mal foꝛme 
auaricicux 
large 

trop auaricicux 
deuiner 
enuoyer 
enuole 
enuyye{moy 


Spaniſh 
deſpendido 
ganaucia 
ganar 
ganado 
vencer 
vencido 
merced 
merito 
ſolicito 
ſolicitud 
figue el con⸗ 
ſcio 
victualla 
mercaderia 
buena 

nos es 
coꝛtes mente 
coꝛteſia 
plaze me 
vtil 

inutil 
eſtable 
ineſtable 
ſuzio 
diffo:me 
auariento 
largo 

muy auars 
adcuinar 
embiar 
embiado 
embia me 


Welſth Engliſch Teütſch. 


ſpeſo geuen out außgeben 
il guadagno wynynge der gewyn 
guadargnare to wynne gewinnen 
guadagnats wonne gewunnen 
vVincere to ouercome iiwerwinden 
vinto ouercome iiberwunden 
mercede a rewarde lohn 
merits merite verdienſt 
| i[ſolicito care full ſoꝛgfeltig 
ſeolicitudine carefullneſſe ſoꝛgfeltigkeyt 
faa mio vſemy coun⸗ thu nach mei⸗ 
. modo cell nem rath 
il viucre meate and dike narung 
la mercantia marchandiſe kauffmanſchafft 
buona goodes gůt 
la none that is not das iſt nit ö 
co ꝛteſe manerly beſcheyden 
la coꝛteſia curteſy beſcheydenheyt 
mi pace it pleaſeth me das gefalt mir 
vtile pꝛofitable niütz 
diſutile vnpꝛofitable vnniitz 
ſtabile ſted faſt ſteth 
inſtabile vnconſtant vnſteht 
bꝛutto vnclene vuſauber 
mal fatto cucl fauoꝛed vngeſtalt 
auaro couetous geitzig 
largo lyberall milt 
troppo auaro all to couetous ſehr geitzig 
indouinare to geſſe wiinſchen 
mandare to ſende ſenden 
| mandato ſent geſandt 
mandami ſende me ſchick mich 
C $ 


Lateiniſch 
Dicendum 
Aperi 
Apertum eſt 
Suſtinere 
Suſtentatus 
Manifeſtare 
Manifeſtum 
Accuſarc 
Excuſare 
Refitare 
Negare 
Decem ſolidi 
Fugare 
Fugatus 
Scobare 
Scobatus 
Ego ſum 
Eq non ſum 
Tu es 

Ille eſt 

Illi ſunt 
Vos eſtis 
Nos ſumus 
Ego fui 

Tu fuiſti 
Ille furt 
Illi 

fucrunt 
Vos 

fuiſtis 

Nos 
fuimus 


» 


Frantzoͤſiſch 
a dire 

ouurez 

ceſt ouuert 
ſoujtentr 
ſouſtenu 
manifeſter 
manifeſts 


baccuſer 


purger 
refuſer 
eſcondite 

dir ſoulr 
chaſſes 

cha ſſe 
ballier 
ballie 

ie ſuis 

ie ne ſuis pas 
tu es 

il eſt 

il; ſont 

vous eſtes 
nous ſommes 
tay eſte 

tu as eſte 

il a eſte 

il; ont 

eſte 

vous auez 
eſte 

nous 4 vos 


eſte 


Spaniſch 
a deer 

abꝛe 

es abierto 
ſoſtener 
ſojt.nido 
manifeſtar 
manifeſts 
accuſar 
excuſar 
rehuſar 
rehuſar 
diez ſueldos 
fuyr 

fuydo 
bar:et 
batrido 

yo ſoy 

yo no ſoy 
tu eres 
aquel es 
aquellos ſon 
vos ſois 
noſotros ſomes 
yo fui 

tu fuiſte 
aquel fue 
aquellos 
fucron 
voſotros 
fuiſtes 
noſotros 
fuimus 


— 
———— 


Welſch 


a dire 
apꝛe 

c aperto 
ſoſtenere 
ſoſtenuro 
man:fcſtare 
manifeſto 
acuſare 
tſcuſar: 
refutare 
refutare 
diect ſoldi 
tacciare 
diſcacciato 
ſcouare 
ſcouato 

io ſono 

io non ſono 
tu ſei 
quello e 
quelli ſono 
voi ſiti 
noi ſimo 
jo fui 

tu foſti 
quello 
quelli 
furn9 

voi 

foſti 

noi 
fumme 


Enoliſch 
to ſpeake 
open 

it is open 

to ſuſteyne 
ſuſteyned 

to declare 
manifeſt 

to acuſe 

to excuſe 

to refuſe 

to denne 

ten ſhillinges 
to chaſſe awaye 
chaſed awaye 
to ſwepe 
ſwept 

J am 

I am not 
thou art 

he is 

they be 

he are 

webe 

i haue bene 
thou haſt bene 
he hath bene 
they 

haurc bene 
ye 

haue bene 

we 

haue bene 


Tenth, 
zuͤſagen 

tha auff 

ts 1jt offen 
aufſenthalten 
anff gehalten 
offenbaren 
offenbar 
verklagen 
entſchuldigen 
außſchlagen 
laugnen 
zehen ſchilling 
iagen 
vertriben 
keren 
außkert / 
ich bins/ / 
ich bins nit 
du bits 

der tits 

die ſeinds 

jr ſeyts 

wir ſeinds 
ich wars 

du warſts 
der wars 
die 

warns 

ir 

warts 

wir 

warens 


—— -- \ — * 
— — 


— 2 
— 


— — 
2 = 


EL — 


= 


S I <4. 
= — — 
— — 


3 by 


Lateiniſch 


Veni huc 

Va das illuc 
Inuitare 
Inuitatus. 


¶ Capitulum xiij. 
de numero ſimpli⸗ 
ci et compoſito, 


Vnum 
Duo 
Tria 
Quatuo: 
Quinqʒ 
Sex 
Septem 
Octo 
Nouem 
Decem 
Vndecim 
Duodecim 
Tredecim 


Quatuoꝛdecim 


Quindecim 
Sedecim 


Septemdecim 


Octodecim 
Nouemdecim 
Vigints 
Viginti 
vnum 
Viginti 


Frantzoͤſiſch 


venez cha 
allez la 
inuiter 
inuite, 


¶ Ze xiij. Chapit. 
de nombre ſimple 


tt multiplie. 


vng 

ij deux 

iij troix 

tiij quattre 
v cing 

vj ſtr 

vij ſept 

viij huyt 

ix neuf 

x dix 

rj vnze 

rij douſe 

xiij treiſe 
xiiij quatoꝛſe 
xv quinſe 
vj ſeiſe 

xvij dixt ſept 
xvii dixt huyt 
rix dirt neuf 
xx vingt 
vingt et vng 
rr} 

vingt et deux 


Spaniſch 
venaca 
ve alla 
conuidar 
inuidado, 


¶ El xiij. Capi.es 
de numero ſimple 


y compueſto. 


Vno 

doz 

tres 
quatre 
zinco 

ſeys 

ſiete 

ocho 
nueue 

Dich 

onze 

doze 

treze 
quato2ze 
quinze 
diezeſeys 
dieze e ſiete 
die ze e ocho 
dieze e nueue 
veynte 
veynte vno 


veynte dos 


Welſch 


vien qua 
va cola 
inuitare 
inuita. 


¶ Il xiij. Cap. ſie 
del numero ſimpli 
ce et compofito. 


Vno 
duo 

tre 
quattro 
cinque 
ſei 

ſette 

otto 
noue 
dieci 
vndeci 
dodeci 
tredeci 
quatoꝛdeci 
quindeci 
ſedeci 
dieceſſete 
diciotto 
dicennoue 
vinti 
vintiuno 


vintidno 


Engliſch 
come hi ther 
go thither 
to bydde 
bydden. 


¶ The xiij. chapter 
of ſimple an dou⸗ 
ble nombre, 


One 
two 

thꝛe 
fower 
fyue 

ſer 
ſeauen 
eight 
neyne 
ten 
aleauen 
twolue 
thirtene 
fourtene 
fiftene 
ſextene 
ſeuentene 
eghtene 
neyntene 
twenty 
one and 
twenty 


two and 


Tettſchz 


tum̃ her 

gehe doꝛthin 
laden oder bieten 
genoͤdt. 


¶ Das xiij. Capi. 
von der ainzelen 
vnd gemerten zal. 


Eins 
zwey 
dꝛeit 
vier 
fiinffe 
ſechs 
ſiben 
acht 


neiin 


zwelff 
dꝛeytzehen 
viertzehen 
fiinfftzehen 
ſechtzehen 
ſtbentzehen 
achtzehen 
neiintzehen 
zweintzig 
ein vnd 
zweintzig 
zwey vnd 


Lateiniſch 
duo 

Diginti 

ir 
Diainti 
Garne: 
O nginti 
einn 
LON fer 
(0: 42070 


* 
12 


* 4 
{ SB, $ 4 
enn 


Digintt 
nouem 
Crigaty 
Tuadꝛaginta 


Qumnguagmta 


S eragimta 
E prtaaginta 
Oct DOA 
NMonagginta 


Centu 1 
Dutccxta 
Tricenca 


Quagadtingenta 


QAuingenta 
C* {ft 

2 x- 
Duos milia 
Tria milia 
ill 111197; 
19800007; 


Frantzoͤſiſch 
xrij 

vingt et trois 
rrp 

vingt ei quatre 
xxiiij 

vingt et 

rrv cinq 

rrvj vingt et ſixt 
vingt ct 

rrv1; ſept 

vingt « 

rrvuj huyt 
vingt et 

rrix neuf 

rr trente 

rl quarante 

| cinqu.ante 


x joix&te. 3. vingt 


rx ſcptance 


lxxx octa te. . vĩgt 
rc nonàte. 4. vingi 


ef dix 

c cent 

ce deux cent 

ccc trois cent 
ccccquattre cent 
cecec einq cent 
m mille 

ij em deux mille 
1i1.m trois mille 
mille mille 
mem 


Spaniſch 
veynte tres 


veynte quatre 


veynte 
cinco 
veynte ſeys 
veynte 
ſiete 
veyntt 
ocho 
veynte 
nucue 
treynta 
quarenta 
einquenta 
ſeſſenta 
ſetenta 
ochen ta 
nouenta 


ciento 
dozientos 
trezientos 
quatroztentos 
quinzientos 
mill 

dos mill 

tres mill 

mill millares 
vncuents 


vo 


Wy 


Welſch 
vintitre 
vintiquattro 
vinticinque 


vintiſcli 
vintiſette 


vintiotto 
vintinoue 


trentg 
guaranta 
cinquanta 
ſeſanta 
ſettanta 
ottanta 
nonanta 


cento 

ducento 
trecent o 
quatrecento 
cinquecento 
mille 

duo millia 
tremillia 
mille migliaia 


* 
* 


Engliſch 
twenty 

thꝛe and 
twenty 

foure and 
twenty 

fyue and 
twenty 

ſex and twenty 
ſeuen and 
twenty 

eght and twen⸗ 
ty 

ix and twenty 


thirty 
foutiy 


fifty 


ſexty 
ſeuenty 
eghty 
nynty 


hundꝛeth 

two hund:eth 
ii]. hundꝛeth 
iiiſ.hundꝛeth 
v. hundꝛeth 

a thouſand 

ij. thouſand 
iij. thouſand 
thouſand thou 
ſande 


Teütſch. 
zweintzig 
D:c1 vnd 
zweintzig 
vier vnd 
zweintzig 
funff vnd 
zweintzig 
ſechs vñ zweintzig 
ſiben vnd 
zweintzig 
acht vnd 
zweintzig 
nein vnd 
zweintzig 
dꝛeiſſig 
viertz'g 
funfftzig 
ſechtzig 
ſibentzig 
achtzig 
neintzig 


hundert 
zwayhundert 
dꝛeyhundert 
vierhundert 
fiinff hundert 
tauſent 
zweytauſent 
dꝛeytauſent 
tauſent mak 
tauſent 


Lateiniſch 
Primus 
Secundus 
Tertius 
Quartus 
Quintus 
Sextus 
Septimus 
O ctauus 
Nonus 
Decimus 
Vndecimus 
Duodecimus 
Decimus 
tertius 
-Decimus 
guartus 
-Decimus 
quintus 
Decimus 
ſextus 
Decimus 
ſeptimus 
-Decimus 
octauus 
Decimus 
nonus 
Vigeſimus 
Vigeſimus 
Primus 
Vigeſimus 
ſecundus 
Vigeſimus 


Frantzoͤſiſch 


le pꝛemier 
ſecond 


tiert troixieſme 


quatrieſme 
cinquieſme 
ſixieſme 
ſeptieſme 
huytieſme 
neufieſme 
dirieſme 
vnzieſme 
douzieſme 
treizieſme 


quattoꝛſieſme 
quinzieſme 
ſeizieſme 
dirſeptieſme 
dix huytieſme 
Dir neuieſme 
vingtieſme 
vingt et vng 
ieſme 

vingt et deux 


ieſme 
vingt et troix 


Spaniſch 


p2imero 
ſegundo 
tercero 
quarto 
guinto 
ſerto 
ſettimo 
octauo 
noueno 
dezeno 
onzeno 
dozeno 
trezeno 


quatoꝛſeno 
quinſeno 
diez e ſeſeno 


diez y ſiette 


die y och 


Dich y noue 


veynte 
veynte vno 


veynte dos 


veynte tres 


il pꝛimers 
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Welſch 
| Uptimcro 
il ſegundo 
il terzo 
U quarts 
il quinto 
il ſerto 
il ſeptimo 
il ottauo 
il nono 
il decimo 
il vndecimo 
il duodecimo 
{| trcdecimo 


i quarto 
decimo 

il quinto 
deeimo 

il ſexto 
decimo 

il ſeptimo 
decimo 

il ottauo 
decimo 

U nono 
Ddecimo 

il vigeſtmo 
il vigeſimo 
pꝛimo 

il vigeſimo 
ſegondo 

il vigeſimo 


twolth 
thirtenth 


fowertenth 
fiftenth 
ſirtenth 
ſeuetenth 
eightenth 
nententh 
twenty 
one and 
twenty 
two and 


twenty 
thꝛe and 


Teütſch⸗ 


der erſt 

der ander 
der dꝛitt 
der vierdt 
der finfft 
der ſechſs 
der ſibend 
der acht 
der neiindt 
der zehend 
der ailfft 
der zwelfft 
der dꝛeytze⸗ 
hent 

der viertze⸗ 
hent 

der fünfftze⸗ 
hent 

der ſechtze⸗ 
hent 

der fibentze⸗ 
hent 

der achtze⸗ 
hent 

der neiintze⸗ 
hent 


der $weyngigh 


der ein vnd 
zweyntzigſt 
der zwen vnd 
zweyntzigſt 
der dꝛey vnd 
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Lateiniſch 


tertius 
Vigeſimus quar 
tus 
Vigeſimus quin 
tus 
Vigeſimus ſex⸗ 
tus 
Vigeſimus ſep⸗ 
timus 
Vigeſimus octa 
uus 
Vigeſimus no⸗ 
nus 
Trigeſimus 
quadꝛageſimus 
quinquageſimus 
Scrageſtmus 
Septuageſimus 
Octuageſimus 
Nonageſimus 
Vltimus 
Poſiremus 
Simpler 
Duplex 
Triplex 
Quatrupler 
Quintupler 
Sexrtuplex 
Cibꝛa 
Semilibꝛa 
Vncia 
quartale 


Sre s ſiſch 


ie ſme 


vingt et quat⸗ 


trieſme 
vi nge ct cing⸗ 


ieſme 


vingt et ſixieſ⸗ 
me 


vingt et ſeptieſ⸗ 


me 

vingt et huy- 
tieſme 

vingt et neuf⸗ 
ieſme 


trentieſme 


quarantieſme 


cinquantieſme 
ſoixantieſme 
ſeptantieſme 


huytantieſme 
nonantieſme 
le dernier 

le dernier 
fimple 
Double 

troix Double 


quattre double 


cing double 
fir double 
liure 

marq 

once 
quartron 


Spaniſch 
veynte quatro 
veynte einco 
veynte ſeys 
veynte ſiete 
veynte vcho 
venyte nueue 


treynta 
quarenta 
cinquenta 
ſeſenta 
ſetenta 
ochenta 
nouenta 
vltimo 
poſtremo 
ſimple 
doble 
triple 
quad:nple 
uintuple 
ſeſtuple 
libꝛa 
marco 
onca 
quarto 


* Wor II. 1 — 


Welſch 

ter zo 

il vigeſimo 
quarto 

il vigeſimo quin 
to 

il vigeſtmo ſer⸗ 
to 

il vigeſimo ſcp- 
(tn 

il vigeſimo octa⸗ 
us 

il vigeſtmo no⸗ 
no 

ti trigeſimo 

il quadꝛageſimo 
ilquinquageſimo 
il ſerageſimo 

il ſettuage imo 
il ottuageſimo 
il nonageſimo 
il vltimo 

il didietro 
ſcempio 

Ddoppio 

tre doppi 

g uatro doppi 
cinque doppi 

ſei doppi 

libꝛa 

marco 

vucia 


quarta 


Engliſch 
twenty 

fewer and twen⸗ 
t.) 

fyue and twen⸗ 
ty 

ſir and twen⸗ 
ty 

ſeuen and twen⸗ 
ty 

eight and twen⸗ 
ty 

neyne aud twen⸗ 
ty 

thyrty 

fowrte 

fyfty 

ſixty 

ſeuenty 

cighty 

nynety 

laſt 

hynmoſt 

yngle 

dubble 

thꝛefolde 

fower folde 
ſyuefold 
ſixfolde 

a pounde 

an halfpounde 
an once 

a quarter 


Teůtſch. 
zweyntzigſt 
der vier vnd 
z weyntzigſt 
der fiinff vnd 
zweyntzigſt 
der ſechß vnd 
zweyntzigſt 
der ſiben vnd 
zweyntzigſt 
der acht vnd 
zweyntzigſt 
der neiin vnd 
zweyntzigſt 
der dꝛeyſſigſt 
der viertzigſt 
der fünfftzigſt 
der ſechtzigſt 
der ſibentzigſt 
der achtzigſt 
der neüntzigſt 
der letſt 

der hunderſt 
eynfach 
zweyfach 
dꝛeyfach 
vierfach 
fiinffach 
ſechß fach 
pfund 
halbpfund 
vntz 
vierdung 

D A 


Cateiniſch 
Moneta l 
Denarius 
Cibꝛa 
Truting 
Pondus 
Ponderare 
Ducatus 
Groſſus 
Solidi 
Floꝛen! 


¶ Capitu, xtiij.de 
auro / argento/ et 
de omnibus rebus 
liqueſcentibus. 


Aurum 
Inauratum 
Argentum 
Vaſa argentes 
Cupꝛum/es 
Stannum 
Cytergyrium 
Electrum 
Ferꝛum 
Calibs 
Ahenum 
Clauus 
Acus 
Digitale, 


T 
Frantzoͤſiſch 
monnoye 
denier / gros 
peſoir 
balanche 
le poix 
peſer 
ducat 
gros 
fouls 
floꝛins 


¶ Te xiiij. chapi⸗ 
tre de loꝛ / de lar⸗ 
gent / et toutes cho 
ſes & fondꝛe. 


Or 

doꝛe 

argent 
ioyaulx dar gent 
cuyure aerain 
eſtain 
eſpiaultre 
letton 

fer . 
acier 
chauldꝛon 

clou 

vne aguile 
vng de. 


Spaniſch 
moneda 
dinero 

libꝛa | 
balanca | 
pcſo | 
peſar 
ducado 
grueſſo 
ſueldos 
floꝛines 


¶ El xiiij. cap. es 
del 029 / y plata y 
de todas las coſag 
que ſe de ſhazen. 


O20 
doꝛado 
plata 
plateria 
cobꝛe 
eſtanno 
peltre 
laton 
ficrto 
azero 
calderon 
clauos 
aguias 


dedal, 


Welſh 


moneta 
denari 
ſtatera 
bilancia 
il peſa 
peſare 
pucato 
groſſone 
ſoldi 
floꝛint⸗ 


FIf.cliij. Cap.ſie 
doꝛo / et ariento / et 
di tutte le coſe che 
ſonocolate. 


Oꝛo 
indoꝛato 
Kriento 
argentaria 
ramo 
ſtagno 

va fi di ſtangno 
fottone 
ferꝛo 

az zaio 
caldaig 
chiodi 
aghi 
ditales 


Engliſch 
money 

a penny 

a weght 
balaunce 
weght 

to weye 

a ducate 

a grote 
ſchellinges 
guldens. 


¶ The xiiij. chay⸗ 
ter of golde / ſyluer 
and of all other 
metalles. 


Golde 
gylted 
ſyluer 
ſyluer veſſel 
copper 
tynne 
pewtre 
latton 
yron 
ſtele 

a ketell 

a nayle 

a nedle 

a thymble 


Teůtſch⸗ 
miintz 
pfenning 
wag 
goldwag 
das gwicht 
wegen 
ducat 
groſch 
ſchilling 
guldin, 


ED 15 riiij * Cap. 
von gold vnnd fil- 
ber / vñ allem das 
man ſchmelget, 


Gold 

ver giildt 
ſilber 
ſilberin geſchir: 
kupffer 
zyn 
zyngeſchir: 
meſſing 
eyſen 
ſtahel 
keſſek 
nagel 
nadel 


fingerhuͤt⸗ 
D 3 
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Lateiniſch 


i Capicuſum xv, 
de aromatibus, 


Piper 
Gingiber 


Nux myriſtica 


Gariophili 


Piper longum 
Cynamomum 


Thus 
Mirꝛha 
Saccarum 
Crocus 
Aloepaticum 
Smigma 
Bombix 
Amigdalum 
Oꝛiza 

Vua paſſa 
Ficus 
Oleum 
Cyminum 
Anrium 
Caftanea 
Pomum 
VDirum 
Nur 
Auellana 
Sericum. 


¶ Capitulum xv}, 
de mercatura et 
qmercibus, 


Frantzoͤſiſch 
¶ Le xv. chapitre 
des eſpeceries. 


Poture 
gingembꝛe 
noix muſcade 


clous degarofle 


poiure long 
de la canelle 
encens 
mirze 
ſuccre 
ſaffran 
aloepatique 
du ſauon 
cotton 

vne amande 
ris 

roſin 

figue 

hayle 
coumin 
aniſe 
chaſtaigne 
pomme 
poire 

nor 


auclainc / noſſette 


ſoye 


(Le rv}; Chapit. 
de la marchandi ſe 


et mcrceries, 


Spanifch 
A EI VV + Capi.es 
de la eſpezia. 
Pimenta 
gingibie 

nuez muſcada 
clauos 
pimenta luenga 
cancla 
encienſo 
mirꝛa 

acucar 
acafran 

aloe patico 
rabon 
algodon 
almendꝛa 
arꝛos 

vna paſſa 
figo 

aſcyte 
comino 

anis 

caſtaña 
mancana 
pera 

nucz 
auelanas 
ſeda 


El xv. Capitu, 
de la mercaderja y 
mereria, 


— * 


* 


| 


fie della merzeria of occupienge and 
et della mercantig marchandiſe, 


welſch Engliſch 
¶ Ilxv. capit, fie ¶ The xv. chapter 
la ſpecieria. of ſpices. 
Pepe Peper 
zenzero gynger 

noze moſcata nutmeges 
garofani clowes 

pepe longe longe peper 
cannclla cynamom 
inc enſo incenſe 
mirꝛa myr2e 
zuccaro ſuger 

za ffarano ſafran 
alocpatico aloepaticum 
ſapone ſope 
bombazo cotton ſylke 
mandole almondes 
xiſo ryſſe 

vua paſſa roſyne 

figi fyges 

oglio oyle 

comins comyne 
aniſi anys 
caſtagnie cheſnottes 
pomi / mele an aple 

pero a peare 

noze a nutt 
nozelle a haſelnot 
ſeda ſyde 

¶ Il rvf. Capitulo ¶ The xv. chapter 


Teütſch. 
Das xv. capite ſ 
von ſpecereyen. 


Pfeffer 
ingwer 
muſcatnuß 
negelein 
langer pfeffer 
zim̃entrind 
weyrach 
mirꝛhen 
zucker 
ſaffran 
alant 

ſaiffen 
baumwoll 
mandeln 
reyß 

weinber 


feygen 
of 


biimmek 
eniß 
keſten 
oͤpffel 
byrn 
nuß 
haſelnuß 
ſeyden 


¶ Das rv}. capit, 
von kraͤmerey vnd 
wahꝛen. 

D 4 


D 


Cateiniſch 
Merces 
Cultelli 
Scopule 
Candelabꝛum 
Candela 
Sera 
Clauis 
Peluis 
Nouacula 
Pera 
Dannus 
Linteum 


Fuſtagnum 


Panus fladꝛẽſis 
Panus iõdinẽſis 


Pannus teuto⸗ 
nicus 


Pinus extraneus 
Pänus francicus 
Pannus anglicus 
Argentum viuum 


Hydꝛia 
Speculum 
Vaſa 
Vaſcula 
Auartale 
X agena 
Vitrum 
Campas 
atera 
mpulla 


Foꝛrfex 


2 
Frantzoͤſiſch 
Mercerie 
couſte aux 
eſcouuettes 
chandelter 
chandelle 
ſerrure 
clef 
baſſin 
raſoir 
gibeſſiere 
dꝛap 
toile 
fuſtenne 
dꝛap de flandꝛes 
dꝛap de londꝛes 
dꝛap de allemai⸗ 
gne 
dꝛap eſtrange 
dꝛap de france 


dꝛap dangleterꝛe 


argent vif 
aiguiere 
miroir 
vaiſſeaux 
petis vaiſſeaux 
quartron 
bouteille 
voirze 

lampe 

taſſe 
ampule / fiole 
foꝛce 


Spaniſch 
Tenderia 
cuchillos 
eſcobilla 
candelero 
candela 
cerꝛadura 
Jlane® 
bacin 
nauaia 
bꝛuiaca 
paſio 

tela 

fuſtan 

paño de flandez 
paño de londꝛes 
paſio de ale⸗ 
maña 

paño eſtraño 
paño frances 
paño yngles 
azogue 
cantaro 
eſpeiv 
tonneles 
toneleio 
quarta 
flaſco 

vidꝛio 

lampa ra 
tac a 
ampolla 
tijeras 


* 2 
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Welſch 
Merzarie 
coltelli 
ſedola 
candeglieri 


la candela 


ſerꝛatura 

la chiaus 
bacini 
raſoio 
ſcarſella 
panno 
tela 
fuſtanno 
pafio di flandꝛa 
yaño de lundꝛa 
panno de alla⸗ 
magna 
paño foꝛeſtiero 
panno franceſe 
panno ingleſe 
ariento viuo 
bꝛocca 
ſpechio 
botte 
charatello 
guarta 
ſtaſco 
bicchiere 
lampa 
taza 
ampolla 
foꝛfeſe 


Engliſch 
marchitgoodes 
knyues 
beſomes 
candylſtik 

a candle 

a lock 

a keye 

a baſyn 

a raſoꝛe 

a bagg 

clooth 
lynyngeloth 
fuſtyan 
flemiſh clooth 
iondou clooth 
douch clo⸗ 

oth 

ſtraunge elooth 
french clooth 
engliſh clooth 
quyckſiluer 

a waterkan 

a glas 

veſſel 

litle veſſel 

a quarter 

a bottel 

glas 


a lampe 


ſcoale 
a cruer 
ſheeres 


Teütſch. 
Rramerey 
meſſer 
biirſte 

der leiichter 
die kertz 
ſchloß 
ſchliiſſel 
beckin 
ſchermeſſer 
taſch 

tuͤch 
leynwath 
parchat 
tuch von flandern 
tuch von lunden 
tůch auß teutſchen 
landen 


außlendiſch tuch 


, Franckreich tuͤch 


engliſch tůch 
queckſilber 
waſſerkrig 
ſpiegel 
feſſer 

klein feß lein 
legel 

flaſch 

das glaß 
die lamp 
ſchael 

ein ampel 
ſcheer 

9 8 


Lateiniſch 
Amphoꝛa 
Pecten 
Subula, 


¶Capitu. xvij. de 
mercatoꝛibus et ar 
tificibus, 


Molitoꝛ 
Mola 

Piſtoꝛ 

Piſtrix 
Furnus 

Faber aurarius 
Stanni fuſoꝛ 
Sutoꝛ 

Sartoꝛ 

Faber 

Faber ferꝛarius 
Textoꝛ 

Pellio 

Faber lignarius 
Sculptoꝛ 
Faber murarius 
Capicida 
Figulus 
Tinctoꝛ 

Pictoꝛ 

Tonſoꝛ 
Balneato! 
Ligaminifer 
Medicus 


Frantzoͤſiſch 
cruche 

pigne 

aleſne. 


CLexvif, Chapi. 


des marchans et 
homes de meſtier. 


Monnier 

moulin 
boulengier 
fourniere 

four 

orfeure 

fu ſeur deſt ain 
coꝛduanier 
parmentier couſtu 


feure (rier 
foꝛgeur / mariſchal 
tiſſerant 

peltier 
charpentier / menu 
tailleur (ſierꝛe 
maſſon 


tailleur de pier 
potier de terꝛe 
taincturier 
painctre 
barbier 
eſtuuier 
eſguillettier 
medecin 


Spaniſch 
jarꝛo 
peyne 
ſibia. 


¶ El xvij. Capit. 
es de los merc. y 
artificios. 


Molinero 
molino 
hoꝛnera 
hoꝛnera 
hoꝛno 
orifrero 
peltrero 
calcetero 
raſtre 
horꝛero 
hcr2adoz 
texedoꝛ 
pellijero 
carpentero 
eſculpidoꝛ 
muradoꝛ 
pedꝛero 
ollero 
tintoꝛ 
pinto? 
barbero 
bañadoꝛ 
arguieters 
medico 


Welſch 
boccale 


pectine 
ſubie. 


C Il xvij. Capitu⸗ 
lo delli mercanti et 


arteſant, 


Mugnaio 
molino 
foꝛnaio 
foꝛna io 

il foꝛno 
oꝛcuere 
ſtagnaio 
calzolaio 
ſartoꝛe 
fabꝛo 
maneſcalco 
teſtoꝛe 
pellizziaio 


maeſtro da legna⸗ 


ſcultoꝛe 
murato2e 
taglia pietra 
foꝛna zaio 
tintoꝛe 
dipinctoꝛe 
barbiero 
ſtufaiuolo 
ſtringaio 
medico 


Engliſch 
a tancarde 
a combe 

an elſen. 


of marchauntes 
and crafts men. 


A myller 

a myll 

a batcr 

a bakers wyfe 
an ouen 

a goldſmyth 
a plommer 

a ſhomaker 

a talyer 

a ſmith 

an yron ſmith 
a weeuer 

a ſtynner 

a wright 

a keruer 

a bꝛick layer 

a te lar 

a potbaker 

a dyer 

a paynter 

a barber 

a bathkeper 

a poyntmaker 
6 phiſician 


Teütſch. 
kruͤgk 

ain kam̃ 
ſaul. 


¶ Das rvij.cavit; 
v9 den handwerck 
en vnd jrem zeiiges 


Miiller 
Meiil 

beck 

beckin 

der ofen 
goldſchmid 
goldſchlager 
ſchuͤſter 
ſchneyder 
ſchmid 
huffjchmid 
weber 
kiirßner 
zymmerman 
ſchnitzer 
maurer 
ſtainmetz 
hafner 
ferber 
maler 
ſcherer 
bader 
neſtler 
artzet 


Cateiniſch 
Aromatopola 
Coꝛbulo 
Euſoꝛ 
Interpꝛes 
Compactoꝛ 
ſibꝛoꝛum 
Baliſtarius 
Lanio 
Farcim:nato? 
Þ 0. narius 
Pꝛefectus aule 
2 cubiculis 


¶ Capitu. rviij.de 
colonbus. 


Coloꝛ (atus 
Pänus quiſquili⸗ 
Sanguineus 
Jecoꝛius 
Rubcus 

Viridis 
Griſeus / leuco⸗ 
Albus (pheus 
Niger 

Blauius 
Lucidus 

O bſcurus, 


C Capitulum xy, 
de ſupellectile et ve 
ſtimentis. 


Frantzoſiſch 
apotecaire 
poꝛteur de fardeau 
jouenr 
interpꝛeteur 
lyeur des 

liures 
archaleſtrien 
bouchier 
ſaulcicier 
fructier 

maiſtre de ſalles 
chambꝛelen 


¶ Le xviij, Chapt, 
des coulaurs. 


Coleur 
eſcarlate 
ſanguin/ violet 
tannet 
rouge 
verd 
gris 
blane 
noir 
bleu 
luyſant 
vbſcur, 


¶ Le xix. Chaptre 
- ; meſnaige ct des 
abitz. 


Spaniſclh 
eſpeciero 
baſtaſe 
coꝛreto: 
iugadoꝛ 
euquadernado⸗ 
de libꝛos 
balleſtrero 
carnicero 
lardero 
furtero 
mnyoꝛdonio 
camero 


¶ El xviij. Capits 
de las coloꝛes. 


Colo: 
grana 
rubio 
tenne 
colo:ads 
verde 
pardills 
blanco 
negro 
azul 
claro 
eſcuro 


CE El rir. Capitulo 
es del apareio de⸗ 
caſay veſtido, 


j 


* 


N 


2 


wwelſch 


| ſpeciale 


fachino 
gioccato!e 
lunterpꝛete 
legatoꝛedi 
libn 


| balefirats 


beccato 
lurdaruolo 
frutaruolo 


ſchalco 


cameriero 


CE If xviij. Capit: 


del colon. 


Coloꝛe 
ſcharlatto 
pauo nazzo 
moꝛello 
roſſo 
verde 
griro 
bianco 
nero 
celeſtra 
lucente 
obſcuro. 


¶ It rir. Capitulo 
la maſſaritia et ve 
ſtimenti- 


Engliſch 


a patycare 


a poꝛter 
a player 


an expoſitoute 
a bokebyn⸗ 


der 


a croſhower 


a bocher 


a podingmaker 
an apleman 

a courtmyſter 
a chambꝛelane 


¶ The xviij, chap; 
of coloures, 


A coſoure 


ſcarlet 


ſangui coloure 


tawny 
reade 
grens 
gray 
whyte 
black 


clear 
dark. 


¶ The rir.chapiter 
of houſholde ſtuff 
it clothes, 


Teütſch. 


apotecker 
trager 

ſpiler 
tolmetſcher 
binder der 
buͤcher 
bogner 
metzler 
witrjimacher 
obs verkauffer 
hoff mayſter 
kammerer 


¶ Das xviiſ.capi⸗ 
von den farben. 


Farb 


ſcharlach 
blut farb 


roth 
gruͤn 
graw 
weyß 
ſchwartz 
blaw 
liecht 
finſter. 


¶ Das xix. Capit . 
vo dem Hauſrachy 
vnd den Fleydoops 


Cateiniſch 


Vtenfiliadomus 


Tunica 


lincum / induſium 


Femo:ale 
Piicus 
Caputium 
Meanica 
Ccilare 


C alige tibialig 


Calceamenta 


Calpodia 
Socci 
Cingulum 
Diplois 


Paus ſubducti - 


Pallium 
Pellicium 
Crumena 
Terebꝛum 
Per foꝛare 
Veſtis 
Toꝛques 
Anulus 


Chyrotheca 


Ligule. 


¶ Capit.xx. de do⸗ 


mibus, 


Domus 
Habitatis 
Cella 


cus 


Frantzoͤſiſch 


Meſnaige 
robbe 
chemiſe 
bꝛaye 
chapeau 
chaperon 
manche 
collet 
chauſſes 
ſouliers 
patins 
chanſſous 
ceincture 
pourpoint 
fourzure 
manteau 
pelliſſon 
bourſe 
tarelle 
foꝛer 


veſtement / abit 


chaine doꝛ 
aneau 
gant 


eſguilletes. 


¶ Le xx. Chapiter 
des maiſons, 


Maiſon 
habitation 
chambꝛe 


Spaniſch 
Aparco de caſa 
ſayo 

camiſa 
b:aga 
chapeo 

capa 
manga 
collar 
calcas 
capatos 
galochas 
pantoflos 
cinta 

iubon 
enfoꝛro 
manto 
pelleia 
alhaia 
huradoꝛ 
foꝛadar 
veſtidura 
cadenadoꝛo 
anillo 
guantes 
corꝛea aguictas 


¶ El xx. chap. es de 
las caſas, 


Caſa | 
habitacions 
camara 


de 


Welſch 


M aſſaritia deca⸗ 


gonnella 

4 anita 
bꝛaga 
capello 
ſcabuccino 
manica 
collare 

le calze 

le ſcharpe 
izoccoli 
ſchapini 
cintura 

il guipone 
la fodꝛa 

il mantello 
la pellichia 
la burſa 
la triuella 
foꝛare 

la veſte 

la callang 
lanella 

il guanto 
le ſtringhe. 


« Il xx. Capitulo 


delle caſe, 
Ca caſa 


le habitation 


la camera 


(ſa 


Engliſch 
Houſ hold ſtuff 


a coote 
a ſherte 
bꝛeches 
hyde 

a ho de 

a ſleue 

a partlet 
hoſen 
ſhues 
plates 
ſockes 

a gyrdle 
doublet 
lynyge 
a clocke 
furꝛe 

a purſe 
an elſen 
a perſer 
a garment 


a colarband 


a rygge 
a gloue 


poyntes, 


C The xx. Chapter 


of houſe, 


A houſe 
adwelinge 
a chambꝛe 


Teütſch. 
Haußrath 
rock 


hembd 
bꝛuͤch 

hůt 

die kapp 
ermel 
goller 

die hoſen 
die ſchuͤch 
holtzſchuͤch 
ſocken 
gürtel 
wammes 
fuͤttertůch 
der mantel 
der beltz 
der beiitel 
der boꝛer 
boꝛen 

das klaid 
halßband 
rinck 
hendtſchich 
dic neſtel. 


¶ Das xx, capitel 
von den heiiſern. 


Das hauß 


die wonung 


die kamer 
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Habitare 
Vapoꝛarium 
Cellarium 
Tectum 
Coquina / culina 
CLectica 
Letus 
Capitale 
Pulninus 
Cintheamina 
Culcitra 
Stragulum 
Capſa 
Eapſula 
Bona 
Theſaurus 
Poſſeſſio 
Redditus 
Diuitie 
Tunica 
Laceratus 
Muptus 
Rumpere 
Sub et ſupꝛa 
Scala 
Poꝛta 
Poꝛticellq 
Trabs 
Turus 
Feneſtra 
Gradus 
Pꝛomptuarſum 


VP 
Frantzoͤſiſch 
demeurer 
eſtuue 
tellier 
toict / conuertur 
cuiſinne 
chaillict 
lict 
chiefuet 
oꝛeillier 
linceulx 
coultre 
couuerture 
couffre 
petiteſcrain 
des biens 
treſooꝛ 
poſſeſſts heritaige 
rentes 
richeſſes 
robbe 
Deſire 
romp 
rompꝛe/ froiſſer 
la ſoubz et la ſus 
eſchelle 
pooꝛte 
poꝛtelette 
poultre 
mur 
feneſtre 
degre 
buffet 


Spaniſch 
habitar 
eſtufa 
bodega 

el techo 


coz ina 


litiera 

lecho 
cabecal 
almoada 
ſabanas 
colcha 
cobierta 
cara 
caxuella 
biennes 
rezoꝛo 
poſſeſſion 
renta 
riqueſa 
ropa 
deſpedacads 
roto 

romper 
arꝛiba y abaxo 
eſcala 
puerta 
poꝛtills 
ventang 
pared 
ventana 
eſcalera 
botelleria 
habitare 


are 


Welſch 
habitare 
la ſtufa 

la canoua 
tetto 

la cucina 
ſa lettiera 
il letto 
cauazzale 
guanciale 
linzuolt 

la coltra 
la couerta 
la caſſa 

la caſſetta 
la robba 

il theſoꝛo 
la poſſeſſione 
le intrate 
richez ze 

il gabbano 
ſtracciato 
Lotto 
rompere 
ſoto ſupꝛa 
la ſhala 

la poꝛta 

il poꝛtello 
el balchon 
il muro 

la feneſtra 
la ſchaffa 
la credenza 


Engliſch 
to dweil 

a liote fouum 
a cellar 
thathi 

a kytchen 

a ſpanbed 

a bed 

a pylowe 

a bolſter 
ſhetes 

a quylt 

bed clothes 


aſhete 
goodes 
treaſure 
poſſeſſion 
rent 

riches 

a coot 
rent / tooꝛne 
bꝛoken 

to breake 


vnder et aboue 


a lader 

a poꝛte 

a wicket 

a beame 

a wall 

a wyndo we 
a ſtayre 

an awinry 


Teütſch⸗ 
wonen 

die ſtuben 
der keller 
das dach 
die kuchen 
das ſpanbett 
das bett 
der bolſter 
das kiſſe 
leylach 

der golter 
die deck 

die kiſt 

das triihlein 
die guͤter 
der ſchatz 
die habe 

die reñt 
reichthumd 
der rock 
zerꝛeiſſen 
zerbꝛochen 
zer bꝛechen 


vnter vnd iiber 


die layter 
das tho? 
das thoͤꝛlin 
der balck 
die maur 
das fenſter 
die ſtiege 


die almer oder ka⸗ 


E 


Cateiniſch 
Olla 
Ahenum 
Situla 
Scutella 
Quadꝛa 
Crater 
Cuna 
Craticula 
atella 
— 
Laterna 
Candela / lucerna. 


¶ Capitulum xxj. 
de pane et vino ac 
ceteris rebus come 
ſtibilibus,. 


Panis 
Vinum 
Acetum 
Agreſta 
Synapium 
Caro 
Pinguedo 
Farcimen 
Sal 
Butyrum 
Caſeus 
Cac 

Lac pꝛeſſum 
Coloſtum 


Frantz ſiſch 
pot 
chauldꝛon 
ſcyau 
eſcuella 
trenchoir 
hanap 
bercheau 
greil 
paelle 
troipied 
lanterne 
chandelles 


q Le xxj. Chapi- 
tre du pain et vin 
et toures choſſes a 
menger; 


Pain 

vin 

vinaigre 
verius 

de la mouſtarde 
chair 

graſſe 
ſaulcice 

ſel 

beurꝛe 
frommage 
laict 

laict bure batu 
creme boullie 


Spaniſch 
olla 
caldera 
herꝛada 
eſcudilla 
taiadero 
bazil 
cuna 
partillar 
ſarten 
treuedes 
lanterna 
candela. 


CE El xxj. Capitulo 
es del patty no y de 
todas las coſas de 
Comer, 


Pan 
vino 
pinagre 
agraz 
maſtaza 
carne 
goꝛdo 
oꝛdur a 
fal 
longaniza 
manteca 
leche 
leche quaiada 
nata de leche 


Welſch 


la pignata 
la caldoig 
el ſechio 

la ſchudella 
lo tagnero 
la concha 
la cunna 
la gradiſella 
la padella 
il trepie 

la lucerna 
la candela⸗ 


¶ Il xxj. Capitulo 
fle del pane et del 
vino et delle coſe 


chefi mandiã. 


Il pane 

il vino 
aceto 
agreſto 
moſtarda 
carne 
graſſo 
ſalſiccia 

il ſale 

burꝛo 
foꝛmaggio 
latte 

latte ingiuncata 
eauj de latte 


Engliſch 
a pot 

a ketell 

a buckeer 

a diſh 

a trencher 
a doken 

a credle 

a roſtyron 
a panne 

a thry foted 
a lanterne 
a candele, 


The rxj, chapter 
of bread et wyne 
and other thinges 
to beſi eaten. 


Bꝛeade 
wyne 
vynegre 
ver ioyſe 
moſtarde 


a podinghe 

ſalt 

buter 

cheſe 

mylck | 
bottermilck 
beſyns 


Teütſch⸗ 
hafen 

der keſſel 
der aimer 
die ſchiiſſel 
das teller 
der napff 
die wicg 
der roſt 
die pfann 
der tryfůß 
die lathern 
die kertz. 


¶ Das xxj. Capit. 
von bꝛot vnd wein 
vnnd andern din⸗ 


gen die man yſſets 


Bꝛot 
weyn 

eſſig 
agreſi 
ſeuff 
flayſch 
feyßt 
wurſt 

ſaltz 

butter 

kaͤß 

milch 
gerunnen milch 
milchraum 
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Pulmentum 
Comedere 
Laute viuere 
Curare 
Cutem 
Bibere 
Bibitum 
Potato? 
Jeiunus 
Jeiunare 
Fugere 

aſcere 
— 
Vigilare 
Somnus 
Surgere 
Ire doꝛmitum 
Jentaculum 
Pꝛandium 
Merenda 
Merendare 
Volumus 
Jentare 
Deo gratias. 


i Capitulum xxij. 
de oꝛdinibus et co⸗ 
rum inſtrumen⸗ 


tis. 


Foꝛceps 
Incus 


Frantzoͤſiſch 
potage 
mengier 


viuere gloutement 


faire bonne 
chicre 

boire 

beu 
yurongne 
iunant 
iuner 

ſucher 
paiſtre 
doꝛmir 
veiller 
doꝛmant 

ſoy leuer 
aller coucher 
deſiuner 
repas / le diſner 
gouter / reciner 
goutea 
voulons 
deſiuner 
grant mercy; 


¶ Le xxij. Cha⸗ 
pitre des meſtiers 
et leurs inſtru⸗ 
mentz. 


Eſtenelle 
lencume 


Spaniſch 
coſina 
comer 
triumfar 
triumfamo 


beuer 

beuido 
borꝛachobcods 
a yuno 

a yunar 
mamar 

paſccer 

doꝛmir 

velar 

ſuiño 

le vantar 

yd a doꝛmir 
colation 

comer 

la merienda 
merendar 
queremos fag ar 
colation 

a dios gratias, 


EI rrif. Capi⸗ 
tulo cs de artifios 


y los inſtrumen⸗ 
tos. 


Tenazas 
hunque 


Welſch 


meneſtra 
mangiare 
triumphare 
habbiamo 
triumphato 
bere 

beuuto 
imbꝛiaco 
digiuno 
digiunare 
tettare 
paſcere 
doꝛmire 
veggiare 
ſonno ſu 
leuar 
andara doꝛmir 
la collationc 
il diſinare 

la merenda 
merendare 
vogliamofar 
colatione 
graͤ metce a dio, 


¶ Il xrij. Capitu⸗ 
lo ſie de gli oꝛdini 
te de gli inſtrumen 
ti. 


Tenaglia 
lyncudine 


Engliſch 
potage 

to eate 

to be delicate 
to make good 
chere 

to dꝛynck 
dꝛoncken 

a dꝛonckard 
faſtinge 

to faſt 

to ſuck 

to fede 

to ſlepe 

to wake 

flepe 

to ariſe 

to goto bed 

a bꝛek faſt 

a dyner 

after noondiner 
to eatefternone 
we will break 
oure faſt 

god be thanked. 


} The xrij. Chap- 
ter of craftes and 
their inſtrumen⸗ 
tes 


A pant tongea 
a ſiythye 


Teůtſch 
ein gemuͤß 
eſſen 

wol leben 
verſoꝛgen 

die haut 
trincken 
getruncken 
trunckner 
nuͤchter 

faſten 

ſaugen 
wayden 
ſchlaffen 
wachen 

der ſchlaff 
auff ſtehn 
ſchlaffen gehn 
die collatz 

die malzeyt 
das vnter eſſen 
zů vnter eſſen 
woͤllen wir ain 
collatz machen 
vergelts Gott 


¶ Das rrij.capt- 
tel von den oͤꝛden 
vnnd jren gezeii⸗ 
gen. 


Zang 
amboß 
E 3 


£ ateiniſch 
Follis 

Focus 
Securis 
Menſura 
Vlna 

Foꝛfexr 
Filum 

Acus 
Sarcire 
Sartura 
Diſſartire 
Lacerare 
Reficcre 
Commiſſura paͤni 
Calceus 
Socci 

Calige /tibialia 
Paradigma 
J oꝛmella 
Wugiunculus 
Filum 
Coꝛium 
Pellis 
Pelles 
Bitumen 
Conglutinare 
Viſcus 
Baliſta 
Arcus 

Nux Baliſte 


Pharetra 


Frantzoͤſiſch 
ſoufflet 

fouier 
hache / cognie 
meſure 

aulne 

fo:ce 


fil 
eſguille 
coudꝛe 
couture 
deſcondꝛe 
diſſirer 
refaire 
tacon 
ſoullier 
chauſſons 
chauſſes 
foꝛmelle 
ſemelle 
poinſon 


pcau 

les peaulx 
lacolle 

coller 

lacolle 
artaaleſtre 

arc 

la noix de la 
boghe 

coffina viretons 


Spaniſch 
fuelle 
cheminea 
hacha 
medida 
vara 

tijeras 

filo 

aguia 

coſer 
caſtura 
deſcoſer 
deſpedacar 
rehazer 
pedaco de pan 
capato 
eſcarpines 
calcas 
hoꝛma 


peleia 

peleias 
engrudo / cola 
engrudar / encolar 
liga 

balleſta 

arco 

nuez de la balle⸗ 
ſtre 


cara 


Welſch 


il mantiſe 
il fuocalare 
laccetta 

la miſura 
il bꝛaccio 

le foꝛbici 
refe / filo 
ago 

cuzire 

la cuzitura 
diſcuzire 
ſtracciare 
reppezare 
rachon 
ſcarpe 
ſcarpette 

le calze 

la foꝛma 


il puntaruols 
lo ſpago 
cuoio 

pelle 

le pelle 

la cola 
incolare 

il viſchio 

la baleſtra 
larco 


la noze della ba⸗ 


leſtra 
il caraſſo 


Engliſch 
bellous 

fyre herth 
abyll 

a meaſure 
an ell 
ſheres 
thꝛede 

a nedle 

to ſowe 

a ſewinge 
tolowſe out 
to teare 

to amende 
a clout apatek 
a ſhue 
ſockes 

koſen 

an example 


a pynſon 
thꝛede 
leder 

a hyde 
hydes 
glew 

to glew 
bꝛyg lyme 
a croſ bow 
a bowe 

the nut of the 
croſ bow 

a quyuer 


Teũtſch. 
der blaßbalg 
die feiirſtats 
die axt 
die maß 
die elen 
die ſcheer 
der zwyren 
die nadel 
nehen 
die nath 
zertrennen 
zerꝛeyſſen 
pletzen 
pletz 
ſchͤch 
ſocken 
die hoſen 
der layſt 
keß faß 
der pfroͤm 
der dꝛat 
das leder 
das fehl 
die fehl 
leym 
leymen 
vogel leym 
armbꝛoſt 
handbogen 
die armbꝛuſt 
nuß 
der koͤcher 
E 4 


Lateiniſch 
Catena 
Cingulum 
Rotula 
Sagitta 
Pallium 
Pera 
Globus 
Pꝛoijcere 
Pꝛoiectum 
Sagitare 
Sagita 
Sagita ad ſco⸗ 
Scopum (pum 
Attigi 
Ego non 
Circulus 
Serꝛa 
Serꝛare 
Aſſer 
Aſſeres 
Aedificium 
Aedificare 
Cementare 
calleus 
Cigo 
Cater 
Silex 
Petra 
Marmoꝛ: 
Arena 
Calx. 


Frantzoͤſiſch 
chaine 
ceincture 
cric 

vireron 
manteau 
gibeſſiere 
boule 

ruer enuoye 
rue 

tyrer lare 
tyre 

tyre au ſigne 
iay iuflement 
tyre au ſigne 
point moy 
cercle / compas 
ſoyoire 

ſoyer 

ays 

aes 

edifice 

edifier 
maſſonner 
martcau 
ruffleau 
quarerau 
caillou 

pierꝛe 

mab:e 

ſablon / grauols 
chaulx. 


Spaniſch 
cadena 
cintura 
toꝛnillo 
ſacta 
pallio 
tablero 
bola 
tirar 
tirado 
aſaeter 
ſaetea 
tira al blanco 
di en medio del 
blanco 
yono 
cerco 
ſierꝛa 
ſerzar 
tabla 
tablas 
edificis 
edificar 
murar 
martills 
pala 
lad:illo 
teſa 
piedꝛa 
marmol 
arena 
cal. 


Welſch 


la cathena 

il cinto 

molinello 

la varetta / ſaetta 
il pallio 

il tauollaccio 

la cogula 

a trarꝛe 

tratto 

trarꝛe 


> tira 


tira in bꝛocea 
io ho tirato pꝛo⸗ 
pꝛio in bꝛocca 
io non 

il compaſſo 
ſega 

ſegare 

la tauola 

la tauole 

lo edificio 
edificare 
murare 

il martello 
la pala 
matone 

il coppo 

la pietra 

il marmo 
arena 
calcina, 


Engliſch 
a chayne 
a gyrdle 


an arowe 

a cloke 

a purſe 

a clot 

to caſtawahe 
caſtawaye 

to ſhute 

ſhute 

ſhute to the mark 
i haue hit ic 


not i 

a compaſſe 
a ſawe 

to ſawe 

a booꝛp 
booꝛdes 

a buylded 
to buylde 
to plaiſtre 
an hamer 
& ſcoupe 
tyle 

a flynt 

a ſtone 

a marble 
ſonde 
chalck. 


Teuͤtſch. 
die ketten 
ſpan gürtel 
der krapff 
der pfeyl 
wappenrock 
die taſchen 
die kugel 
werffen 
werck gewoꝛffen 
ſchieſſen 
geſchiitz 
ſcheiiß zů dem zil 
ich hab gleich das 
zyl geſchoſſen 
ich nit 

der zirckel 
ſeg 

ſegen 

das bꝛet 

die bꝛetter 
der baw 
bawen 
mauren 
hammer 
ſchupffen 
ziegelſtain 
kyßling 

felß 
marmelſtain 
ſand 

kalck. 


E 5 


Lateiniſch 

¶ Capitul.xxiij.de 
lapidibus pꝛecio⸗ 
ſis. 


Carbunculus 
Adamas 
Topaſius 
Smaragdus 
Balaſſus 
Saphyrus 
Rubinus 
Oranatus 
Amber 
Coꝛallus 
Criſtallus 
Margaritum 
Theſaurus 
Plumbum 
Imago 
Imago virginis 
Marie 
Farina 
Silcque 
Paſia 

Fer 

Molere. 


¶ Capit, xxiiij. de 
ar mis. 


Arma 
Armatura 


Frantzoſiſch 
¶ Le xxiij. Chapt, 
de pierꝛes pꝛecicu⸗ 
ſes. 


Eſcharboncle 
dyamant 

to paſe 
eſmeraude 
balas 
ſaphier 
rubin 
granade 
ambze 

coꝛal 

criſtal 
marguer2ite perle 
treſoꝛ 

pluma 
ymage 
ymagi dc la 
virge Marie 
farine 

gruy 

paſte 

leuain 
mouldꝛe. 


¶ Te xxiiij. Chap. 
des armures, 


Armes 
arme 


Spaniſch 

q El xxiij. Capit. 
de las piedꝛas pꝛe⸗ 
cioſas. 


Carbunco 
diamante 
topacio 
eſmeralda 
balaſſo 
ſaphir 

rubi 
granado 
ambar 

coꝛal 

criſtal 
parlas 
thezoꝛo 
plomo 
ymagen 
ymagen de la 
virgen Maria 
farina 


¶ El xxiiij. capit, 
de las armas. 


Arma 
armado 


dit, | Welſch 


2Cs 


ö 


¶ Il rriij. Capitu⸗ 
lo delle pietri pꝛe⸗ 
cioſe. 


Il carbone 
diamante 
il copafio 
il ſmiraldo 


il balaſcio 


il ſaphiro 
il rubino 
granata 
ambꝛa 
coꝛallo 
criftallo 
perle 

il theſoꝛs 
plombo 
imagine 
la imagine 
di noſtra donna 
farino 
ſembola 
paſta 
leuame 
macinare. 


C Ilxriiij. Capit. 
delle armi. 


Larme 
armato 


Engliſch. 

C| The xxiij. Chap⸗ 
ter of pꝛecious ſto⸗ 
nes. 


A carbuncle 
a dyamonde 
a topaſe 

a ſmaradg 
a balaſſe 

a ſaphyre 

a ruby 

a granate 
awmer 
coꝛall 
c<2iftall 

a perle 

a treſoure 
leade 

an ymage 
the ymage of 
Mary virgyn 
meel 

coddes 
dangh 

yeſt 

to grende⸗ 


¶ The rriiif; chaps 
of wapens. 


Wapens 


armed 


Teütſch. 
Das xxiij. capi. 
von den edlen ge⸗ 
ſtaynen. 


Kar funckelſtayn 
demant 

ein topas 
ſchmaragt 
der palas 
der ſaff ir 
der rubyn 
granath 
augſtain 
koꝛellen 
criſtallen 
perlen 
ſchatz 

bley 

das bild 
vnſer lieben 
frawen bild 
meel 

kleyen 

tayg 
heffen 


malen. 


E Das xriiij. cap, 
von den waffen. 


Wapenen 
gewapnet 


Galea 
Scutum 
Loꝛica 
Thoꝛax 
Enſis 
Calcaria 
Vagina 
Cultellus 
Pugnale 
Acies 
Obtuſum 
Cuſpis 
Dimicatoꝛ 
Joculatoꝛ 
Saltatoꝛ 
Caſtellum 
O Menia 
Speculatoꝛ 
Vigilatoꝛ 
Bombardo 
Puluis 
Venato! 
Venatio 
Canis 
Canis 
Catellus 
Caſſis 


Laqucus. 


¶ Capitulum rrv, 
de villa et ruſti⸗ 
cis, 


Lateiniſch 


Frantzoͤſiſch 
heaulme 

eſcu / bouclier 
hauperion 
toꝛaſſe 

eſpee 

eſperons 

gayne 

couſteau 

dague 

taille 

leſchine 

doinct 

ioueur diſpes 
iongleur 
Saulteur 
chaſteau 
creneaux / foſſes 
eſpieur 

veilleur 
haquebute 
pouldꝛe 
chaſſeur vene ur 
chaſſe 

chien 

chienne 

petit chien 

rais 

lac. 


¶ Le xrv. Chapi⸗ 
tre de villages et 


ruſiiques, 


Spaniſch 
yelmo 
eſcudo 
lotiga 
cota de mallo 
eſpada 
eſpuelas 
vayna 
cuchillo 
puñal 

lo agudo 
lo voto 

lo punta 
eſgrimidoꝛ 
el iuglar 
ſaltadoꝛ 
caſtillo 
fo:taleza 
guardian 
veladoꝛ 
bombarda 
poluo 
cacadoꝛ 
caca 

perꝛo 

per ꝛa 
perillo 

red 

lazo, 


¶ Elxrv. Capity, 
de la villa y villas 


nos, 


ils 
as 


Welſch 
lelmo 

ſeudo 
panziera 

le coꝛaʒ za 

la ſpada 
ſperon 

la guaina 
coltello 
pugnale 

il taglio 

la ſchiena 

la punta 

la ſchermitoꝛe 
il bagatello 
il ſaltatoꝛe 

il caſtello 
foꝛtezza 

il guardiano 
il vegghiatoꝛe 
la bombarda 
la polue 

il cacciatoꝛe 
la caccia 

il cane 

la cagna 

il cagnuolo 
la rete 

il laccio 


¶ Il xrv. Capitu⸗ 
lo ſie del la villa et 


villani. 


Engliſch 
an helmet 
a bucler 

a paunſer 
a bꝛeſt plate 
a ſwerde 
ſpurꝛes 

a ſheet 

a fynger 
a dager 
the edge 
the back 
the poynt 
a fighter 
a iogelaer 
a daunſer 
a caſtell 
walles 

a ſpyer 

a watcher 
a gonne 
powder 

a hunter 
huntinge 
a dog 


a whelpe 
a huntinge net 
a ſnare 


C The xv. Chap⸗ 
ter of villages and 


rurallmen. 


Teütſe ch. 
der helm 


das pantzer 
der kiirif 

das ſchwerdt 
die ſpoꝛn 

die ſchayd 
das meſſer 
der degen 

die ſchneyd 
der ruck 

der ſpitz 
ſchirmer 
gauckter , 
ſpꝛinger 

ein caſtek 

die veſte 

der aufſeher 
der waͤchter 
die biichs 
das puluer 
der jeger 
das gejaid 
der hund 
hiindin 
kleins hiindlin 
das jagnetz 
der ſtrick. 


¶ Das xxv. Capi, 
von dem doꝛf vnd 


bauren. 


Lateiniſch 
Pagus 
Ruſticus 
Biga 
Curzus 
Nota 
Aratrum 
Vomer 
Arare 
Auriga 
Fodere 

L igo 
Foſſoꝛ 
Paſtoꝛ 
Ouile 


¶Capitul. xxvj.de ¶ Le xxvj. Chapis 
hoꝛto et omnibus du iardin et tous 


eius fructibus. 


Hoꝛtus 
Hoꝛtulanus 
Holus 
Raphanus 
Cepe 
Allium 
oꝛrum 
* 
Serpillum 
Petrocelinum 
Saluia 
Feniculum 


Ruta 


Frantzoͤſiſch 
Village 
ruſtique 
charette 
charior 

roue 

charue 

le fer de chartte 
la bourer 
charettier 
bechier / ſoffier 
vng louehet 
foſſo veur 
bergier 
bergerie 


ſes fruictz. 


Jardin 
iardinier 
ſalade 
raue 
oignon 
al / aulx 
poꝛreau 
choulx 
cerfeul 
pelſin 
ſaille 
fenoul 
ric 


Spaniſdy 
Pilla 
villano 
carꝛota 
carꝛo 
rueda 
arado 
reia 
arar 
carzetro 
cauar 
acadon 
cauado: 
pa ſto: 
co:ral, 


El rrvf, Capitz 
del huerto y de tos 
dos ſus fruttos. 


Huerto 
oꝛtolano 
enſalada 
rabano 
cebollas 
aio 
puerꝛo 
berzas 
trebol 
perexil 
ſaluia 
hino io 
ruda 


Woelſch Engliſch Teütſch 


Ca villa A village Das doꝛff 
il villano a rurallman der baur _ 
il carꝛo a car | der kar:m 
el churto a charet der wagen 
la ruota a whele das rad 
la ratro a plouph der pflůg 
il vomero a plough ſhare ßpfluͤgſchaͤr 
ararc to plowe ackern 
il caratiero a carter der faͤrman 
vangare to dygg graben 
zappa a ſpade die hack 
il zappatoꝛe a dygger ein graber 
il paſtoꝛe a ſheperde der hyrt 
la mandꝛia. a ſheepe ſtall. ſchafſtal, 


itz | Il xxvj. Capitu- ¶ The rrvj. Chap, ¶ Das xxo. Cay, 
tos | loſie del oꝛto et di of the gardyn and von dem garten 


4 tutti e ſuoi fruti. all his frutes+ vñ allen friichten⸗ 
Loꝛto A gardyn Der gart 
oꝛdulano a gardener gertner 
la inſalata woꝛtes der ſalat 

rauanella rape ſede rattich 
cipolla onyon zwyfel 
aglio a leke knobloch 
porꝛo garlick boꝛn 
cauli coles koͤl 
trefoglio kerſes flee 
pꝛetiſemino perſely peter ſilg 
ſaluia ſage ſalbenblat 
finochio fenell fenckel 


ruta - rewp | kanten 


Lateiniſch 


Vꝛtica 
Papauer 
Melo 
Cucumis 
Abſinthium 
Flos 

Roſe 
Seps 
Pomarium 
Arboꝛ 
Pomus 
Pirus 
Nux 
Ceraſus 
Ceraſa 
Perſicus 
Perſicum 


Ficulnea 
Pꝛunus 

Olea 

Oltua 

Pomus punica 
Mala punica 
Mala cidonia 
Mala granata 
Meſpila 
Fructuoſus 
Fructus 
Nucleus 
Fungi 
Maturum 


Vitis 


Frantzoͤſiſch 


oꝛtie 


panot des oiiettes 


melon 
quaourde 
aloyne 

fleur 

roſes 

haye 

iardin 

arbꝛe 

pommier 
poyrier 

noyer 

cher iſter 
cheriſcs 
peſchier 

peſche 

figuicr 

pꝛunier 

oliuier 

oliue 

pömier doꝛange 
pomes doꝛange 
pomme de coin 
pomme grenade 
neſples 
plantureux 
fruict 

noyau 
champineulx 
meur 

vigne 


Spaniſch 
oꝛtiga 
pebꝛe 
melon 
calabaca 
azenſio 
floꝛes 
roſas 

chi ouenda 
jardin 
arbol 
mancano 
peral 
nogal 
cereſo 
cerezas 
perſigo 
duraſno 
higuera 
cirnelo 
oliua 
azeytuna 
narꝛanio 
narnaia 
memb:illo 
granado 
myeſpelo 
fruttuoſo 
frutto 
cueſco 
fongos 
maduro 
vina 


vꝛtica 


— 


Welſch⸗ 
vꝛtica 
papauero 
pepone 

la zucca 


il giardino 
larboꝛo 
melo / pomo 
pero 
noce 
ter aſo 
ter aſe 
perſegaro 
perſico 

co 
ſuſiho 
vliuo 
oliua 
arancio 
melaranza 
mele cotogno 


melin granatg 


neſpole 
fruttuoſo 
frutti 
lot ſo 
fungi 
maturo 
la vigna 


Engliſch 
netel 
papauer 
coneumet 
gowꝛde 
woꝛm wod 
floure 
roſes 

a hegde 

a oꝛcharde 
a tre 

a aple tre 
a peatre 

a nuttre 

a chery tre 
cherys 
pcerſit tre 
a perſik 

a figue tre 
a pꝛune tre 
a olyue tre 
olyues 

an oꝛage tre 
vꝛenges 
quenches 
aple grate 


fruttefull 
frute 
the kyrnell 


rype 
@ vyne 


Teůtſch. 
neſſel 
oͤlmagen 
mylaun 
der kürbiß 
wermuͤt 
blum 
die roſen 
der zaun 
baumgart 
der baum 
apffelbaum 
birnbaum 
nuß baum 
kirßbanm 
die kirſſen 
pfir ſſenbaum 
die pfyrſſen 
feygenbaum 
pflaumenbaum 
oͤlbaum 
oͤlbeer | 
pom̃erantz baum 
pom̃erantz oͤpffel 
kiithen 
granaten oͤpfel 
neſpeln 
fruchtbar 
die frucht 
der kern 
pfifferling 
zeytig 
der weingart 

F 


K ateiniſch 
Folia vitis 
Radix 

Vue 
Botrus 
Toꝛcular 
Muſtum 
Campus 
Ager 
Semen 
Seminare 
Manipulus 
Meſſoꝛ 
Metere 
Falr 
Ventilato: 
Ventilabꝛum 
Stramen 


Saccus ſtrami⸗ 
Pꝛatum (neus 


Fenum 
Gramen 
Siccare 
Siccum 
Saluare 
Macrum 


Pingue. 


[ Capitul. xrvif, 
de ſylua et rebus 


ſyluaticis. 


Sylua 


Frantzoͤſiſch 


fucilles de vigne 


racine 
raifins 
grappe 
preſſoir 
mouſt 
champ 
champ 
ſemence 
ſemer 
faiſſeau 
moiſſonneur 
moiſſonner 
faucile 
bateur debled 
euentoir 
eſtrain 

ſac deſtrain 
pꝛet 

foin 

herbe 
ſacher 

ſec 

ſauucr 
maigre 
gras 


C Le xxvij. Chapt- 


tre de pois et cho⸗ 


ſes des boys. 


Boys / foꝛeſi 


Spaniſch 
hoias de 
raiz 
razimo 
vua 
toꝛchio 
moſto 
pꝛado 
campo 
ſemeiente 
ſembꝛar 
manoio 
ſe gadoꝛ 
ſegar 
os guadana 
moſcadoꝛ 
moſcadero 
paia 
coſtal de paia 
pꝛado 
feno 

erba 
ſegar 
ſeco 
ſaluar 
magro 
goꝛdo 


¶ El xxvij. Capit. 
del boſqney de las 
coſas ſaluaies. 


Sylua monte 


Welſch 


la foglie 
radice 

lune 
graſpo 

il toꝛchio 

il moſto 

la campagna 
il campo 

ſe menza 
ſeminare 

il manipolo 


metidoꝛe 


ſegare 

falce 

battidoie 

il corꝛeggiato 
paglia 

ſacco di paglia 
il pꝛato 

il feno 

her ba 

ſeccare 


ſecco 


ſaluare 
magro 
graſſo 


Engliſch 
wynel caues 
a root 

wyne beries 
grapes cluſters 
a wyne pꝛeſſe 
ſwete wyne 
a felde 

londe 

ſede 

to ſowe 

a hand full 

a mawer 

to mawe 

a ſythe 

a thꝛeſſcher 
fan 

ſtrawe 

a ſat of ſtraw 
a medowe 
haye 

an gras 

to dꝛye 

dꝛye 

to Fepe 

leane 

fat. 


Teütſch 


weinbletter 
die wurtzel 
weinber 
treiibel 
kalter pꝛeſſe 
der moſh 
das feld 
der acker 
der ſamen 
ſeen 

die garben 
ſchniter 
ſchneyden 
die ſichel 
der dꝛeſcher 
flegel 

ſtro . 
ein ſack von ſtro 
die wyſe 
das hew 
das graß 
trucknen 
trucken 
behuͤten 
mager 


faißt 


t. Il xrvij. Capit. ¶ The xxvij. chap. ¶ Das xrvij.cap?, 
8 e del boſcho et del of wod and fel diſh von dem walde vñ 
t coſe ſaluathice. thinges, ſeinen dingen. 


El boſcho A boſch Wald 
E-& 


Lateiniſch 
Silueſtris vir 
Heremita 
Deſertum 
In deſerto 
Ramus 
Rami 
Frondes 
Floꝛes 
Virga 
Lignum 
Buxus 
Sambucus 
Cupꝛeſſus 
Fraxinus 
Meſina 
Reſina pini 
Quercus 
Salix 
Abies 
Pinus 
Inſurculare 
Plantare, 


C Capit . xxviij. de ¶ Le xxviij. Chap. 


animalibus, 


Animalia 
L co 

Leena 
Leopardus 
Ceruus 
Cerua 


Frantzoͤſiſch 
foꝛeſtier 
hermite 
deſert / ſolitude 
au deſert 
rameau 
vameaur 
fueilles 
fleurs 
verge 
arbꝛe 
bouix 
ſeihuch 
cypꝛes 
freſne 
ras 

ras de pin 
cheſne 
ſaux 
ſapin 

vin 

enter 
planters 


des beſtes. 


Beſtes 
lyon 
lyonneſſe 
lyopart 
cerf 


biche 


Spaniſch 
ſaluaie 
hcrmitano 
de fierto 

en el deſierto 
ramo 
ramos 
hoias 

floꝛes 

verga 

leña 
bufo 
fahugo 
cipꝛes 
freſno 
reſyna 
reſyna de pins 
haia 

ſalize 

enzino 

pino 

enxer it 
plantars 


¶ El xrviij.cap,de 


los animales, 


Animals 
lcon 

leona 
leonpardo 
cieruo 


cicrua 


de 


Welſth 


ſaluatico 
romitto 
deſerto 

in deſerto 
ramo 

li rami 

le frondi 
fioꝛi 

la verga mezza 
legno groſſo 
il buro 
ſambuco 
cipꝛeſſo 
fraſſino 

la raſa 
raſa di pino 
la quercia 
ſalice 
abieto 

lo pino 
inſerare 
plantare- 


EF Il rrviif.Cayit, 
fic de li animals 


Animali 
(cone 
leoneſſa 
leonpardo 
ceruo 

la cerua 


Engliſch 
a boſh man 
an heremite 
a wyiderneſſe 
in wilderniſſe 
abuwe 
bowes 
leaues 
floures 

a rod 

wod 

boxtre 


a cipꝛe tre 

an eſhtre 

raſyn 

raſyn of the pyne 
an oke 

a ſalowtre 

a furꝛetre 

a pyne tre 

to graft 

to plant, 


¶ The xrviij.chap. 
of beaſtes, 


A beaſt 

a lyon 

a lyoneſſe 
a leparde 
a harte 

a hynde 


Te ůtſch. 


der waldman 
ainſidler 
wuͤſten 

in der wuͤſten 
aſt 

die eſte 
bletter 

bluͤm 

rut oder ſteblein 
holt 
burbaum 
holder 
zyp2eſ 

eſchen 

hartz 

thann hartz 
die eych 
weyden 

ein fiecht 

die eybiſch 
peltzen 
pflangen, 


C Das xxviij.cap. 
von thieren. 


Die thier 
der loͤw 
die lewin 
leopard 
hyrſch 
hynde 
1 


Lateiniſch 
Capꝛeolus 

V:ſus 

Elephas 

Ebur 

Vnicoꝛnis 

Aper 
Taxus / meles da⸗ 
Lupus (ma 
Lupa 

Vulpes 

Lepus 
Cuniculus 
Simia 

Scyurus ſpcriolo 


¶Capitulum xxix. 
de Vermibus, 


Foꝛmica 
Muſca 
N ſpa 
Dermis 
Mermes 
Grilli 
Locuſte 
Pulices 
Cimices 
Pediculi 
Pediculoſys 
CLendes 
Apes 
Seel 


Frantzoͤſiſch 
chicureau 
ours 
elephant 
yuoire 
licoꝛne 

poꝛc ſengliet 
taſſon dain 
loup 

louue 
regnaert 
lieure 
counin 
ſinge 
eſcureau. 


C Le xxir. Chaphs 
des vers. 


Fourmy 
mouſche 
mouſcheron veſpe 
ver 

vers 

crignons 
ſaulterelles 
pulces 

des puna iſes 
pouilles 
pouilleux 

des lens 
mouches a miel 
miel 


Spaniſch 
zoꝛlito 

oſo 

elefante 
marſil 
vnicoꝛnio 
puerco filueſire 
taſugo 

lobo 

loba 

rapoſa 

lie bꝛe 

tonio 

rimio mona 
comadꝛenia 


¶ Sk xxix. Capitu, 
de los guſayos, 


Foꝛmiga 
moſca 
veſpa 
guſano 
guſanos 
grillos 
caualletas 
pulgas 
chichas 
pioios 
leno de piojos 
liendꝛes 
aucias 
myel 


Welſch 
il capriolo 
loꝛſo 
eicfante 
auolio 
leoco:no 
cinghials 
taſſo 

lupo 

lupa 
volpe 
licuoꝛa 
coniglio 
ſimmia 
ſchiriuolo. 


CE Il rrir. Capitulo 
del vermi 


Foꝛmica 
moſca 
muſconi 

4 vermo 

il verms 
grilli 

le cauallete 
polici 
zimiſi 
pedocchi 
pedocchi oft 
lendine 

le ape 

il mele 


Engliſch 
a roobuck 
a beer 


an elephant 


yucry 


an vnycoꝛne 
a boꝛe 

a decr 

a wolff 

a wulfyn 
forcs 

an hare 
acony 

an apes 


¶ The xxix. chapter 
of woꝛmes. 


A pyſmyre 
a flie 

a waſpe 

a woꝛme 
woꝛmes 
kryckers 


kreßheppers 


nyttes 
bees 
hony 


Tetitſch, 
rechbock 
beer 
helffant 
helff enbain 
eynho2n 
wildſchwein 
dachs 

ein wolff 
ein woͤlff in 
fuchs 

haß 

kuͤnlein 

ein aff 


eychhoꝛn 


CE Das xxix. Capi. 
von den wirmen. 


Die ammeys 
die flieg 
weßpen 
der wurm 
die wiirm 
die grill 
hewſchꝛecken 
die floͤch 
wantzen 
leiiß 
lauſſig 
nyſſe 
die byn 
hoͤuig 

F 4 


Lateiniſch 
Dulce 
Amarum 
Diꝛaco 
Serpens 
Anguis 
Mus 
Lacerta 
Rana 
*Bufo 
Aranca 
Tela aranee 
Teredo 
Felis 
Beſtia 
Bos 
Boues 
Vacca 
Vitulus 
Ouis 
Mulgere 
Agnus 
Aries 
Caper 
Veruex 
Taurus 
Capra 
Capreolus 
Porcus 


Sus 


Sus porcellus 


Anſer 
Anſeres 


Frantzoͤſiſch 
doulx 

amer 
dꝛagon 
ſerpent 
coleuure 
ſoutis 
lezarde 
gren ouille 
crapault 
arainne 

fil darainne 
ver de bois 
chat 

beſte 

beuf 

beufs 
vache 

veau 

bꝛebis / ouaille 
traite les vaches 
aigueau 
mouton 
boue 
mouton 
toreau 
chicure 
cheureau 
porceau 
trnye 
porcellet 
bye 

ohes 


Spaniſch 
dulce 
amargo 
dargen 
ſerpiente 
culebꝛa 
raton 
laceta 
rana 
ſapo 

ar aña 
teka de araña 
tarma 
gato / gata 
beſtia 

el buen 
buyes 
vaca 
ternera 
oueia 
oꝛduñar 
coꝛderoĩ 
caruero 
cabroy 
oueia 
toro 
cabra 
cabritts 
puerco 
puerca 
cucu 
anſaron 
anſerones 


Feine emmy cos al cn ok rr rr rr 


Welſch 
dolce 
amaro 

il dꝛagont 
ſerpente 
ſerpe 

ſoꝛze 
luzerta 
ranochio 
ranabolida 
ragno 
tela di ragno 
le tarme 
gatto / gatta 
beſtia 

el bue 
beſtiame 
vacca 
vitcllo 
pecoꝛa 
mungere 
agnollo 
caſtrone 
beccho 
montone 
il thoꝛo 
cap:a 
cauretto 
poꝛco 
poꝛca 
poꝛcelletto 


ocha 
le oche 


Engliſch. 
ſwete 

ſower 

a dꝛagon 

a ſerpent 

an adder 

a mouſe 


a frogg 
a toode 
a ſpinner 
a ſpynweb 
a trewoꝛme 
a cat 

a beaſt 
an ope 
open 

a cow 

a calf 

a ſhepe 
to milck 
a lambe 
a weder 
a gote 

a boꝛe 

a bull 

a gote 

a kyd 
an hogg 
a ſu we 
a pygg 

a gooſe 
gees 


Teũtſch. 
ſaß 
bitter 
der dꝛack 
die ſchlang 
natter 
mauß 
edecks 
froſch 
ein krot 
ſpinn 
ſpinnweb 
ſchaben 
rag 
viech 
der ochs 
die rinder 
die kuͤhe 
das {alb 
das ſchaf 
melrfcn 
lemblein 
wider 
bock 
ein haͤmmek 
der ſtier 
die gayß 
das kitzlein 
das ſchwein 
die ſaw 
fercklein 
gauſ 
die genß 
1 


Cateiniſch Frantzoͤſiſch Spaniſh Y 
Gallina gcline galling 05 
Gallus cocq gallo Gi 
Oua oeufz hucuos 01 
Pullus poucin pollo pi 
Comuz cornets cuerno . 
Cf Capitul. xxx. de ¶ Le xxx. chap. des ¶ El xxx. Capitul. 
auibus et earum oyſcaux et de leur de los paxatos y ſz 
generatiomibus. generacions, generation. 
Auis Oyſeau Pararo 2 
Aues oyſeaux pararos iu 
Penne plumes plumas le 
luma plume pluma iq 
le acfles alas le 
Vnguis ongle vña la 
Aquila aigle aguila 10 
Ciconia cygoigne cignena 4 
Strutio oſtruche aueſtruz ſi 
Gzriphus griffon grifo gt 
Coꝛuus coꝛbeau cueruo 2 
Coꝛui toꝛbeaux cueruos 10 
Comix coꝛncille graios 1 
Pica agaite /pye picaca la 
hilomena roſignol ruiſeñoꝛ rr 
Hurgulio calandꝛe calandꝛia hs 
Carduelis chardonnet goꝛrion Fg 
Sturnus eſto:neau oſtoꝛnachol i 
Ficedula turdus griffe toꝛdo 5 
Merula merle mirlas m 
Bubo chahnant buhu pe 
Noctua chuette mochucls -1 


Welſch 


gallina 
gallo 
oua 
polli 
£02193 


Il xxx. Capit. ſie 
de glincel liet de la 
loꝛo generatione. 


Cuccllo 
lucelle 

le penne 
la vluma 
le ali 

la grifa 
laquila 
cicogna 
ſtruzzo 
grifone 
coꝛbo 

{i coꝛbi 
coꝛnachio 
la gazza 
ruſſigniuols 
calandꝛa 
cardelino 
ſtoꝛnelli 
toꝛdo 
merlo 
alocco 
zuctta 


Engliſch. 
a henne 

a cock 

egges 
chikens 

a hone/s 


C The xxx. Chapt. 
of byrders and of 
thicr kyndes, 


A foule 
foules 
fethers 

a fether 
wynges 

a clowe 

an aegle 

a ſtoꝛck 

an oſterick 

a grifſon 

a crowe 
raueus 

a crawe 

a pye 

a nichtengale 
a calander 
a thiſile byrd 


a ſnype 
a wꝛenne 
an oule 


a nicht crow 


Teatſchs © 


die henne 


der han 


ayer 
jung huͤnlein 
ho:n, 


¶ Das xxx. Capit3 
von voͤgelen vnnd 


ren geſchlechten. 


Der vogel 
die voͤgel 

die federn 
pflaumfedern 
die fliigel 

ein klawen 
der adler 


— 


greyff 
rapp 

die rappen 
trac 
agerlaſter 
nachtigal 
galander 
ſtiglitz 

die ſtarn 
tr oſchel 
amſchel 
ciil 
keützlein 


Lateiniſch 
Veſpertilio 
Hirundo 
Pauo 
Gallus 
Capus 
Pulli 
1 
Perdix 
Anas 
Columba 
Turtur 
Falco 
Niſns 
Pfitacus 

QC oturnir 
Roſtrum 
Cauda 
Ale 
Penne. 


¶ Capitulum xxx}, 
de piſcibus. 


Piſcis 
Piſces 
Piſcato1 
Hamus 
Rete 
Balena 
Delphin 
Sturis 


Halce 


Frantzoͤſiſch 


chauueſouris 
arondelle 
paon 

cocq 

cliapan 
poucins 
phaſian 
pcrd:is 

an ctte 
coulon coulumbe 
turturculle 
faulcon 
eſpꝛiuier 
papegay 
caille 

becg 

queue 

acſles 
plumess 


¶ Le xxxj. Chapit, 
des poiſſons. 


Poiſſon 
poiſſons 
peſcheur 
hain 
rais 
balaine 
danlphin 
eſturgeon 
hareng 


Spaniſch 
Motziegalo 
golondꝛina 
panon 
gallo 
capon 
pollos 
fayſante 
per diz 

a nade 
paloma 
toꝛtola 
halcon 
ganilan 
papagayo 
codoꝛniz 
pico 

cola 

ala 
wWlumas, 


CEl xxxj. Capitit, 
de los peces. 


Pece 


peces 
peſcadoꝛ 
anzuels 
rhed 
ballena 
delphin 
eſturion 
harenque 


Welſch 
pipiſtrello 
rondine 
paone 
gallo 
cappone 
pollaſiri 
fagiano 
pernice 
gnatre 
colomba 
toꝛtoꝛa 

il falcone 
ſparuieri 


papagallo 
quaglia 

il becco 

la coda 

le ali 

le penties 


Jl xxrj. Capitulo 


de peſci, 


Il peſce 

i peſci 
peſcetoꝛe 
hamo 

la rete 
baleng 

il dclphing 
ſtouone 
ei ingo 


Engliſch 
a back 

a ſwalowe 
a paycock 
a cock 

a capon 
chikens 

a feſant 

a partige 

a duck 

a doue 

a turtildoue 
a falcon 


a popingay 
a felcock 
the byll 

the tale 

the wyngez 
fethers. 


¶ The xxxj. chapter 


of fiſh, 


Fiſh 
fiſhes 

a fiſher 

a hote 

a net 

a whall 

a dolphin 
a ſturgion 
herynge 


Teütſch⸗ 


fledermauß 
ſchwalb 
pfab 

han 
koppaun 
huͤnlein 
faſan 
rephun 
endten 
taube 
turteltaub 
der falck 
ſperber 
ſittich 
wachtel 
ſchnabel 
ſchwantz 
die fliigel 
die federn. 


¶ Das xrrj, Capi. 
von den fiſchen. 


Der fiſch 
die fi}ch 

der fiſcher 
der angel 
das netz 
walfiſch 
meerſchwein 
der ſtoͤer 

der heryng 


ateiniſch 


Piſces marini 
Piſces fluuia⸗ 
les 

Truta 

Tenca 
Lucius 
Anguilla 
Canccr. 


MM Capitul. xxrij. 
de nautbus et claſ- 
ſibus. 


Mautfs 
Phaſelus 
Malus 
Fumes 
Velum 
Remus 
Anchoꝛa 
Temo 
Infundo 
In hoſpitio 
In domo, 


x] Capicul, xxxiij. 
de acre et ventis, 


Aer 
Ventus 


Frigus 


Frantz ſiſch 
poiſſons demer 
poiſſous deaue 
douloe 

troitte 

tenche 

bequet 

anguille 
eſcreuiſſe? 


C Le xxxij. Chapi⸗ 
tre de nauieres et 
galees. 


Nanuire / nef 
bercq / baſteau 
la poullie 
coꝛdes 

voille 

rimeur 

anchꝛe 
gouuernall / temon 
au fond 

au logis 

en la maiſon. 


¶ Le xxxiij. Cha- 
pitre de lair et des 
Ventess 


Lair 
vent 


froit 


Spaniſch 
peces marinos 
peces de agua 
dulce 

trucha 

tenca 

luz io 

anguilla 
camaron. 


El xxxij. Capi⸗ 
tulo de naucos y 
galeas. 


Nao 
barco 
maſtel 
cuerdas 
vela 
remo 
ancoꝛa 
gouierno 
al fundo 
eu alfondiga 
en caſa. 


C El xxxiij. Capi- 
tulo de ayres y los 
Vient9Ss 


Ayre 
viento 
frio 


„ 


Velſch 
ſce di mare 
ſce di aqua 
olce 
la truota 
la tinca 
il luccio 
languilla 
gambaro, 


culo delle naui ct 
galce. 


La naue 
il bur chio 
larboꝛe 
le coꝛde 
la vela 

il remo 
lancoꝛa 
il timone 
al fondo 
fontigo 
in caſa. 


¶ Il xxxtij. Capi- 
tulo del gere et de 
venti. 


Laiere 
il vento 
freddo 


Engliſch 
ſee fiſh 
tyuer fiſh 


a troute . 
a tench 
a ſnoke 


an ele 


a crabbe; 


C The xrrij. Chap- 
ter of ſhippcs and 
nauies. 


Ship 

a boot 

maſt 

roopes 

rale 

rower 

ancker 

rydder 

in the grounde 
in the lodginge 
in the houſe. 


¶ The xrriij. chap, 
of theayre / wyn- 
des. 


Ayre 
wynde 
coide 


 Tefitſchy 


mcerfiſch 

fiſch auß ſaſſen 
waſſern 

foꝛhen 

ſchley 

der hecht 

der ael 

der kreps⸗ 


¶ Das xxriſ. Cap. 
von ſchiffen vnnd 
galleen. 


Das ſchiff 
burg 

der ſegelbaum 
die ſayler 

der ſegel 

das růder 

der ancker 
das laytbꝛet 
am boden 

in der herberg 
in dem hauſ, 


¶ Das xxxiij. Ca- 
pitel von dem lufft 
vnd winden. 


L ufft 
wind 
kalt 


Lateiniſch 
Subfrigidum 
Caildum 
Tepidum 
Nubes 
Nebula 
Tonitruum 
Tonare 
Ventoſum 
Fulminat 
Fulmen 
Gꝛandinare 
Iris 
Splendoꝛ ſolis 
Aura ſerena 
Aura tempeſtuoſa 
Aura triſtis. 


I[ Capitul: xrxiiij⸗ 
de montibus et val 
libus. 


Mons 
Montes 
Colles 
Vallis 
Planum 
Abruptum 
Koſſa 

Aque ductus 
Petra /rnpes 
Sarum 
Terra 


Fr antzoͤſiſch 
tempꝛe fraich 
thauld 

tiede 

nuee 

bꝛuine 

tonnoire 

tonner 

venteulx 

il ecliſtte partiſt 
ecliſtre 

grefler 

larc dela pluye 
clarte du ſoleil 
beau temps 
mauluais temp 
laidt temps. 


¶ Le xxxiiij. hap, 


Montaigne 
montaignes 
montaignettes 
vallee 

plain 

roche 

foſſe 

conduit 
pierre de roche 
pierre 

terroy 


Spaniſch 
freſguito 

caldo 

tybio 

nubes 

nyebla 

tronydo 
truenar 
ventoſo 
relampagea 
tayo 
relàpagear (uia 
arco del ſoconlu 
reſplendoꝛ del ſol 
claro tyempo 
mal tyempo 
toꝛpe tyempo⸗ 


El xxxiiij. capit. 
des montaignes et 
vallees. 


de las montannas 
y valles, 


Monte 
montes 
collados 
valles 
llano 
eocha penna 
hueſa hoyg 
canal 
piedꝛa 
penaſco 
tierra 
freſco 


elſch. 
freſco 
calbo 
tepido 
la nuuola 
la nebbia 
tuono 
tonare 
ventoſa 
lampe gia 
la ſaetta 
lampeggiare 
larco 
ſplendoꝛ 
chiaro tempo 
triſto tempo 
bꝛuto tempo- 


sf Il rrriiij. Capi⸗ 
tulo ſie delle mon⸗ 
tagnc et vailis 


Ca montag na 
il mort 
monticelle 
la valle 

il p. no 
la: at. 

la fo!ſa 

t{ :anale 
la p:ictrg 
il ſaſſo 

il terreno 


Engliſch 
kool 

hote 

loke warme 
cloude 

myſt 

thondꝛe 

to houdꝛe 
wyndy 

it lighaeni 
ligthenynge 
to hale 
raynbowe 
ſonneſhijne 
fayre wether 
ſtoꝛmy wether 
hewy wether; 


C The xxxiiij. Cha⸗ 
pter of hilles and 
Dales, 


An hill 
hilics 

litle hilles 
dale 

playne place 
ſtony place 
a graue 
water condyte 
a ſtone 

a ſtone 

the carth 


Teůt ſch⸗ 
fryſch 

heyß 

law 

die wolcken 
der nebel 
donner 
donnern 
windig 

es plitzet 
donnerſchlag 
haglen 

der regenbogen 
der ſonnen ſchein 
hell wetter 
vngewitter 
truͤb wetter. 


¶ Das xxxiiij.ca. 
von de bergen / fel⸗ 
ſen vnd thalen. 


Der berge 
die berge 
das berglein 
das thal 
die ebne 
ſtain grůben 
grab 
waſſergruͤb 
der felß 
der ſtain 
das erdtrich 
* 


Lateiniſch 
by utum | 
Cerre motus, 


¶ Capitul.xxxv.de 
regionibus. 


Alemania 
Alcmanus 
Sucuia 
Sueuus 
Alemania ſupe⸗ 
rio: 
Alemania infe⸗ 
rio2 ; 
Pꝛuſſia 
Ruſſia 
Duringia 
Bauaria 
Auſtria 
Dugaria 
Boemia 
Francia 
Italia 
Acthiopia 
Grecia 
Sclauonia 
Saxonia 
Anglia 
Lombardia 
Romania. 


Frans ſch 
fange 
tremplement 

de terre. 


¶ Le rrrv, Chapi, 
des pays. 


Almaigne 
alleman 
ſueuie 
ſueue 
almaigne la⸗ 
haulte 
almaigne la⸗ 
baſſe 
pꝛuſſie 
roiſſe 
turingie 
bauiere 
auſtriche 
vngucrie 
boheme 
france 
italie 
ethiope 
grece 
ſclauonie 
ſaronie 
angleterre 
lombaerdie 
romanies 


Spaniſch 
lodo 
(err emorto, 


¶ El xxxv. Capits 
de las ticrtas, 


Alemagna 
aleman 
ſueuia 

ſueuo 
alemana alta 


alemaña bara 


pꝛoſſia 
roſcia 

tur inga 
babiera 
auſtria 
vngaria 
bohemig. 
francia 
italia 
ethiopia 
grecia 
eſcalauonia 
ſaronia 
inglaterra 
lombardia 
romania. 


Welſch Engliſch Teütſch 
il fang o dyrth das kot 
terrimoto. erthquake. der erdbidem, 


¶ Il rrrv, Capitu. ¶ The rr19, Chap. A Das xrxv. Cap, 


de paeſi. of countres, von den landen. 

Alemagnia Douchlaude Teiitſch land 

il todeſcho a douch teiitſcher 

ſueuia ſweuen ſchwaben 

il ſucue a ſweue der ſchwab 

la alamagnia hie almany das oͤber teutſch 

alta laud 

la alamagnia lowe almany das nider teutſch 

baſſa land 

pꝛoſſia ſpꝛuſe londe pꝛeiiſſen 

roſſia ruflonde reiiſſen 

turinga duringe, thiiring 

bauieta beyrn bayern 

auſtria eaſterick öſterreych 

vngaria hongery vngern 

boemia beame boͤhem 

francia franuce frauckreych 

italia italy : welſch land 

ethiopias - ethiopia moꝛen land 

grecia greklonde kriechen land 

ſchlauonia wendenlonde wyndiſch land 

ſanzogna ſarony ſachßner landt 

angli terra englonde engelland 

lombardia lombardy lombarden 

romagna romuyn londe⸗ roͤmiſch land. 
ä 


* 


Lateiniſch 

C Capitu.xxxvj.de 
ciuitatibus, 
Roma 

Sene 

Floꝛentia 
Bononia 
Ferraria 
Venetie 
Mantua 
Mediolanum 
Neopolis 
Conſtantinopolis 
Baſilea 
Colonia 

B:ugis 
Pariſius. 


¶ Capitul. xxxvij. 
de Chaiſtianitate 
tt infidelibus. 


Chꝛiſtianitas 
Ch:iſtranus 
Judcus 
Hebꝛeus 
Infidelis 
Geutiles 
Turca 
Saraceni agare 
Hereticus (ni 
Apoſtata 
Zodomitas 


Frantzoͤſiſch 
¶ Le xxxvj. Chap, 
des villes, 


Rome 


ſene 
florence. 
boulongne 
ferraire 
veniſe 
mantue 
maylan 
naples 
conſtantinople 
aſilee 
coulongne 
bꝛuges 
paris. 


¶ Le xrrvij. Chap. 
de la chꝛeſtiente et 
des meſcreaus. 


Chꝛiſtiente 
chꝛeſtien 
iuif 
hebꝛien 
meſcreant 
payens 
turc 

ſa trazins 
heretique 
renye apoſtat 
bougre 


Spaniſch 
¶ El rrrv;.cap.de 
las ciudadas. 
Roma 

ſena 

floꝛencia 
bononia 
fcrrara 
venecia 
mantua 

milan 

napoles 
conſtantinopla 
baſilea 
colonia 

bꝛuias 

paris. 


¶ El rrrvij. Capf, 
de la chꝛiſtianidad 
y los infideles. 


Chꝛiſtianidad 
ch:1ſtiano 
iudyo 
hebꝛeo 
infyel 
paganos 
turco 
ſarrazinos 
heretico 
renegado 
ſodomita 


p. de 


pi. 
dad 


Welſch 


Engliſch 


Teütſch⸗ 


Il xrxvj. Capit. © The xxxvj. chap; ¶ Das xrrvj. caps 
delle citta. of cities. von den ſtetten. 
Roma Rome Rom 
ſiena ſene hohenſinn 
fioꝛenzo flo:ence floꝛentz 
bologna bonony bononien 
ferrara ferraria ferrer 

vineggia venys venedig 
mantoua mantua mantua 
milano melan maylandt 
neopoli naples neaplos 
conſtantinopoli conſtantiuople conſtantinopell 
baſilea baſyll baſel | 
colonia culane koͤln 
bꝛugia in fiandꝛa b:ydgcs bꝛuck in flandern 
parigi. paryſe. paryſ;s 
C Il rrrvij. Capit. ¶ The xrrvij.chay. ¶ Das xrrviſ. cas 
della chꝛiſtianita et of chꝛiſtendom and von den chuſten vii 
de glinfideli. the infidels. vnglaubigen. 
Chꝛiſtianita Chꝛiſtendom Die chꝛiſtenheyt 
chꝛiſtiano a chꝛiſten chꝛiſten 
giudeo a iew iud 
hebꝛeo an heb:ne hebꝛeer 
infidele vnfaithfull vngleubig 
t pagani heithen die heyden 
il turcho a turch der titre} 
il ſarꝛacino ſaraſens die moꝛen 
heretico an heretike ketzer 
il regenato a rena gate verleiignet 
il bugioꝛone, a zodomite. der ketzeriſch. 


G 3 


Cateiniſch Frantzöſiſch Spaniſh 


EF Capitul, xxrviiſ. 
de pirgnis expugna 
tionibus et luſoꝛi⸗ 
bus. ; 


Bellum 
Bellare 
aſta ludere 
Wentoꝛium 
SExercitus 
Societates / copie 
Vexillum 


Pioditoꝛ 
editio 
Fur 
Nequam 
Nequitia 
DSrcoulo 
**xfoantare 
Ancantator 
Incantatrix 
FL nyanar 
Meretrix 
Napere 
Raptor: 
CLudere 
Cuſoꝛ 
Perdidi decem 
floꝛenos ludendo 


¶ Le xxxviij. Cha⸗ 
pitre des batailles 
guerres / et jone- 
urs. 


Guerre 
combatre / guer⸗ 
iouſter (xoycr 
pauillon 

oft 
compaignies 
baniere 

paix 

faire paix 

faire aliance 
traiſtre 
trahiſon 

latron 
ribault / garcon 
ribauldiſe 
meſcant homme 
enchanter 
cuchanteur 
enchantereſſe 
bourdeau 
puta in 

rober / rauir 
robeur 

ioner 

ioueur 

tay perdů x. flo⸗ 
rin den iouant 


q El xxxviij. Ca- 


pitulo de la gaue⸗ 


ra / y de los iuga⸗ 


doꝛes. 


Guera 
guerrear 
iuſtar 
pauellon 
exercitio 
eſquadꝛas 
bandera 
paz 

fazer paz 
donuenir 
traydoꝛ 
trayeton 
ladron 
vellaco 
velaquer ia 
vellaco 
encantar 
encantado? 
encatadoꝛa 
putaria 
puta 
robar 
robado: 
iugar 
itigado! 
perdi x. floꝛines 
iugande 


„ ER. a ___ ec reer eee eee ee 


Welſch 

Il xxxviij. Capit. 
ie de la battagia 
et della guerta et 
de giocatoꝛi⸗ 


Ca battaglia 
combatter 
gioftrare 
padiglione 

il campo 
ſquadꝛe 

la bandier 

la pace 

a far pace 
ſarparti 

il traditoꝛe 
tradimento 

il ladꝛo 
ribaldo 

la ribalderia 
poltrone 
incantare 
incantatoꝛe 
ſtrigo 
boꝛdello 
putana 
rabare 
robatort 
giccare 
giocatote 

io ho perduto x. 
ſtoꝛini a giocare 


Engliſch 

¶ The xxxviij.cha⸗ 
pter of warres / 
bata les and pla⸗ 
YCrSs 


Warre 

to fight] 

to iuſt 

a pauylion 

an ooſt 
companies 
a baner 

peace 

to make peace 
to mako truce 
a traytoure 
treaſon 

a thefe 

a ribalds 
knaucry 

a knaue 

to bewitch 

a man wigch 
a witch 

the ſtewes 

an whoꝛe 

to robbe 

a robber 

to playe 

a player 
ihaue loſt x. gil⸗ 
dens in playenge. 


Teütſche 

¶ Das xxxviij.ea/ 
pit. von den ſtreyt⸗ 
ten kriegen vnnd 
ſpilern 


Der ſtreyt 
fechten 


ſtechen 

die zelt 

das heer 

die hauffen 
das paner 
der frid 
fridmachen 
pact machen 
der verraͤther 
verraͤtereyn 
der dieb 
der ſchalck 
ſchalckheyt 
boͤß wicht 
zaubern 
zaubꝛer 
zauberyn 
hurhanſ 
hur 

rauben 

der rauber 
ſpilen 

der ſpiler 

ich hab verloꝛen 


x, floꝛen mit ſpilen 


8 4 


Lateiniſch 
Hot tibi damno 
t 
lus tibi pꝛofuiſ⸗ 
et ſi pecuniam il⸗ 
lam veſtitui impen 
diſſes 


Vera loqueris 


Sed id non eſt 
factum 


¶ Capitu.xxxix. de 
Cytharedes et mo⸗ 


dulatoꝛibus, 


Cichara 
Tuba 
Tubicen 
Rea 
Taxilli 
Carte 
Tabula luſoꝛia 
Tuta 
Tyra 
Oꝛganum 
Campana 
Campanile. 


UCapitulum rl. de 
inmfirmitate et egri⸗ 
tudintbus, 


Frantzsſiſch 
ce ſt le tien dom⸗ 
maige 

il euſt eſte plus 
pꝛouffitables 
toy que tu teuſ⸗ 
fe veſtu de ces 
deniers 

vous dictes la 
verite 

mais il neſt pas 
faict ainfi 


¶ Ae xxrix. Chapi, 
des harpenicrs et 
meneſtries. 


Harpe 

trompe 

ſonneur des trom⸗ 
vng de (pes 
cotulets oſſelets 
quartes 


eſquier 


luc 
vielle 
oꝛgues 
cloche 
clochicr, 


Le xl. Chapitre 
de foibleſſe et ma 
ladies, 


Spaniſch 


es tu daño 


meioꝛ fuera 

que te veſtiueras 
con aquellos 
dineros 


tu dizes la ver⸗ 
dad 
pero nos es fe⸗ 
cho. 


¶ El xxxix. Capi⸗ 
tulo de los tannc⸗ 
doꝛes. 


Ca har pa 
el tamboꝛ 

la trompeta 
el tablero 
los dados 
los naypes 
el axe dꝛez 
la laud 

la vihuela 
el oꝛgano 

la campana 
el campanarto, 


El xl. Capitulo 
de las flaquezas y 
enfermedades 


Welſch 


to danno 


cram eglio perte 
che turi foſſi 
miſſo ben in 
oꝛdine conquel⸗ 
li denari 

tu dici il vero 


ma non e fatto 


| ¶ El xxxir. Ca- 
pitulo fic de ſona⸗ 
£021, 


Carpa 

la tromba 
la trombetta 
tauolero 

li dadi 
chatte 

lo ſcaco 

il leute 

la viuola 
loꝛgano 

la campana 
campanile. 


[Il xl. Capitu. ſie 
delle infirmita et 
delle malatie, 


Engliſch Teötſch. 
That is thy har⸗ es iſt dein ſchad 


me 


it had bene bet es wer beſſer fiir 
ter fo: the yfth dich geweſt / du 
ou had deſt clot hetſt dich gekley⸗ 
hedti felf with that det vmb das 


money gelt 

thau ſayeſt du ſagſt die rech⸗ 
trouth ten warheyt 

but ſo is ie not es iſt aber nit ge⸗ 
done ſchehen. 


¶ The xxrix, Chap- Das xxxix.capi⸗ 
ter of harpers and tel von harpffnern 


muſicians. vnd pfeyffern, 

a harpe Die harpffen 

a trompet die trommet 

a trompetter} der trommetter 

dyſe ſpilbꝛet 
wiirffel 

cardes karten 

table playe ſpil taffel 

a lute die lauthen 

a lyre die geyge 

an oꝛgane die oꝛgel 

a bell die glock 

a ſteple. glockenthurn⸗ 


¶ The xl. Chapter ¶ Das xl. Capie, 
of weakneſſes and võ den kranckhait⸗ 
ſicfneſſes, 


ten vnd ſciichen, 
& 


Cateiniſch 
Infir mitas 
Infirmus 
Paraliſis 
Hydꝛops 
Febꝛis 
Doloꝛes 
Sum eger ca⸗ 
pite 
Punctura 
Cancer 


Fluxus ſangninis 


Apoſtema 
| atus 
. 

Surdus 

Mutus 


Stultus/fatuns 


Cecus 
Cuſcus 
Scabies 
Scabioſus 
Caluus 
Tremere 
 Oulneratus 
Claudus 
Mon 
WMoꝛs 
Sepultura 
Putridum 
L epia 
QMMedicus 
Medicina 


Frantzoͤſiſch 
Foibleſſe 
foible 

la goute 
lydꝛopyfle 
la ſiebure 
dueil 

la teſte me faict 
mal 
pointure 

le chancre 
flux de ſang 
apoſtume 
enfle 
enrage 
ſourd 

muet 
ſot / fol 
auengle 
louſche 
rongne 
rongneulx 
chanu 
trembler 
naure 
poiteulx 
mourrir 

fa mo:t 
ſepulchte 
pourry 
meſellerie 
medecin 
medec ine 


Spaniſch 
Eufermedad 
enfermo 
gotta 

y dꝛope ſia 
calentura 
doloꝛes 
duelme la ca⸗ 
beca 
punctura 
carcer 
ſanguino 
poſtema 
hinchado 
rabioſo 
ſoꝛdo 
mudo 
loco 
ciego 
tuerto 
ſarna 
ſarnoſo 
caluo 
tremes 
fetido 
toxo 
mo2ir 
muerte 
ſepultura 
pod2ido 
lepꝛa 
medico 
medie ina 


ere 


== „ 


„„ 
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Welſch Engliſch Teütſch. 
Infirmita ſickneſſe Rranckheys 
infirmo ficke kranck 
la gotta the pelſeye die gicht 
idꝛopiſia the dropſeye waſſerſtichtig 
la febꝛe the agew das fieber 
la doglia ſoꝛolwes die wetage 
mi doleil caps myne head do⸗ mir thuͤt das 
theake haupt wee 

puntura a wounde der ſtich 
ilcancaro a cancker der krebs 
caca ſangut an yſſu of bloude bluͤtfluß 
la poſtema an apoſteme die dꝛuͤß 
enfiaco ſwollen 02 puft vp geſchwollen 
rabioſo furious wuͤtig 
ſoꝛdo deaf thaub 
muto domme ſtum̃ 
mattse foliſh nar? 

eco blind blind 
guercio blynd of te one eye zwerg 
fa rogna ſcurfynes grind * 
rognioſo ſcoruy grindig 
cauluo balde glatzet 
tremare to trymble zyttern 
ferito wounded gewundt 
zoppo creple hinckendt 
moꝛire to dye ſterben 
il moꝛto death der todt 
la ſepultura a buriall gas grab 
marcio coꝛrupt faul 
mal de ſay laß aro lepꝛe auß ſetzig 
il medico a phiſician der artzt 
medieina a medycine aͤrtzney 


CCC 
r ww ow Wen ' * 
N Sr 7 2 
e n 1 


ERIN elf AE And a rh BIS 
2... 5 don + 
Ss SCP age AT Lo "Du 


f Lateiniſch 5 


Mederi 


Vnguentum 
Dye inuere ſan⸗ 
guinem 


Balneare 


Juuare 


¶Capitulum. xlj. 


de ſeptem peccatis 


moꝛtalibus. 


Sceptem peccata 
capitalia 


Superbia 


£F ururia 
Auaritia 
Ira 


Eula 


Inu dia 
Accidia 


Capitul. xlij. de 


guinque ſcyſibus, 
Quinque ſenſus 


Videre 
Audire 
Tangere 
Pdoꝛare 
ECuſtare 


Frantz ſiſch 
medeciner 
guarir 

o gnement 
amoindꝛir le 
ſang 

baigner 

ayder 


Spaniſch 


curar 


vnguento 
ſangrar 


bañar 
ayudar 


¶ Le xlj. Chapitre ¶ El xlj. Capituls 


de ſep pechez moꝛ⸗ 
talcʒ. 


Les ſep pechez 
mo2tels 
Oꝛgueil 
luxure 
auarice 
conr2oup 
gloutonnie 
haine- enuie 


pareſſe. 


¶ Le xlij.chap. des 
cinq ſens. 


Les cinq ſens 


veoir 
ouyr 
toucher 
odoꝛer 
eſſayer. 


de los ſiette pecca⸗ 
dos moꝛtales. 


Syette peccados 
moꝛtales 
Soberuia 
luxuria 

auaritia 

ira 

gula 

inuidia 

accidias 


C El xlij. Capi.de 


los cinco ſentidos. 


Cos cinco ſen⸗ 
tidos 

ver 

oyr 

tocar 

oler 


gr ftat- 
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welſch Engliſch. Teatſch⸗ 


medicare to heale aͤrtzneyen 
lunguento ſalue ſalben 
cauar [angie to let bloude blůt laſſen 
bagnare to bathe baden 
aidiare helff en. 


Il xlj. Capitulo C The rlj. chapter ¶ Das rj. Caph, 
e de ſette peccati of the ſeuen deadly von den ſiben todi⸗ 


moꝛtali. ſynnes. ſunden. : 
Ci ſette peccati theſeuen dead⸗ die ſiben todt⸗ 
moꝛtali ly ſynnes ſund 

la ſuperbia P2yde Die hoffart 
luſſuria lechery vnkeuſchheyt 
lauaritia couctouneſſe geytzigkeyt 

la ira wꝛath der zom 

la gola glotonye freſſigkeyt 
linuidia enuye der neyd 

laccidia⸗ ſlouthfulneſſe- dic tragheyt. 


¶ Il xlif. Capitulo ¶ The xlij. Chap- Das xliſ.Capi⸗ 
de cinque ſentimen ter of the v. wyt⸗ tel von den funf 


ti. tes. ſynnen. 

Li cinque ſenti The fiue Die fiinff 

menti wyttes ſynn 

Vedere to ſe Das ſehen 

veire to heare das hoͤꝛen 

toccare to houch das greyffen 
odoꝛare to ſmel das riechen 7 


guſtare, to tayſt⸗ das ſchmecken⸗ 
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Lateiniſch 


¶Capitul. xliij. de 
ſeptem operibus 


miſericoꝛdie. 


Septem 
opera miſeri⸗ 
coꝛdie 
Eſurleutes 
cibare 
Sicientes 
potare 
Nudos 
veſtire 
Aegrotos 
Viſitare 
Incarceratos 
Conſolari 


Moꝛtuos 


ſepelire 
Peregrinos 
hoſpitari. 


C Capitulu. rliiij. 
de decem preceptis 
dei. 


Decem precepta 
domini 


Crede in vnum 
deum 
Ama deum 


Frantzoͤſiſch 
¶ Le xliij. Chapit: 
des ſept oeu ures 
de miſericoꝛde. 


Les ſept oeu 
ures de miſeri⸗ 
coꝛde 
Payſtreles 
ayans fain 
Abbꝛeueles 
ayans ſoif 
Veſtir les nudz 


Viſiter les 
malades 
confoꝛ ter 
pꝛiſonniers 
Enſepulier les 
moꝛs 
Receuoir les 
eſtrangiers 


¶ Le xliiij. Capit. 
des dir commande 
mens de dien. 


les dix com⸗ 
mandemens de 
noſtre ſeigneur 
Croyezʒ en vng 
ſeul dien 
Aymez dien 


Spaniſch 

¶ £1 xlüij. Capitu⸗ 
de las ſeyte obꝛas 
de miſericoꝛdia. 


Suyete obꝛas de 
miſericoꝛdia 


Mantener los 
mbꝛientes 
Dar de beuer a 
los quetieueſed 
Veſtirlos 
deſnudoe 
Viſitar los en 
fermos 
confoꝛtar 
los encarcelados 
Enterar los 
muerros 
A coger los 
pelegrinos. 


¶ El xliiij. Capit, 
de los diez man da 
mientos. 


diez mandami 
entos de dios 


Creo en vn 
dios 
Ama a dios 


¶ The xliij. Chap, 
of the ſeuen woꝛkes 


C Il xliij. Capitu. 
fic delle fere opere 
della miſericoꝛdia, 


Ce ſette opere Seuen woꝛtkes 


de la miſer icoꝛ⸗ 
gliafama ti 

ali aſſediati dare 
thꝛuſty dꝛynck 
J nudus veſtire 
Gli infermi vi⸗ 
Confoꝛtare 
Seplire i mozth 


to lodge the 
ſtraungers,. 


of the x. commaund 


Alber gare li 


Il xliiij. Capitu. 
fie de diect com̃an⸗ 
Ddamenti di dio, 


J diect comman⸗ 
damenti di dio 


ten preceptes 


Credo in vno dio Beleue in one 


Teütſch. 1 
Das xliii. cap. 
de fide wercken 
barmhertzigkey 


Die ſiben we 
der barmher⸗ 
pigkent 
die hungerigen 
ſpeyſen 
die durſtig 

trencken 
die naeckte 

kleyden 
die krancken 
heymſüche {] 
die gefang ne 
troſten _ 
die todten 
begraben 
die gefanc 
troͤſten. 


Te 
¶ Das p | | 
boten Gottes, 

ä : E 1 6 


LE 5d 


Lateiniſch 


Frantzoͤſiſch 


Dilige prꝛorimum Ayme ton pꝛo 


tuum ſicut 
teipſum 
Sabbata 
ſanctifica 
Honora patrem 
et matrem 

Non occides 
Non furaberis 


Non mecha⸗ 

beris 

Non falſum te⸗ 
ſtimonium dices 


Non cupies rem 
alienam 


Non concupi⸗ 
ſces vxoꝛem 
alterius. 


t Capitulum xlv. 


de ſtudio et ſcho⸗ 
la. 


Vniuerſitas 
Studere 
Schola 
Doctoꝛ 
Schola ſticus 
Diſcipulus 


chain comme 

toy meſme 
Sanctiſiez le 
ſabbath - 
Honnourez pe 

re et mere 
Tu noccitas pas 
tu ne deſroberas 
point 


tu ne commetteras 


pas paillardiſe 


tu ne diras 


pas faulr 
teſmoignage 

tu ne conoiteras 
mie lauoir daul 
truy 

tu ne deſideras 
pas la femme 
daultruy, 


Ce xlv. chapitre 


de lappꝛentiſſaige 


et eſcolle. 


Vniuerſite 
eſtudier 


eſcolle 


docteur 
eſcollier 
diſciple 


Spaniſch 
Ama al p2oxims 
tuyo como 

a ti meſmo 
Guarda la 
fieſta | 
Honoꝛa pad1e 

y madꝛe 

No matares 
No furtaras 


no foꝛnicaras 


no digas falſo 
teſtimonio 


no codicieys la 
coſa aiena 


no codicieys la 


muger de otro. 


C El flo. Capitulo 
bel eſtudio y de la 


eſcuela. 


: Vniuerſidad 


eſtudiar 
eſcuela 
Doctor 
eſcolar 


diſcipuls 


Ama 


YVelſdhy Engliſckh Teůtſch⸗ 


Ama il pꝛoſſimo loue thy negh Hab lieb deinen 

tuo come te me boureas thy nechſten als 

deſi. no ſelf dich ſelber 

Sanctifica if halowe the Feycr die heyll⸗ 

Mato ſabath daye gen tage 

Honoꝛa il padie honoure father Eere vatter vnd 

et la nadꝛe and mother müter | 

Non occidere thou ſhalt not kyll Tode niemande 

Non tobare oy ſhalt not ſtyl nicht 

tale 
non mechare thou ſhalt not bꝛich nit die ehe 
. bꝛekewedlock 
non fare teſti⸗ tho ſhalt not gib nit falſch ge⸗ 
momo falſo ſpeake falſe zꝗͤeiigniß 
neſſe | 

non deſiderare thon ſhalt not beger nit eines 

roba daltrut conee anothers andern guͤts 
mans good 
non deſiderare tho ſhalt not beger nit eines 
la moglie daltruf deſyrs another andern gemahels 
15 mans wyfe. oder weyb, 


Il rv. Capit. ſe f The xlv, Chapt, ¶ Das rlv. Capi. 
de la ſtudio et de la of ſtuddy and of von dem ſindieren 


ſchoia. ſcole. vnd den ſchuͤlen. 
Vntuerſita vniuerſite Die hoch ſchuͤl 
ſcudiare : to indy Lſtudieren 
laſcuola a ſchole die ſchuͤle 
dottoꝛe a doctours doctoꝛ 
ſcholae a ſcolar ſchiilcr 


il diſcipuls a diſciple leer jungen 


Lateiniſch 
Scriba / ſctipto? 
theca calamaria 
Atramentum 
Papyrus 
Pergamentum 
Scriptura 
Piiuilegium 
Septem artes 
Jus ciuile 
Jus canonicum 


Sacre litere 
Phiſica 
Inſtruere / imbue⸗ 
Diſcere (re 
Callet 

£ ib20Ss - 


q Capitulum xlvf, 
de officio eccleſta⸗ 
ſtico. 


Officium eccle- 
ſtaſticum 

apa 
8 | 
Cardinalis 
Archiepiſcopus 
Epiſcopus 
Abbatig 
Abbas 


Frantzs ſiſch 


eſcrapuain 
coffin eſeriptoire 
encre 

papier 

par chemin 

e ſcripturs 
pꝛiuilege 

les 7. ars 

le dꝛoit ciuil 

le dꝛoit eceleſia 
ſtique 


le ſcripture ſain⸗ 


te 


phiſtque 


enſeigner 
appꝛendꝛe 

il ſcet bien les 
liures, 


¶ Ce xlvi. Chapi- 
tre del office de leſ⸗ 
gliſes 


£ office eccleſi- 
ſtiquue 

Le pape 
patriarche 


tkardinal 


ſouuerain / eueſque 


eueſque 


abbaye 
abbe 


Spaniſh 
eſer iuano 
eſeriuanias 
tinta | 
papel 
pcrgamins 
eſcriptura 
puuilegio 
ſietete artes 
ley tempoꝛal 
ley ſpiritual 


ſagrada eſcri⸗ 
tura 


fiſica 


infoꝛmar 


appꝛenden 
ſabe bien 
libꝛos. 


¶ El xlvj. Capitu, 


de off icio eccleſias 
ſtico. 


Cofficio 
eccleſtaſtico 
Papa 
patriarcha 
cardinaf 
arcobiſpo 
obiſpo 
abbadia 
abbad 


err 


vi <_— a „. 0 „ woes, 


n 


1 
as 


ſacra ſcrittura 


Welſch 

el ſeriuano 

il calamaro 
linchioſtro 

la charta 
charta pecoꝛa 
la ſeritura 
piincleggio 


le ſecte arti 


la lege tempoꝛal 


la lege ſpirituale 


la fiſica 

in ſegnare 
imoꝛarare 
egliſa molto 
bene i libꝛi. 


| p] Nſ rlvj. Capitulo 


ie de off icio eccle⸗ 


ſiaſtico. 


Loff icio ecclefia- 
ſtico 

papa 

il patriarcha 

il cardinale 
arciueſcopo 

il veſcopo 
labadia 

labbate 


Engliſch 
a w2yter 

a penhoꝛn 
ynck 

papere 


parchement 


wꝛitinge 
p:iuilege 

the vVij,jctences 
tempoꝛall lawe 
ſpcr;tuall law 


holy ſcripture 
phiſick 


to teack 

to lerne 

he can the boe⸗ 
kes well. 


¶ The rlvj. C pt. 
vf the office of the 
curchc, 


Spirituaill 
office 
pope 
patriarck 
cardinall 


archbiſſhop 


boſſhope 
abbote 


abbot 


Teütſch. 

der ſchꝛeyber 

das tintenfaß 

die dinth 

das papier 

das pergament 

die gſchꝛifft | 

die freyheyt | 

Die ſyben kiin 

das „ 

das geifilich recht 
\ 

die heilig ſchꝛifft 


die natürlich kun} 


vnterweyſen 
lernen | 


er kan die buͤchen 
wol, che 


C Das rlvf, Capt. 


von dem ampt der 


kirchen 
Das geiſtlich 


ampt 


der bapſt 
der patriarch 
der cardinaß 
ertzbiſchoff 
der biſchoff 
die apten 
der abt 

1 4 


Lateiniſch 
Pꝛioꝛ 
e | 

rchipꝛeſbiter 
. Clericus _ 
Canonicus 
Spiritualis 
K aycus-ſccularis 
Deuotia 
Deuotio 
Animo pieſenti 
idem ſeruat 
catholicam 
Eſt bonus 
- chiiſtianus 
Coꝛona 
Eccleſta 
Choꝛus 
Cathedꝛalis 
eccleſia 
Monaſterium 
Euchariſtia 
Or. 

eur 
Suggeſtus 
Thuribulum 
Imago 
Calix 
Super pellicium 
Miiſſale 
Coꝛpoꝛale 


Häoſtia 


3 ſch 


pꝛio: 


paroiſce 


ſouucrain pieſtre 
me 


enoine 
eſpirituel 


lays mundain 


deuot 
denotion 
deuottement 
il a bonne foy 


il eſt vꝛa 
* 
coꝛoune 
egliſe 
tueur de leg liſe 
la ſouueraine 
egliſe 

cloiſire 

autel 


lecows Jeſu chuiſt 


reliques 
croix 
chayere du pꝛe 


encenſoir (ſcheur 


ymaige 
calice 
ſurpelis 
miſſal 
coꝛpoꝛalł 


hottie | 


Spaniſch 
pꝛioꝛ: 
parꝛochia 


arcipꝛeſte 


clerigo 
canonigo 
eſpirirual 
ſeglar 
deuoto 
deuotion 
cou deuotion 
habucna fe 


es buen c<:iſrias 


no 


toꝛona 
ygleſia 

coꝛo | 
vglefia mayoꝛ 


monaſterio_ 


altar 


cuerpo de cho | 


reliquias 
cruz 
pulbits 
encenſaris 
imagets 
calir 

ſo prepelliz 
miſſal _ 
coꝛpoꝛal 
hoſtia 


2 


Welſch 
Il pꝛioꝛe 

la parochia 
larcibiete 


l chierico 


il canonico 
lo ſpirituale 
il tempoꝛale 
il diuote 


diuotione 


con diuotione 
ha buona fede 


t buon chuiſtiano 


| kachierica 


la eccleſia 


| fl duomo 


il monaſterio 


laltare 


loꝛpodi chꝛiſto 


reliquia 


la croce 

il pergolo 

il thurribile 
la imagine 

il calice 

la cotta 

il meſſale 

il coꝛpoꝛale 


la hoſtia 


Engliſch 


piionxe 


pariſ hen 
chef pꝛeaſi 
. 
chanon 
ſpiricualf 
tempoꝛall 


deuoute 


deuocion 
ſtoutly 


he keperh the 


heis a good 
chꝛiſten man 


trowne 


church 


guere 


chef church 


cloyſtre 
aultare 
the body of chꝛiſt 
relikes 
croſſe 
pulpit 
ſenſois 
ymage 
chalice 
ſurples 
myſſal 
coꝛpoꝛax 


hoſte 


Tentſch⸗ 


der pꝛioꝛ 
die pfar? 
ein prieſter _ 
der accolitus 
choꝛher: 


geyſtlich 
weltlich 


andechtig 
andacht 

mit andache 

er hat ein guten 


glauben 


er iſt ein guͤten 


chꝛiſt | 
die platten 

die kirch 

der choꝛ 

der thůͤm̃ oder 
ſtifft 

das cloſter 

der altar | 
gottes leichnam 
heylthum̃ | 
das creiig 

der p2edigſtak 
das reiichfaß 
das byld 

der kelch 

der choꝛrock 
meßbuͤch 
coꝛpoꝛał 


die hoſtia 


* 


£ ateiniſcl 


ö Frangdſiſch 


e ding bapteſme 

Aſper ſoꝛium aſperges 
Ambularum cheminoir / alloir 
Sacrarium ſacriſtie 
Pꝛeſbiter pꝛeſtre 
Monachus mione 
Monacha nonnain 
Adoꝛare adoꝛer 
Pꝛecari pꝛyher 
Plangere plourer 
Ridere rire 
Campanarius ſonnc ur 
Cuſtos. couſtre 
Capitul.xlvif. de ¶ Le xlvij.chapi.de 
aqua et liquoꝛe. lcaucet humidite 
Aqua Eaue 

Agque 5 ealies 

Aqua dulcis eaue doulce 
Aqua ſalſa caue ſalee 
Aqua clara cane clere 
Aqua turbida eaue troublee 
Fons floutaine 
Scaturigo four geon 
Puteus yuys 

+ Towens _ ruiſeag 
Stagnum cſtaitg 

Miunus riuiere 
Piſeina viuier 
Lacus foſſelte 

Palus paludz / marez 


Spaniſch 
baptifmo 
yſopo 
clauſtra 
ſacriſtia 
pꝛeſte 
monie 
monia 
adoꝛar 
rogar 
lloꝛar 

reyr 
campanario-. 
ſacriftan, 


agua y humidad, 
Agua 
aguas 
agua dolce 
la agua ſala da 
la agua clara 
la agua tur bia 
la fuente 
la oꝛigen 
el poſo 
agua coꝛrente 
el cſtanque 
rio / ribera 
la viuera 
el lags 
la palude 


¶ El rlvif.cap, def | 


ek 


Welſch 


l batteſms 


el ſpergol 


il chioſtro 


la ſacreſtia 


= pete. 


il frate 

la monacs 
adoꝛare 
apꝛegare 
pianders 
ridere 

il campanaro 
if ſacreftano, 


= i)! rlvif.ca.ſtc del 
laqua et humidita 


| Cacqua 


lacque 


lacqua dolce 


lacqua ſalſa 
lacqua chiara 
lacqua toꝛbida 
Jontana _ 

la oꝛigine 

il pozzo 


acqua coꝛrente 


la flumata 
rio 


la beſchiera 


il lago 


la palude 


Engliſe 00 


the funt 


ſpenckyll 
walkinge place 
reueſtry 
pꝛeaſt 


fre te 


nonne 

to woꝛſhipe 
to pꝛaye 

to wepe 

to laugh 

a rynger 

a clark, 


¶ The xlvij cha. is 
of water licoure, 


Water 


waters 


ſwete water 


ſalt water 
clear water 
foull water 
fountanc 
the ſpunge 
well 
ryuere 
ſtanck 


ryner 


fyſhpole 


a pole 
a brooke 


Teůtſch 
tauff bꝛunnen 
weykaſt 
rreutzgang 


facriftey 


pfaff 

der miinich 
die nunn 
anbetten 
bitten 
waynen 
lachen 

der meßner 


der kuſter. | 
0 Das xlvij. capi, 


von den waſſern, 


Das waſſer 
die waſſer 


- Fn waſſer 


geſaltzen waſſer 

lauter waſſer 

truͤb waſſer 
zunnen 


der viſpꝛung 


der galgkbꝛunn 
flieſſend waſſer 


ſtand waſſer 
der bach 


weher 
der ſes 
das moß 
H 4 


Cateiniſch 
Ahenus 
Danubius 
Mare 
| Fundus 

Humidum 
Humiditas 
Balnearc 
. 
Pꝛuina 
Plunia 
Sando 

Nix 
Glacies 
Gelare 
Gelatum, 


N Capitu. rlvii .de 
igne et caliditate. 


Ignis 
Flamma 


Carbo 


Prune 
Comburere 
Combure 


Ardet 


Eſt calidum 

Calefacere 

Eſt tepidum 

Extinguere 

S | 
9 


Srangbſt ſch 
rhin 

danube 

la mer 

le fond | 
frec / mouille 
mouilleure 
baigner 
rouſee 

gellee 


pluye 


grellce 


neige 


glace 
geller 
gelle. 


¶ Ze ulviij. chapit. 


du feu et Halcur, 


Feu 
flambe 
char bon 
tharbons 


biufler 


bꝛuſie 

il bꝛuſie 

il eſt chault 
eſchanffer 

il eſt tyede 
eſtaindꝛe 
eſtaint 

le ſolcil 


? 


Spaniſh 


tl rin 


el denubio 
la mar 

el fondo 

lo humedo 
la humedad 
balar 

tl rocio 

el yelo 

la lluuia 


la tempeſtad 


la niuee 
clada 
elar 
elads; 


TEl\xlviij, Ca. det 


fuego y del ale 


= 


carbon 
carbones 
ab:aſar 


abꝛaſa 


arde 

es callente 
callenter 
es tybio 
amatar 
amarads 
ſol 


lo reno 
la tanga 


| Welſh 


la maria 


il fondo 


lumido 

la humidita 
bagniare 

la rugids 
la pꝛina 
la pioga 
la tempeſta 


la neue 


giacciao 
giacciare | 
giacciato⸗ 


Il xlviif, cap. fie 
del fuogo et del cal 
do. 
A Jl fuoco 

la bꝛaggia 
il carbone 
i carbon 
| . abbwugiare. 
Ddugiare 
larde 
eglie caldo 
ſcaldare 
tglie tepido 
iſpegnere 
iſpente 
il ſole 


Entliſths 


-_  xyne 
danuby 


_ cole. 


theſee 
the grounds 


moyſi 


moyſtneſſe 


to bathe 


ihe dew 


ryme froſt 


rayne 


phale 


ſnowe 
yſe 


to freſce 


frofen. 


¶ The xlviif, haps 
of fyre and hete. 


Fyre 
flame 


cooles 
to burne 
bꝛent 


it burneth 
it is hote 
to make warme 


it is luke warme 


to quenche 
quenched 


the ſonne 


Teitſch. = | 


der reyn 


die feiichte 
baden / uetzen 


der ſchnee 
das eyß 


Das feiir 
die gluͤt 
der kol 
die kolen 


die ſonn 


Tic thonaw 
das meer 
der grundt 


feuchtigkeyt 


der taw 
der reyff 
der regen 
der hagel 


gefrieren 
gefroꝛen⸗ 


Das xlviij.capz 
võ ferir vñ der hiso 


* 


verbꝛennen 
bꝛenn 

ts bꝛent 

es iſt warm 
wermen 

es iſt law 
leſchen 
erleſchee 


H 5 


Cateiniſch Frantzsſiſch Spaniſch 
Tung Tune me 1 
Stella _  eſcoille __ efirella 1 
Sydera -—- eſtoilles Alas eſirellas le 
Planeta | planece planeta 5 i 
Firmamenttty firmament „ firmaments i 
Serenum kller/luyſant ſereno 1 
Celum | yo; ET cielo | ED 
Celeſtis /celicus releſte teleſtlal = 7: 
Nubes muee mnubes e 
Angelus ange angel | 
Angeli, aͤnges, angeles | C 
Capitul, xlix. de CLexlir.Gapit.de ¶ El xlix. Capit. ds 
vbedienfia,  obeiſſance, la obcdientia, 8 
Obediens O beir | Hbediente 3 
Obedientia -_  obeiſſance - vohbedicnzig- L 
Obedire obeyr obedeſcer 
Subditus ſoubzmis | ſuggetto | 
Contrarius contraire contrario | 
Ille omnia in⸗ iccluy faict ton a quel haz e to 
uerſe agit | tes choſes au das las coſas ſ 
5 tontraire dontrario | 
Eſt beſtia ceſt vne beſte es vna beſtia 8 
Vera loqueris vous dictes le bay verdad dizes 1 
Mea culpa ma coulpe mi culpa 
Debitoꝛ meus mon debter mi deudoꝛ | 
Conſcientia . conſcience concencia 
ſie reetamha- eeſtui a bonne eſte habuena 0 
bet conſcientiam duꝛoict conſciente conſeienzia . 
Hono: bhonneur honor 
Honoꝛare honnourer phonrar 


Welſch 

la luna 

la ſtella 

le ſtelſe 

il planeta 

il firmamegfs 
il ſerenod 

il ctelo 
celeſtiale 
enuuoilt 
langelo 

gli angel}- 

Il xlir. Capit.fic 
della obedicntia, 


"| Obediente 


obedientia 
obedira 

ſoggeto 

contrario 

colni faogniſo 
ſa per contrario 


e vna beſtia 

tu dici il vero 
mia colpe 

mia debitoꝛe 
la conſcientia 
coſtui a buona 
ronſcientig 
hono: 
honoꝛare 


Engliſch, 
the moane 
a ſtare 
ſterꝛes 
planete 
firmament 
clear 
heauen 
heauely 
eloude 
aungel 
aungles, 


The xlir. Chapt, 
of ebedience, 


Obedient 
obedience 


to obeye 


ſubiect 
contrary 

he dothall 
thinge arſwar 
dly | 

he is a beaſt 
thou ſaeſt trouth 
my fawt 

my detter 
conſcientde 
he hath a good 
conſcience 


honoure 


to honoure 


Teütſch. 


der mon 


der ſtern 


die ſtern 

der planet 

das firmament 
heyter 


der hymel 


hymliſch 
die wolcken 
der engel 
die engel. 


Das rlir. Ca. vd 
der gehoꝛſam. 


Gehoꝛſam 
gehoꝛſamkeyt 
gehoꝛſam ſein 
vnterthenig 
widerwertig 
der thut alle ſein 
ding widerſyns 


er iſt ein ſchelm 
du ſageſt war 
mein ſchuldt 
mein ſchuldiger 
das gewiſſen 
er hat ein froͤ⸗ 
lich gewiſſen 


die eer 
fkecren 


Eateiniſh 
Caudare 
Increpare 
Iſte eſt homo 
multrm pꝛudens 
Sapientia 
Malitia 
Malitioſus, 


¶ Capitulum, l, de 
inſenſatis. 


Stultus 
Stultitia 
Inſanus 
Furibundus 
Obſeſſus 
Demoniacus 
Diabolicus s 


¶Capitulum lj. de 
palatijs. 


Palatium 
Locus 

Eſt de domo 
Murus 
Culmcn, 


q Cayftul, lis. de 
ccllario et rebus 
aue continet. 


Frangsſiſch 


louer 


blaſmer 


ceſtui eſt homme 


foꝛt ſaige 


ſaigeſſe 
mauſuaiſte 
maulnais- 


CLel, Capit. des 
inſenſez. 


fol / ſot 
foile 
hors de ſens 


enrage 
demoniacle 


diabolique. 


¶ Le lj, Chapitre 
des pallays, 


Palays 

place 

il eſt de la maiſon 
mur | 

le pinnacle de 

la maiſon, 


FE! M. Capit. diy 
celliex et touc ce 
guil contient, 


Spaniſck 
ſoar 


blasfemar 


eſte es hombꝛe LY 


muy pꝛudente 
ſabiduria 
malitia 
malitioſo, 


¶ El b. Capitu, es 
de los locos. 


Coca 


lo cura 


inſano 


furioſs 
Seccads 


en diablads, + 


palatio; 


Palatio 
laca 


Pp 
es de caſa 


cerea 
coholmo⸗ 


q Le lij. Capituls 


de la bodega y ſus 
coſas, 


> 


an wan a an a Gem ., - 


Welſch Engliſch Teütſ chen 
laudare to pꝛayſe loben 3 
biaſtemare to tepꝛoue ſchelten 
coſtui e hõ mol this an expert das iſt ein faſſ 
to fauio man et full of weyſer man 
la ſapientia wyſdome die weyßheyt 
malitia malice die boßheyt 
il malitioſo⸗ maliciouss boßheſi tig. 
It. Capi. ſie del ¶ The l. Chapt, of ¶ Das l. cap. von 
bi matti et ſtoltj. madde ſolches den narienn. 
Il matto A fole Der nary 
la paʒza foliſhnes die narheyt 
pazzo mad toͤbig / oder toll 
ſenza ceruells fearce vnſinnig 
il poſſeſſo poſſeſſed | beſeſſen 
indiabolato⸗ deueliſh, teſiffelhafftig, 
Il ij. Capitu, fic F The lf, Chapt.of Das lj. cap. don 
del palazo. palacies, deu palaͤſten. 
Il pala zo A pal ace Der palaſt 
la piaʒza a place der platz 
e di caſa he is of the houſe er iſt vom hauß 
il muro | a wall die maur 
il colmo. he is toop of the die hoͤch / ode 
15 houſe der fürſt. 
Il lij. Capitu.ſie ¶ The lij. Chap, of CE Das lij. Capla⸗ 
de la can oua et di the cellarand wahl von dem keller / vs 
guello che contjene, it conttuneth Was ex junheſt, 


Frantzoſiſch 


Lateiniſch 
Cellarium Ce cellier 
Vaſa vaiſcaux _ 
Fundus fond 
Amphoꝛa cruche 
Acctum vinaigre 
Fex la lhe 
Metiri meſurer 
Menſura meſure 
Eaqua menſura bonne meſure 
Menſura iniuſta malle meſure 
Cellarius boutellier 
Hoſpes hoſte 
Hoſpitium. hoſtel / logis. 
¶ Capitulum, liif- ¶ Le liij, Capit.de 
de culina. la cuifine, 
Hypocauſtum Eſtuue 
Coquina/culina cnifine 
Caminus cheminee 
Foꝛceps eſtenelle 
Olla por 
Patella payelle 
Scutella eſcuelle 
Ahenum chaudꝛon 
Quad:a trenſchioꝛ 
Coclear culiere / louche 
Vern haſtieu 
Moꝛtarium moꝛtier 
Salinum falliere 
Focus fouyer 
Cinis. cendꝛes⸗ 


Spaniſch 
Bodega 
toneles 

el hondo 
cantaro 
vinagre 

bez 

medir 

medida 
buenna medida 
mala medida 


bodegonera 


meſoncrg 
meſon. 


Cf Ef liij. Capit.de 
la cuſina, 5 


Eſtufa 


coz ina 


chiminea 
pala 
olla 
ſarteu 
cſcudilla 
calderon 


taiadero 


cuchar 
aſſadoꝛ 
moꝛtero 


ſalero 


fogar 
ceniza⸗ 


a= at an =» am i, a os anus eee av nm ©, PTY Y ca— . wa © © 2, wan wy 


Welſch 
La canoua 
le botte 
il fundo 

il bocale 
laceto 

la feccia 
miſurare 
la miſura 


bouna miſura 


triſta miſura 
il canouato 
hoſte 
hoſtaria. 


¶ It fiif.C apit, fie 


de la cuſina. 


Ca ſtuua 
la cuſina 
il camind 
pala 
pignatta 
padella 

la ſchudella 
il caldꝛone 
tagliere 
cuchiart 
lo ſpedo 
moꝛtaio 
la ſaliera 
il focolaro 


le cenere⸗ 


Engliſc) 
The cellar 
veſſels 
the botome 
a canne 
vergeous 
yeſt 

to meaſure 
g meaſure 


good meaſure 


euel meaſures 
cellarer 

an hoſtie 

an ynne⸗ 


95 The llij. Cha. of 


te kechen. 


Stout 
kytchen 
chymney 
tonge 
pot 
Panke 


.diſh 


caldꝛon 
trenckey 
ſpones 

a ſpyte 

a moꝛtar 

a ſalt ſellgy 
hert 
affhees, 


Teuͤtſch. 
Der keller 
die feſſer 
der poden 
der krůüg 


deer eſſig 


die haͤffen 
meſſen 
die maß 
gůte maß 
boͤſe maß 
ein kelner f 
wirt oder gaff 
die herberg. 


9 Das llif. Ca. vs 


der kuchen. 


Die ſtuben 
die kuchen 
das kemmath 
die ſchaufel 
der hafen 
dic pfann 
die ſchtiſſel 
der keſſel 
das teller 
der loͤffel 
der bꝛatſpiß 
der moͤꝛſer 
das ſaltzfaß 
der herd 
dis aſch⸗ 


+ Eateiniſth Frantzoͤſiſch Spaniſch 
x[ Capitulum liiif, N Ce liiij. Chapit : ¶ El liiij. Capi. de 


de cells de la chambꝛe. camaras 

Cortina Courtine / voile Cotting 2 
Faſcia dꝛapeaulr faxa | fc 
Colus guen ouille ru ea la 
Fuſus fuſeau fuſo BR 
Filare/nere filler Nm hilae fil 
Menſa table | tabia | | fa 
Mappa nape touaia to 
Mantile touaille mantel | ſc 
C:nctozium mẽſale gardenapez zignido⸗ | gi 


Capitulu lv, de ¶ Ceilv. Chapitre ¶ El lv. Capituls 4 
homco et granis. de la grange et de granario y todo | 


grains. el grano: $05 
Triticum „„ Trigo : I 
Howeum grange granario il 
Gtanum grain grano 1 
Frumentum ſoꝛment fruments il 
Siligo ſeigle | centeno lo 
Ho2dcuny dige cebada 5 
Pmicum panics panizs m 
V tilium millet myjo fa 
Faba febue hauas la 
Aueng. Aaneine⸗ aucngy | 

Libri priml finiss 


@2ithil 


if 


Welſch 
Il liiij. Capit. fie 
della camera. 


Ca coꝛtina 
fazolleto 


la rocca 


il fuſo 

filare 

la tauola 
touaglia 
ſciugamano 
gaardanappas 


Il lv. Capitulo 
ſic del granaio et di 


Tt £53 11 gran, 


Il granaio 
il grano 

il grano 

il gabo 
lo: o 

v nico 
miglio 
faua 
lauena, 


Teůtſch⸗ 


Engliſch 4 
¶ The liiij. Cha, of ¶ Das liiij.ca. vs 
the cellar, der kammer. 
Curtayne Der vmbhang 
a bonde windelband 
a rock der rocke 
ſpyndle die ſpindel 

to ſpynne ſpinnen 
a table der tiſch 
table cloath tiſchtuch 
a towell handtuch 
table rynge, fürtuͤch. 
¶ The lv. Chapter ¶ Das lv. Capie; 
of che barne and vs der ſcheiiren vñ 
coꝛne. dem getreyd. 
A barne koꝛnhauß 
coꝛne koꝛn 
whete waytz 
rye ruckin koꝛn 
barley ger ſten 

pfenich 
hierß 

beaues bonen. 
hauer. habcry, 

Libri primi finis. 


Liber ſecundus, de nominibus & ver- 
bis, ſecundum eorum fignis 


ficationes, 


Lateiniſch Frang$ſiſth Spaniſth * 
F Eapitulum j. de ¶ Le j. Capit. des ¶ El j. Capitu, de 


Occidefe 


verbis. verbes ou raiſons. las palahas, 
Narꝛare Parlamenter par⸗ Hablar 
Dicere dire ker dez ir Ao 
£oqui-fabularj guaquetter/deniſcr parlar 
LF amentari blaindꝛe lamentar 
Letari reſtouyr alegrar 
Conſolari confoꝛter confoꝛtar 
Defendere deliurer defender 
Percutere batre ſacudir 
Conſulere conſeiller conſeiar 
Decipere tromper enganar 
Contradicere contredire contra dezir 
Facere faire hazer 
Inclinare baſſer baxar 
cindere freudꝛe hender 
Reficcre : adouber rehazer 
Expedire-/exequi Ddeſpecher delpedir 
Implere remplir henchir 
Adiuuare ayder &yudar 
Seruire ſeruir ſeruir 
Incipere commenceer commencar 
Videre veoir veer 
Audire ouyr or 
Colligere aſſembler reſcatar 
Expendere deſpendꝛe eſpender 
Reddere . rendꝛe rendir 
Carers faillir faltar 
Opp2mere oppumer oſtenſado 
Coercere contraindꝛe es foꝛcar 
octire / tuer matar 


Tedtſch. 


Welſch CN gliſ ch 
Il j. Capitulo ſte Th 1. Chapt, of 3 f. capi. von 
delle parole. woꝛdes. wort. 
arlare To ſhew Reden 
ies pa to ſaye ſpꝛechen 
zianziare to bable klaffen 
lamentars to montne klagen 
allegrare to reioyſe frewen 
confoꝛtare to confoꝛte troͤſten 
difendere to defende beſchirmen 
battare to ſmyte ſchlagen 
configliare to councel rat geben 
ingannare to deceaue betriegen 
contradire to ſpeakagaynſt widerſpꝛechen 
fare to do machen 
abbaſſare to enclyne neygen 
fender to cleue ſchneiden / ſpalten 
conciare to repayte erlaben 
t ſpacciare to ſpede außrichten 
impire to fyll erfüllen 
aiurare to helpe helffen 
ſeruire to ſerue dienen 
comminciare to begynne anfahen 
videre to ſe ſehen 
vdire to heaue hoͤꝛen 
riſenotere to gathet einbzingen 
ſpendere to ſpende außgeben 
rendere to reſtore widergeben 
mancare to want mangelen 
chifare to oppꝛeſſe vnterdꝛucken 
foꝛzare to compel zwingen 
amazzare to ty toͤdten 


1 4 


* Lateiniſdy 
reſtolari 

: 97 — 
Traherc 
Precipitare 
Querere 
Inuenire 
Ir aſei 
Pꝛobare 
Eſtimare 
Reminiſcoꝛ 
Tentare 
Pꝛeparare 
Mutare 
Mouere 

Tangere 
Dubitare 
Venire 
Sperare 
Deſperare 
Suſpirare 
Satiſfacere 
Egere 
Intelligere 
Turbare 
Vertere 
Onerare 
Incantare 
Complere 
Maculare 
Scindere 
Ridere 
Ploꝛare 


Frantzoͤſiſch 
attendꝛe 

gaſter 

tirer 

aualler 

cher ſer 
trouuer 

tſtre courroute 
aſſayer 
eſtimer / eualuer 
penſer 

tenter 
apareiller 
muer 
eſmouuoir 
attouche 
doubter 

venir 

auoir eſpoir 
deſperer 
ſuſpirer 
contenter 
auoir diſetts 
entendꝛe 

tr oubler 
tonrner 
charger 
enchanter 

a cheuer 
fouiller 
tailler / trencher 
rire 

pleurer 


Spaniſch 
eſperar | 
deſtruir 
tirar 

derar 

buſcar 
hallar 

ayar 


pꝛouar 


eſtimar 
penſar 
tentar 
apareiar 
mudar 
mouer 
tocar 
dubdar 
venir | 
auer eſperanca 
deſperar 
ſoſpirar 
contentar 
meneſter 
entender 
tur bar 
voluer 
cargar 
entantar 
fenecer 
enſuziar 
coꝛtar 
reyr 

i loꝛar 


ae cnc eoee f or. IR Cn 


Welſch⸗ 


aſpettare 
guaſtare 
tirare 
calare 
cercare 
trouare 
corucciare 
pꝛouare 
ſtimar 
penſare 
ſperimentare 
apparechiare 
mucare 
monere 
toce are 
dubitare 
venire 
ſperare 
diſpirare 
ſoſpitare 
contentare 
biſognare 
intendere 
tnrbare 
voltare 
caricare 
incantare 
compire 
imbꝛattare 
tagliare 
ridere 
piangere 


Engliſch 
to abyde 

to deftroye 
to dꝛawe 

to caſt downe 
to ſeke 

to fynde 

to be wꝛoth 
to pꝛoue 

to eſteme 

to remembꝛe 
to tempte 

to make redy 
to chaunge 
to moue 

to touche 

to doute 

to come 

to hope 

to ſperare 
to ſigh 

to ſatiffie 


to nede 


to vnderſtonde 


to trouble 
to turne 
to lade 

to bewith 
to fulfill 
to defyle 
to lictt 

to laugh 
to wepe 


Teůtſch⸗ | 
beyten oder ſuͤchen 
zer bꝛechen 
ziehen | 
niderwerffen 
ſuͤchen 

fynden 
ziirnen 
beweren 
ſchetzen 
gedencken 
verſuͤchen 
bercyten 
verendern 
bewegen 
ruͤren / greyffen 
zweyffeln 
kummen 
hoffed 
verzweyffeln 
ſeiiffgen 
gnuͤgthuͤn 
vediirffen 

ver ſtehen 
betruͤben 
vmbkeren 
beladen 
bezaubern 
volbꝛingen 
beflecken 
ſchneyden 
lachen 
waynen 


5 


L ateimſch 


Deridere 
Salutare 
Reſpondere 
Veſtire 
Spoliare 
Doꝛmire 
Somniare 
Vigilare 
Ambulare 
Equitare 
cXecedere 
| <p 
Tollere 
Dare 
Seruare 
Saluare 
Abſcondere 
Aperire 
Claudcre 
Tenere 
Detincre 
Attingere 
2 audare 
*Increpare 
Diffamare 
Accuſare 
Certiorem 
reddere 
cXeuerti 
L igare 
compingere 
ON onere 


Frantzoͤſiſch 


mocquer 
ſaluer 
reſpondꝛe 
abillier. 
deſpouillier 
doꝛmir 
fonger. 
veiller 
cheminer 
cheuaucher 
aller enuoye 
porter 
pꝛendꝛeiuz 
donner 
garder 
ſauner 
mucher 
onurir 
fermer / cloꝛre 
tenia 
detenir 
attoucher 
louer 
blaſmer 


hotir confondꝛe 


accuſer 
notiſter / acer 
tener 
retourner 
fardeler / lyer 


mounoir 


Spaniſch 
burlar - 
ſaludar 
reſponder 
veſtir 
deſpoiar 
doꝛmir 
ſoñar 
vclar 
caminar 
canalgar 
andar 
lenar 
guitar 
dar 
guardar 
ſaluar 
abſconder 
ab:ir 
cerrar 
tener 
retener 
tocar lamans 
alabar 
regnir 
diffamar 
accuſar 
notiſtcar 


tomar 
ligar 


mouer 


Welſch 
befſere 
ſalutars 
reſpondere 
veſtire 
ſpogliarg 
dD9: mire 
ſogniare 
veggliare 
andare 
caualcare 
andar via 
poꝛtare . 
togliere 
dare 
repuonere 
ſaluare 
aſcondere 
apꝛire 
ſerrare 
tencre 
retenere 
metter mano 
lodare 
biaſtemare 
Vituperare 
accuſare 
notificare 


ritoꝛnare 
legare 


muouere 


Engliſch 
to mock 

to ſalute 

to anſwere 
to clooth 

to ſpoype of 
to fleps 

to dꝛeame 
to watch 

to walck 

to ryde 

to go awaye 
to beare 

to tafte awayxe 
to gyue 

to Fepe 

to ſaue 

to hyde 

to open 

to lock 

to holde 


to kepe 
to touch 


to pꝛayſe 

to repꝛoue 

to diffame 

to accuſe 

to geue know 
ledge 

to returne 

to bynde 


to moue 


Teütſ ch! 


verſpotten 
gruͤſſen 
antwoꝛten 
bekleyden 
berauben 
ſchlaffen 
thraumen 
wachen 
wandern 
reytten 
weck weychen 
tragen 
hynnemen 
gebeu 
halten 
behuͤten 
verbergen 
auffthun 
beſchlieſſen 
halten 

auff heben 
zuͤgreyffen 
loben 
ſchuldigen 
ſchmehen 
beſchuldigen 
gewiß machen 


widerkeren 
bynden 


bewegen 
14 


Lateiniſch 
Emere 
Interꝛogare 
Grauare / moleſta 
Cogitare (re 
Toꝛmentare 
Fatigare 
Anerere 
Pati/ferꝛe 
Sanare 
Accipere mutuo 
Immiſcere | 
Donare 
Diuidere 
Pꝛeſentare 
Expectare 
Recnegare 
Habere 
commendatum 
O: dinare 
Parcere 
Conſiteri 
Circundare 
Superfluere 
Hoſpitari 
Acquirere 
Filare / nere 
Coquere 
Spumare 

F anare 

Bullire 
Excitare 
Oſcitare 


achetter 
demander 
greuer 

penſcr 
toꝛmenter 
pꝛendꝛe painne 
cherſer 
ſouffrir 
guarir 
empꝛunter 
empachar 
donner 
diuiſer / partir 
pꝛeſenter 
attendꝛe 
renier 
recommander 


oꝛdiner 
eſpargnier 
confeſſer 
enuironner 
ſuronder 
logier 
acquirir 
filcr 

cut ſinner cuyre 
eſcumer 
lauer 
boullir 
reſucillet 
beer 


FSrantzoſiſch Spaniſth 


compꝛar 
pꝛeguntar 
grauar- 
penſar 
toꝛmentar 
fatigar 
buſcar 

ſofrir 
ſanar / guereſer 
ſo yentremeter 
empꝛoſtar 
donar 

partir 
pꝛeſentar 
eſperar 
renegar 
recomandar 


P2denar 


guardar 
coufe ſſar 


rodear traueſſax 


ſuperabundar 
oſpedar 
acquirir 

filar 

cozinar 
eſpumar 
lauar 

herbir 
deſpertar 
bozear 


Welſch 


comperare 
domandart 
granare 
penſare 
toꝛmentare 
faticare 
rercare 

ſo frire 
guarire 
pꝛeſtare 
impacciare 
donare 
partire 

a pꝛeſentare 
ſpettare 
rinegare 
accomandare 


oꝛdinare 
ſparaniare 
tonfeſſare 
trauerlare 
auanzare 
albergare 
acquiſtare 
a filare 
cucinare 
ſcuimare 
lauare 
bulire 
ſuegliare 
ſbuauigliart 


Engliſch 
to bye 

to axe 

to greue 

to thinke 

to payne 

to wecry 


to ſeke 


to ſuffre 

to heale 

to boꝛow 

to medle 

to gyue 

to parte 

to pꝛeſent 

to abyde 

to denie 

to recommende 


to oꝛdene 
to ſpare 
to confeſſe 
to go aboute 
to excede 
to loge 
to opteyne 
to ſpynne 
to dight 
to ſpew 

to weſh 

to weſh 
to wake 


to gape 


Teůtſch 
kauffen 
fragen 
beſchweren 
gedencken 
peynigen 
mied machen 
ſichen 
leyden 
geſundtmachen 
entlehen 
vnterwinden 
ſchencken 
theylen 
iiberantwoꝛten 
beyten 
verlaugnen 
gebieten 
befelhen 
ſetzen 
ſparen / ſchonen 
beychten 
vmbgeben 
iiber flieſſen 
beherbergen 
iiberkummen 
ſpynnen 
kochen 
ſchaumen 
waſchen 
ſieden 
erwecken 
gynen 


3 


£ ateiniſch 
Sternutare 
Ruptum 
'Taceratum 


— 
Fiſſum 


Refectum 
Factum 
Amatum 
Viſum 
Auditum 
Impignoratus 
Recuperatum 
Redditum 
Strictum 
Innentum 
P2obatum 
Eſtimatum 
Preparatum 
ONutatum 
Motum 
Tactum 
Deſperatus 
Turbatus 
Conteutus 
Spoliatns 
Ambulando 
Squitando 
Stando 
Sublatus 
Occultum 
Redditum 
Completum 


Srantzoſiſch 


ronfler 
froiſſe 
deſchire 
gaſte 
tendu 
adoube 
faict 
ayme 
veu 

ouy 
engage 
rachete 
rendu 
eſtroict 
trouue 
aſſaye 
eſtime 
appare ille 
mue 
eſmeu 
touche 
deſpere 
trouble 
content 
diſpouille 
cheminant 
cheuauchant 
eſtant / debout 
oſte 
muche 
rendu 

de heur 


Spaniſch 
eſtoꝛnudar | 
roto _ 
deſpacado / rocat 
deſtruido 
hendido 
rehecho 
hecho 
amado 
viſto; 
oydo 
empefiads 
recobꝛade 
rendido 
eſtrecho 
hallado 
pꝛouado 
eſtimado 
apart jado 
mudado 
mouido 
tocado 
deſeſperads 
toꝛbado 
contento 
deſpoiads 
andando 
caualgande 
eſtando 
tomado 
aſcondids 
rendido 
complido 


Welſch 
ſternudare 
rotto 
ſtracciato 
Juaſtato 
feſſo 
conciats 
fatto 
- amato , 
veduto 
vdiro 
impegnats 
riſcoſſo 
Cenduts 
. Firctto 
trouato 
pꝛouato 
eſtimato 
apparechiato 
mutato 
moſſo 
toccato 
diſperats 
turbato 
contento 
ſpogliato 
andando 
taualcuando 
ſtands 
tolto 
aſcoſo 
renduto 
cphmpito 


Enyliſc ch 
to neſe 
bꝛoken 
tooꝛne 
deſtroyed 
clouen 
Xepayred 
done 
loued 
ſene 
harde 
bounde 
recouered 
reſtoꝛed 
ſtrate 
founde 
pꝛoued 
eſtemed 
bꝛepared 
chalinged 
moued 
touched 
deſpared 
troubled 
content 
ſpolied 
walkinge 
rydinge 
ſtandinge 
taken awaye 


hydd 
re ſtoꝛed 


fulfilled 


Teutſch. 
ſchnarchen 
zer bꝛochen 
zerriſſen 

ver derbt 
zerkloben 
gemachet 
gethon 
lieb gehabt 
geſchen 
gehoͤꝛt 
verpfandt 
wider bekummen 
wider gegeben 
eng 
gefunden 
bewert 
geſchetzt 
bereyt 
verwandeſe 
bewegt 
beruͤrt 
verzweyffelt 
betruͤbt 
benuͤgig 
beraubt 
gehend 
reyttends 
ſtehend 
benommen 
per boꝛgen 
widergegeben 
ver bꝛacht 


Lateiniſch 
Communicatus 
Excommunicatus 
Circumdatum 
Acquiſitum 
Filatum 
Bulitum 

Aſſum 
Spumatum 

F anatum 
Doꝛmitum 
Oſcitatum 

S ternutatum⸗ 


A Capitulum ij. de 
nommibus. 


Nomen 
Nomina 
Verbum 
Mendatium 
Ccticia 
Conſolatio 
Defenſio 
Conſilium 
Conſiliarij 
Voluntas 
Audientia 
Neſponſum 
Nuncium 
Nnuncij 
Curſoꝛ 
Curſoꝛes 


Frantz ſiſch 


communie 
excommunir 
auironne 
conquis 


ronfle⸗ 


} Le ii. Chapitre 


des noms, 


Nom 
les noms 
parolle-mok 


menſonge / mente⸗ 


ioye 
ſoulas / confoꝛt 
rachattement 
conſeil 
conſeilliers 

la voulente 
audience 
reſponſe 
ambaſſade 
ambaſſadeurs 
tourſier 

tour ſiers 


(rie 


Spaniſch 
tomulgado 
deſcomulgado 
rodeado / traueſſa⸗ 
acquirido (de 
filado 

cozido 

aſſado 

eſpumado 

lauado 

doꝛmido 

bozeado 

roncado. 


EI ij. Capitu.de 
los nombꝛes, 


Nombre 
nombꝛes 
palabꝛa 
mentira 
alegria 
conſolaciog 
defenfion 
conſcio 
conſeieron 
voluntad 
audientia 
reſpueſta 
embarada 
embaxadoꝛes 
coꝛreo 
coꝛreos 


Z eee eee _ x. 


Welſch 


communicato 
excommunicato 
trauerſato 
acquiſtato 
filato 

aleſſo 

arꝛoſto 
ſcuimato 
lauato 
doꝛmito 
ſbauigliato 
ſternudado⸗ 


¶ Il ij. Capitu. fie 
de li nomi. 


Il nome 

li nomi 

la parola 
bugia 
allegrezza 
eonſolatione 
difenſione 
conſeglio 

i conſiglieri 
la volunta 
laudientia 
la riſpoſta 
lam bajciata 
gliambaſciatoꝛij 
tl coꝛriero 
li coꝛrieri 


Engliſch. Telrſch. 
ſpoke withal berichtet 
excommnnicate im bann 
compaſed aboute vmbgeben 
opteyned iiberkummen 
ſponne geſpunnen 

ſo den geſoten 
roſted gebꝛaten 
ſcommed geſchciimet 
waſhen gewaſchen 
ſtepte geſchlaffen 
gaped gegynet 
neſed, geſchnarchet. 
¶ The ij. Chapt, of ¶ Das ij. Ca. von 
nomnes. den namen. 
Name Der nam 
names die namen 
woꝛde das woꝛt 

a leye lugen 
gladnes freud 
confoꝛth troͤſtung 
defence beſchirmen 
councell rath 
councelers die raͤth 

will der will 
audience die verhoͤꝛung 
anſwere die antwort 
meſſage die botſchafft 
meſſangers botten 
purſeuaunt der lauffer 
purſeuguntes die lauffex 


Lateiniſch 
Pacientia 
Pignus 
Auxilium 
Amoꝛ 
L icentia 
Spes 
Faſtidium 
Onus / ſarcina 
Medietas 
Letitia/ gaudium 
Salus 
Equus 
ulus 
finus 
Camelus 
Gꝛadarius 
Clitellarius 
Frenum 
Sella 
Moꝛſus 
Mentale 
Capiſtrum 
Pectoꝛale 
Cinctura 
Fenum 
Straracy 
Auena 
Fimus 
Furca 
Certitudo 
Timoꝛ 


Nemo 


pacicnce /ſouffran⸗ pacencia 
gaige pꝛenda 
ayde ay iuda 
amour amo? 
conge licencia 
eſpoir/eſperatice eſperanca 
vomiſſement faſtydio 
charge vne carga 
la moytir mytad 
ioye / lyeſſe alegria 
ſauuement ſalud 
cheal cauallo 
mulet mulo 
aſne aſno 
chamean cameſto 
palefroy palafren 
ronſin rofin 
frain freno 

la ſelle ſylla 
moꝛs bocado 
gourmet barbal 
cheuerte cabeſtro 
poictrinal petral 

la ſengle chincha 
du foin feno 
eſtrain pala 

de laueine auena 
Fente ſtiercol 
fourche foꝛca 
ſeurete ſeguredad 
peur crainte teme: 
gullun uingnno 


Frantz ſiſch Spaniſch 


ö oe ebe ee. 


Welſch. 
pacientia 
pegut 
aiuto 
amoꝛe 
licentia 
ſperanja 
faſtidio 
carico 

la mita 
allegriez za 
il ſaluto 

il cauallo 
il mulo 
laſino 

il camello 
il palafreno 
il rouzino 
freno 

la ſella 

il moꝛſo 
barbazale 
caueſſa 

il pettoꝛale 
la cinghia 
il feno 
lapalia 
lauena 

il letame 
la ferca 
ſegurta 
paura 
ne ſſuns 


Engliſch 


pacience 


gage 
helpe 


loue 


lycence 
hope 
alhoꝛring 


a palfraye 


a bꝛydle 

a ſadle 

a byt 

a chynrope 
an haltre 
a bꝛeſtband 
a gyrdle 
haye 
ſtraws 
hauer 
donge 

a foꝛck 
ſurenes 
feare 
goman 


die hoffnung 
verdꝛu 


ein la 
der halbteyl 
freiid - 
heyl 
pferdt 

das maul 
der eſel 
kemmelthier 
der trotter 
ein pferdt 
der zaum 
ſattel 
gebyß 
kynraff 

die halfftes 
ſtirpieg 
der gurt 
das hew 
das ſtro 
der haben 
der my 
die gabel 
ſicherchent 
foꝛcht 


niemand 


2 ow 3 

Cateiniſch Frantzoͤſiſch - Spaniſth >» 
Veritas verite verdad la 
Anguſtia angoiſſe anguſtia an 
Gratia grace gracia ia 
Malum le mal mal iſ 1 
Vſura vſure vſura $f 
Vſurarius fences vſurier vſurero vi 
Cato? | | 
Donum don don iſ + 
Paſſus vn pas vn paſſo iſ x 
Placitum plaiftr el plazer do 
Oꝛdo oꝛdꝛe oꝛden oꝛd 
K atro meurdꝛier ladꝛon 1 
Impenſe deſpens deſpenſa ny 
Fur latron turtadoꝛ ladꝛon il! 
Securitas franchiſe franquiſa la 
Confeſſio confeſſion confeſſion la 
Conſcientia conſcience conſciencia fa: 
Penitentia penitence pcnitencia la 
Differentia difference differentia la 
Potentia puiſſance potencia la 
Intellectus entendement engin entendement in 
Inclinatio abaiſſement inclination la 
Filum du fil filo Thi 
Coquus cuyſinier cozinero ilc 
Car dum lard tocino I 
L otrix lauereſſe lauandera la 
Sounniumz ſonge. ſueño. il: 
q Capitulum, ij. ¶ Ce iij. Chapitre ¶ El tif, Capitu.de 
de adiectiuis er pꝛo des adiectis et pꝛo⸗ los adiecti y ſobꝛt 
nominibus et ad⸗ noms et aduer⸗ nyonb2es y aduer⸗ 
uerbi fs. bes, | bios. bs 

la veritatt 


VOelſth Engliſh - Teütſch⸗ 
la veritate treuth die warhept 
anguſcia ſtraytneſſe angſt 

la gratia grace die gnade 

il male euell das iibel 

vſura vſury wuͤcher 
vſurario an vſurer wuͤcherer 

il dono a gift ſchenckgab 

il pa ſſi die ſchꝛyt 

bo piacere pleaſaunt wolgefallung 
eꝛdine oꝛdꝛe oꝛdnung 

el ſaſſino a theffe der moͤeder 

1 ſpeſe eppenſes koſt 

il ladꝛo a thefe der dieb! 

la franchez za \ſ m_ Die freyherk 

la confeſſione confeſſion die beycht 

a conſcientia conſcience das gewiſſen 
la penitentia penaunce die bůß 

la diß erentia difference vnderſcheyd 

la po: entia power die mechtigkeyt 
intelletto vnderſtondinge das verſtentnuß 
la inciimatione redynes die neygung 
il filo ycarne der faden 

il coco a cook der koch 
Hlardo farneſſe der ſpeck 

la lauan daia a laundaeſſe die weſcherit 
il ſogno. a dꝛeame. der traum. 


¶ Il iij. Capitulo ¶ The iij. Chap. is ¶ Das iij. Capit⸗ 
ſie de adiecti et p204 of adlectyues pꝛo⸗ von etzlichen gleych 
nomi et ad ver bj nownes and gd} vnd von woꝛten. 
Uerbies⸗ f 
. 


£ ateiniſch 
Mendax 
Coquax 
Dignus 
Cetus 
Triſtis 
Rebellis 
INowſus 
Mirabilis 
Pacificus 
Ocioſus 
Longus 
Paruus 
Minoꝛ 
Maio! 
Largum 


Auarus / cupidus 


Pꝛodigus 
Biꝛeuis 
Anguſtum 
Debilis 
Malus 
Bonus 
Melioꝛ 
Optimus 
Solus 
Magnus 
Maioꝛ 
Maximus 
Iratus 
Paucum 
Superfluum 
Contentus 


Frantzoͤſiſch 


Menteur 


taſeux 


digne 
ioyeux 


triſte 


rebelleux 
fantaſtiqus 
merucileux 
pacifigue 
oyſeux 
long 

petit 


moindꝛe 


plus grant 
large 
auaricieur 
p20digue 
court / bꝛeff 
eſtroit 
foible 

mal 

bon 
meilleur 
pluſ bon 
ſeul 

grant 
pluſgrant 
treſgrant 
coꝛouce 
peu 
ſurondant 
content 


Spaniſch 


Mentiroſo 
habladoꝛ 
digno 
alegre 
triſte 
obſtinads 
fantaſtico 
marauilloſo 
pacifico 
vcioſo 
luego 
pequeſſo 
meno2 
mayoꝛ 
largo 
auariento 
pꝛodigo 
coꝛto 
eſtrecho 
debilatado 
malo 
bucno 
meioꝛ 
boniſſimo 
ſolo 
grande 
mayoꝛ | 
grandiſſimo 
ayrado 
poco 
demaſiads 
contente 


Welſch 
bugiar do 
cianciato2!e 
degno 
allegro 

di mala voglia 
oſtinato 
fantaſtico 
marauigloſ⸗ 
pacifico 
indarno 
kungo 
piccolo 

poco minoꝛe 
magioꝛe 
largo 
auaro 

il pꝛodigs 

il coꝛto 
ſtretto 

debile 

e malo 

e buono 

e meglioꝛe 

t ottimo 

ſolo 

grande 

piu grande 
molto piu grande 
corzuccuiato 
poco 
dauanjo 
contents 


Engliſch 

Ne of lyes 
ull of woꝛdes 

woꝛthy 

glad 

heuy 

obſtinat 

manerly 

maruelous 

peaceable 

ydill 

longe 

litle 

leſſe 

moꝛe 

large 

couuetous 

pꝛodygal 

ſhoꝛt 

ſtrate 

feble 

euell 

good 

better 

beſt 

a lone 

great 

greater 

greateſt 

wꝛooth 

litle 

to moch 

tontent 


Teütſch. 


Cugenhafft 
kleffig 
wirdig 
froͤlich 
— 
widerſpenni 
ſytſam g 
wunderlich 
frydſam 
muͤſſig 

lang 

tleyn 

kleyner 
groͤſſer 

weyt 

geytzig 

der verſchwender 
der kurtz 
enge 

ſehwach /kranck 
boͤß 


er iſt gůt 
er iſt beſſer 
der aller beſt 
allein | 
groß 
groͤſſer 
der aller groͤſt 
zoꝛnig 
wenig 
iiberig 
benuͤgig 

K 2 


Cateiniſch 
Carum 
Caritas 
Securus 
Tenerum 
Durum 
Foꝛtis 
Infirmus 
Poſſibile 
Impoſſibile 
Parcus 
Conſtans 
Putridum 
Mucidum 
Animoſus 
Perpetuum 
Ego ſum 
Pꝛo me 
Pꝛo te 
Pꝛo illis 
P20 iſtis 
Mihi 

De me 
Tu 

De meo 
Nos 
Noſter 
De nobis 
De te 
Vos 
Suus 
Sibijpfs 
Iftc 


Frantzoͤſiſch 


cher 

cherte 

ſeur / franc 
tendꝛe 

dur 

foꝛt 
foible / malade 
poſſible 
impoſſible 
ciche / eſcars 
conſtant / ferme 
poury 

moiſy 

du gratcourage 
per manable 
ie ſuis 

pour my 

pour ty 
pꝛour ceulx la 
pour ces cy 

a moy 

de moy 

vous 

du mien 
nous 

noſtre 

de nous 

de toy 

vous 

ſien 

ſoy meſme 
ceſtuy cy 


Spaniſch 


caro 
careſtia 
ſeguro 
tierno 
duro 

fuerte 
enfermo 
poſſibile 
impoſſibile 
ſcarſo | 
conſtante 
podꝛido 
hoſo 
diſpueſto 
ſiempꝛeiamas 
yo ſoy 

poꝛ mi 

poꝛ ti 

poꝛ aquellos 
poꝛ eſtos 

a mi 

de mi 

tu 

del mio 
noſotros 
nueſtro 

de noſotros 
de ti 

vos 

ſuyo 
paraſi miſmo 
eſte 


# 
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Welſch 


caro 
careſtia 
ſecuro 
tener 
duro 

fo:te 
debile 
poſſibile 
impoſſibile 
riſtretto 
conſtante 
marcio 
muffito 
animoſo 
ſemp2cmai 
io ſono 
per me 

per te 
perquelli 
per coſtoꝛo 
ame 

da me 

tu 

del mio 
noi 

noſtro 

da noi 

da te 

voi 

ſuo 

a feſteſſo 


coſtui 


Engliſch. 
derae 
derth 

ſure 
tendꝛe 
harde 
ſtronge 
feble 
poſſible 
impoſſible 
ſcarce 
conſtant 
rotten 


ſtout 
perpetuall 
i am 

foꝛ me 
foꝛ the 
foꝛ them 
foꝛ theſe 
to me 
of me 
thou 

of myne 
we 
ours 
of us 
of the 
ye 


hys 
to hym ſelf 


tis 


Teütſch. 
thelir 
theiiru 
ſicher = 
zart 

hart 
ſtarck 
kranck 
miiglich 
vnmitglich 
kargk 
beſtendig 


faul oder ſtinckent 


ver ſchimmelt 
wolgemůt 
ewigklich 
ich byns 
fiir mich 

tir dich 
— ſie 
fiir diſe 
mich 
von mir 
du 
von meinen 
wir | 
vnſer 
von vns 
von dir 
ſh: 
ſeyn 
jmſelber 
diſer 

R [3 


Cateiniſch 
Ille 

Illi - 
De ipſis 
De illis 
Ad nos 
Quis 7 
Cuius 

A qus 

Cui 
LLuare 
QAuare non 
Ideo 
Gꝛatis 


Quam ob cauſam 


Ita ſit 
Superius 
Inferius 
Subito 
Cito 
Nunc 
Libenter 
Publice 
Hinc 
Iſtine 
Illine 
Retro 
Ante 


Per tranſuerſum 


Foꝛas 
De latere 


Srantzoͤſiſch 
celuy la 

ceulx la 

de ceulx 

de ceulx la 

a nous 

qui 

de qui 

de qui 

a qui 

pour quoy 
pour quoy non 
pour ce 

pour reyn$ 
pour quelle choſe 
ain fi ſoit 

la deſſus 

la bas 
ſoubdainement 
toſt 
maintenant 
voulentiers 
puliquement 
dicy 

de ce coſte 

de ce coſte 
derrier 

deuant 

par trauers 

de dehors 

de coſte 


Secundum multi⸗ par long 


tudinem 


Spaniſch 


aquel 
aguellos 

de eſſos 

de aquellos 
& noſotros 
quien 

de quien 

a quien 
quien 
poꝛque 
poꝛque no 
poꝛ eſſo 

poꝛ nada 
per que cauſa 
ſea aſi 
arriba 
abaſy 
ſubitamente 
pꝛeſto 
agoꝛa 

de buenagana 
publicamente 
de aqui 

alli 

de alli 

de tras 

de lante 

al trauers 
de fuer a 

de lado 
luengo 
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Wel ſch 
quello 
coloꝛo 

da coſtoꝛo 
da coloꝛo 


per che 

per che non 
Per cio 

per niente 
per qual cagione 
coſſi ſia 

in ſu 

in giu 
ſubito 
peſto 
adeſſo 
volentieri 
publicamente 
di qua 

in qua 
dila 

di dueto 
dinanzi 

per trauerſo 
fuoꝛa 

per lato 
perlongo 


Engliſch 
the 

they 

of them 

of them 

to vs 

who 

whoſe 

of whom 

to whom 
wherfoꝛe 
why not 
therfoꝛe 

foꝛ naughs 
foꝛ what cauſe 
let it be ſo 

a boue 
benecth 
fodenly 
ſoone 

now 

gladly 
openly 
from hence 
from that ſyde 


fro yonder 


behinde 


befoꝛe 
contrarely 
without 
from the ſyde 
after the 
length 


Teütſch. 


der ſelbig 
die 
von jnen 
von den ſelbigen 
zů vns 
wer 
weß 
von wem 
wem 
warumb 
warumb nicht 
darumb 
vmb nichts 
vmb was vꝛſach 
alſo ſey es 
hynauff 
hynnabe 
ſchnelligklich 
behend 
hetzund 
gern 
offentlich 
von hinnen 
doꝛthin 
daher 
dahinden 
dauoꝛnen 
nach der zwerch 
dauſſen 
beſeytz 
nach der 
lenge 

KR 4 


Lateiniſch 
Intus 
Parum 
Satis 
Nimis 
Multum 
Mecum 
Seine me 

& eui pꝛetio 
Quomodo 
Vbi 

In quo loes 
Ita 

Secure 
Etiam plus 
Per medium! 
Equo animo 
Vna vice 
Alia vice 
Multifariam 


Circum 
Quanti 
Tanti 
Semper. 


q] Capiculum iiij. 
de oꝛationibus. 


Male contentus 
Male contento: 


Non ſum 


Frantzoͤſiſch 
dedans 

peu 

aſſez 

trop 
beaucop 
auec moy 
ſans moy 
bon marche 
comment 

ou 

en quel lieu 
buy / ainſy 
ſeurement 
auſſy plus 
par la moitie 
de bon gre 
vne foys 
aultrefoys 
en pluſieurs ma⸗ 
nieres 
entour 
combien 
autant 
touſiours. 


C Le iſtj. Chapitre 
de raiſons. 


Mal content 
Je ſuis mal 
content 

Je ne ſuis 


Spaniſch 
dentro 

poco 

aſſaz 

aſfaz mucho 
mucho 

comigo 

ſin mi 

br:cu mercads 
en que manera 
a donde 

en que lugar 
aſſi 
ſeguramente 
maſtabien 

pꝛo medio | 
de buena voluntad 
vna vez 

vna autre vez 
diuerſo mods 


alderꝛedoꝛ 
quanto 
tanto 


ſiempꝛe. 


¶ El iiij. Capit.de 
las palabꝛas. 


Mal contento 
yo ſoy mal 
contento 

Jo no ſoy 


Welſch 


dentre 

poco 

aſſas 

varaſſai 

moltd 

con meco 

ſenza me 

buono mercato 
come 

done 

in che luogo 
coffi 
ſecuramente 
anchoꝛa piu 

per mezzo 

di bouna voglia 
vna volta 

vn altra voltra 
diuerſo modo 


intoꝛno 
a quanto 
a tanto 
ſemper. 


¶ Il iiij. Capit. fie 


de li verbi, 


Mal contento 
Jo ſono mal 
contento 

Jo non ſono 


Engliſch 
within 

a lytle 
ynough 

to moch 
moch 

with me 
withour me 
good chepe 
how 

where 

in what place 
hee 

ſurely 

hee moꝛe 

by the myddeſt 
thauk fully 
one tyme 
twyſe 

many mayes 


aboute 

fo: how moche 
fo: ſo mocke 
alwaye, 


C The iiij. Chapter 


of ſpeaches. 


Euell pleaſed 
Jam euell 
pleaſed 

J am not 


Teatſdh; 
inwendig 
wenig 

genig 

zů vil 

vil 

mit mir 

on mich 
leychtes kauffs 
wie 

wo 

in welch ende 
alſo 
ſicherlich 
noch meer 
mitten durch 
wol gemut 
ein mal 

ein ander mal 
mancherley 
weyß 
vmbher 

wie vil 

ſo vil 

alweg. 


CF Das iiij. Capit, 


von den reden. 


boͤßlich benuͤgt 
boͤß vergnuͤgt 


byns nicht 
K 5 


Lateiniſch 
dignus 
Meo mote 


Fac ſecundum 
ſenſum meum 
Nolo 

Quare non vis? 


Non placet 
mihi 

Bene placet 
mihi 

Sum deceptus 


A quo 

A nebulone 
gquodam 
Expecta 
Faciam ego 
Eſt homo 


ſui ſenſus 


Multum admiroꝛ 
in faciendo huiuſ⸗ 


modi rem 

Ita eſt 

AQuis hoc 
credidiſſet 
Doleo de 

factis ipſius 
Sitis pacientes 
Non eſt verum 
Non mihi 


Frantzoͤſiſch 


pas digne 


Selon mon acou⸗ 


ſtumance 
Faictez ſelom 
mon ſens 

Je ne vucil pas 
Pourquoy ne 


voulez vous point 


Il ne me plaiſt 
pas 

Il me plaiſt 
bien 

Je ſuis trompe 


De quij 
Dung beliſtre 


Attendez 
layſſez moy fair 
Ceſt vng home 
de ſon ſens 

le meſmerueille 
en faiſant telle 
choſe 

il eſt ainſt 

qui eut creu 
cela 

Ce poyſe moy de 
ſes choſes 

Ayez pacience 
te neſt pas vꝛay 
ne men 


Spaniſch 
digno 
Ami manera 


Hazea mi 
voluntad 
No quiero 
Poꝛ que ne 
quie res 

No me plaze 


Bien me plaze 
Engfiado 


De quien 
De vn vellaco 


Eſpera 
Dexa me hazer 
Cabecudo 


Me parece muy 
eſtraino hazer ſe 
meiantes coſas 


Aſſyes 


quien lo 


creyſſe 

Duelo me de 
ſus hechos 
Ten pacientia 
No es verdad 


Me pareſct 


Welſch 
digno 
Amio modo 


Fa a mio ſenno 


Non voglio 
Perche non 
voi? 

Non me piace 


Mi piace bene 


Jo ſon ſtato 
ingannato 

Da chi 

Da vn poltrone 


Indugia 

laſſa fare a me 
Egli di ſua 
teſta 

me pare molto 
ſtramo a fare 
ſimi leicoſſe 
Coſiſta 

Chi hauaſſe 
credito queſio 
Mi rincreſciedi 
fatti ſuoi 
habiate patientia 
None vero 


Mi parc 


Engliſch 
woꝛthy 
Of my facion 


do affter my 
mynde 

I will not 
wher foꝛe wilte 
thou not? 

Il pleaſeth 

me not 

Il pleaſeth 

me well 

J am begyleg 


of whom 
of a knawe 


a byde 

let medoit 

It is a man of 
his mynde 

J mar well ſoꝛe 
in doynge ſoch 
a thinge 

It is ſo 
whowold haue 
beleued it 

J am ſoꝛy fo: 
his dedes 

Be pacient 

It is not trut 
Me thinke 


Teütſch. 
wirdig 

nach meinem 
willen 

thu nach meinem 
ſinne 

ich wil nit 
warumb 

nit 

es gefelt mir nit 


es gefelt mir 
wol 
ich bin betrogen 


von wem 

von einem 
buͤben 
harꝛ / beyth 

laß michs thuͤn 
er iſt ſeines ſyns 
oder kopffs 

es nimpt mich 
faſt wunder cin ſol 
lich ding zuthůn 
alſo iſt es 
wer hette das 
glaubet 

es iſt mir leyd 
ſein ding ä 
ſolt gedult haben 
es iſt nit war 

ich meine nit das 


Lateiniſch 
Videtur 

Tu mentiris 
Non pꝛofecto 
Non credo 
Quare non 
Gratis factum 


£ 

Nolo facere 
gratis 
Ociatus eſt 
per totum diem 


Eſt male factum 
Eſt bene factum 
Eſt ſuperne 
Non eff 

domi 

Vbi eſt 

Neſcio 

Juclina te 
Surge 

Abi hinc 

Quid vis 
Nihil volo 
Sede 

Da mihi locum 
ft velis 

Habeo gratiam 
Sede quietus 

I cito 

Facias reficf 


Ego feci 


Frantzoͤſiſch 
ſemble pas 
Vous mentes 
Non certes 

Je nele croy pas 
Pour quo y non 
Il eſt faict pour 
riens 

ie ne le vueilpas 
faire pour neant 
Il a efte oyſcur 
par tout le iour 


Ceſt mal fait 
Ceſt bien fait 
Il eſt la hault 
Il neſt point a 
la maiſon 

Ou eſt il 

Je neſcay point 
Abaiſſe toy 
Ceue; vous 
Allez dicy 


Que voulez vous 


Je ne veul riens 
Siſez vous bas 
Faiz moy lieu 
ſe vous volez 
Gꝛant merchy 


Siſez vous quoy 


Allez toſt 
faict le adouber 


Je lay fait 


Spaniſch 
de no 

Tu mientes 
No ala fe 
No lo cres 
Poꝛque no 
Es hecho po? 
nada aquello 
Nolo hazar 
poꝛ nada 

Ha folgado to 
do el dia 


Es mal hecho 
Es bien hechs 
Es ariba 

No eſta en 
caſa 

Donde eſta 
No ſe 

Baxa te 
Kenanta te 
Ve te 

Que quieres 
No quiero 
Sienta te 

Da me lugar 
ſi tu quieres 
Yoſlo agradeſco 
Sienta quedo 
Va a pꝛieſſa 
Fas lo rehazer 


Jo ho hize 


Welſch 

di no 

tu non dici il vero 
Non in buona 
Jo non cred 
Per che nono 
E fatto per 
nicnte 

Jo non vo fare 
per nicnte 
Andato intoꝛno 
per tutoldi 


Emal fatto 
Eben fatto 


Non e in 
caſa 

Douee 

Jo non ſo 
Abbaſſati 

L cuati ſu 

& cuati 

Che voi 
nicnte voglio 
Sede gin 
Ti faro luogo 
ſe tu vuoi 
G:an merce 
Sede fermo 
Va in fretta 
Fa conciare 
Jo ho fatto 


Engliſch 
not 

thon lhyelſt 
No verely 

J weleue not 
Why not 

It is done fox 
naught 

J wil not do 
it foꝛt naught 
hi is ydle 

all the daye 
thoꝛaw 

It is euel done 
It is wel done 


He is not 
at home 
where is he 
i can nottel 


bowethe downe 


ari ſe 

go henſe 

wat wilt thou 
i wil notinge 
ſyt downe 
gyuemerowme 
yf thou wilt 

i thank the 

ſyt ſtill 

go ſoone 

cauſe it bemade 
j haus done 


Teũtſch. 

es alſo ſcy 
duletigſt 

nein bey glauben 
ich glaubs nit 
warumb nicht 
es iſt vmb ſunſt 
geſchehen 

ich wils nit vmb 
ſunſt thuͤn 

er iſt muͤſſig 
gangen den 
gantzen tag 

iſt 1bel gethon 
iſt recht gethon 


er iſt nicht 

zu hauß 

wo iſt er 

ich weyß ni 
buck dich 4c 
ſtand auff 
gehe dannen 
was wilt du 
ich wil nichts 
ſitz nder 

ich gib dir ſtat 
ob du wilt 
danckhab 

ſitz ſtill 

der geet eylendt 
laß machen 


i habs gethon 


Lateiniſch 
Non feci 
Tu feciſti 
Tu ſcis bent 
Ol uis fecit 
£# plenum 
Eſt vacuum 
Deni mecum 
Adinua me 
Nonſtra mihi 
Id volb ;acere 
VDidicum 
Ege noſco eum 
In campo 
Sum certus 
hos loqui de 
me et te 


Manus dextra 
Manus ſiniſtra 
Quuis te amat 
Incipe tu 

Sup:a modum 
Quid feciſti 
pecunijs illis 

Tu mihi nondum 


reddidiſti rem 
meam 


Reddam tibt 
2opediem 
Vide facias ctto ' 


Frantzoͤſiſch 
ie ne lay pas fait 
Tu las fait 
vous le ſcauez bien 
Qui la fait 

Il eſt plain 

Il eſt vuide 
venez auec moy 
Aydez moy 
monſtrez le moy 
Je lc vuiel faire 
Je lay vey 

Je le cognois 

Au champ 

Je ſcay ſeure⸗ 
ment queceux cy! 
par lent de moy 

et de toy 

La main dextre 
La ſeneſtre 

Qui vous ayme 
comenchiez vous 
Oltre meſure 
AQuauez vous 
fait de ces 
denieres 

tu ne maß point 
entoꝛes rende 
machoſe 


Ir la vous ren 
dꝛay tantoſt 
Faictez le tof6 


Spaniſch 
No lo hize 

Tu lo heziſte 

Tu lo ſabes bien 
Qui en lo hizo 
Eſta leno 

Eſta vazio 
Ven comigo 
Ayuda me 

9); ucſtra me le 
Vo lo quiero hazer 
Yo le he viſio 

Jo le cognoſco 
En la blaca 

yo ſoy cierto que 
eſſe habla de 

miy de ti 


La manodiecha 
la manoyz quierda 
qui en te ama 
Commienca 
Sobꝛe meſura 
que fec iſte tu 

con aquellos 
dineres 

Tu haſta agoꝛa 
nome bueluiſte 

mi coſa 


Yo to lo toꝛnare 
p2cſto 


Guarda que lo 


Welſch 
Non ho fatto 
Tu hai fatto 
Tu lo ſay bene 
Chi ha fatto 
Epieno 

E vo o 

Vie meco 
Aiuta mi 
Monſtra me 
Voglio fare 
Jo ho ve duto 
Jo lo cognoſco 
I piazza 

Jo ſon certo 
che loco parlano 
di me et di te 


La man diitta 
La man manca 
Chi te ama 
Comincia tu 
Fuondi miſſura 
che hai tu fatto 
di quelli dinari 


Tu non mi hai 
ren duto anchoꝛa 
la mia coſſe 


Jo te la voglio 
rendere pꝛeſto 


Guarda che tulo 


Engliſch. 

i haue not done 
thou halt done 
to knoweſt wel 
who dydit 

it is ful 

it is empte 
come with me 
helpe 

ſheue me him 
that ſhal ido 

i haue ſene him 
i kno we him 
In te felde 

J am fure 


that they ſpeake 


of the and me 


Right honde 
L eft honde 
who loueth the 
begynne thou 


Abou e meaſure 


What dideſs 
thou with the 
moneye 

Yet haſt thou 
not geuen me 
my thinge 
agayne 

I ſhal geue it 
you ſhoꝛtli 
Loke ye doit 


Teütſch. 

ich habs nit thon 
du haſts gethon 
du weiſts wol 
wer hats thon 
es iſt vol 

es iſt ler 

kum̃ mit mir 
hilff mir 

weiß mir jn 

das wil ich thuͤn 
hab jn geſehen 
ich kenn jn 

auff dem platz 
ich weyß es 
fiirwar das ſte 
reden von mir 
vnd dir 

die rechte Hand 
die lincke hand 
wer liebt dich 
heb du an 

tiber die maß 
was haſt du mit 
dem gelt ge⸗ 
ſchafft 

du haſt mir 
noch nicht wider 
geben mein 

ding 

ich wil dirs bald 
wider geben 

ſihe das du es 


Cateiniſch 
quia diutius 
expectare non 
poſſum 

Ille me vult 
occidere 

Ille mihi eſt ca- 
pitalis inimicus 
Ille mihi inui⸗ 
det et neſcio 
quam ob cauſam 
Trahe foꝛtiter 
Quere iſtud 
Reuolue hoc 
Bene ante⸗ 
quam agas 
Bene recoꝛda⸗ 
batur quum id 
ipſum pꝛe oculis 
videret 

Volo pericu⸗ 
luin faccre 

Iſte non vult 


Vis tu venire 
Ego veniam 
nunc 


Expecta modicum 


Venis tu 
Pꝛofunda 
trac ſuſpir ia 
Eſt turbatus 
Habe ſpem 


Frantzoͤſiſch 
car ie ne puis 
attendꝛe plus 
longuement 
Ceſtui la me 
veulu occire 
Celuy eſt mon 
enemy moꝛtel 
celuy me veult 
mal et ie ne ſcay 
pour quoy, 
Tire — 
Cherſez cecy 
Penſez le bien 
Auant que vous 
le faictes 

Il luy ſouueu oit 


bien quantil le ve 


oit deuans ſes 
yeulr 

Je le veul es 
pꝛouuer 

Ceſtui ne veult 
point 


Voulez vous venſ: 


Je viendꝛay 
maintenant 
Attendez vng peu 
Venes vous 

Il ſouſpire pꝛo 
fundement 

Il eſt touble 


Jay eſperance 


Spaniſch 
hagas pꝛeſto po: 
que yo no pueds 
mas eſperar 
Aquel me 
guicre matar 
Aquel es mi 
enemigo moꝛtal 
Aquel me quiere 
mal yno ſe po2 
gue cauſa 

Tira fuerte 
Buſcad eſis 
Pienſa bien 
Antes que lo 
hagas 
Accoꝛda baſe 
muy bien 
quando lo vio 
delante ſus oios 
Yo quiero 
tentar 

Eſte no quiere 


Quieres tu venir 
Yo vendꝛe 

agoꝛo 

Eſpera vnpoco 
Vienes tu 

Faze grandes 
ſoſpiros 

Es turbads 
tengo tſperanca 
facci 


cci 


Welſch 


facci pꝛeſto per 
che non poſſo 
piu aſpettare 
Coſtui mi ynole 
amazzare 
Coſtui mi vuol 
mal di moꝛt 
Egli mi male 
et non ſo 


per che 


Tira foꝛte 

Cerca queſto 
penſa mol to bene 
frate ſteſſo inna 


chi the tu lo faccia 


Egli ſi ricoꝛ 
daua molto den 
quando il ve 
deua 

Iſt voglio ſperi 
mentare 

Coſi ti non 
voule 

Vu tu venire 
Jo erꝛo ad eſſo 


Apſetta vn poco 
Venis tu 

Gli fa gran 
ſoſpiri 

E turbato 
Hoſperanza 


Engliſch 
Foone foꝛ i ma 
ye tar ye no 
longer 

He will 

kyll me 

He is my dead 
ly enemie 

He hateth me 
and i wote not 
foꝛ what cauſe 
dꝛaw faſt 
ſekethis 
conſidꝛeit 

well befoꝛe 
thou do it 

he thought wel 
vpon it vhanhe 
ſawe it ce foꝛe 
his cyes 

z will pꝛoue 


he wil not 


wilt thou come 
i wil come now 


abyde alitle 
comeſt thou 


heſigheth ſoꝛe 


he is vered 
i hope 


Teütſch. 
thuͤeſt / deñ wa⸗ 
r umb ich mag 
nit lenger beitten 
der wil mich zů 
todt ſchlagen 
der iſt mein toͤdt⸗ 
licher feind 

er wil mir iibel 
vnd weyß nicht 
warumb 

zeiich fluchs 

ſuͤch das 

bedenck dich faſt 
wol ehe du es 
thuſt 

er gedacht ſein 
faſt wol do ers 
voꝛ augen ſahe 


ich wills verſiichen 
oder wagen 
der wil nix 


wilt du kummen 
ich kum̃ yegunds 


beyt ein wenig 

kumbſt du 

er thůt groß 

ſeiiff tzen 

er iſt betruͤbt 

ich hab hoffnung 
L 


£ ateiniſch 


Sum contentus 
Eſt nimis carum 
Penitet me 
Qui vocatur 
hoc 
Iſte vult eſſe 
admodum 
ſecurus 
Neſcirem tibi 
bene dicere 
Vide ne incidas 
in moꝛbum 
aliquem 
Conuenit mihi 
vt ploꝛem 
Me ploꝛare 
neceſſe erat 
Derides me 


Saluete 

Deus vobis det 
bonum diem 
Bonus annus 
Deus vos iuuet 


Pꝛoſit 


Volo 

Tu voluiſti 
Ille vult 
Volo facert 
Ego feci 
Vade 


Frantzoͤſiſch 
Je ſuis content 
Ceſt trop cher 
Il me deſplet 
Comment ſap 
pelle cela 
Ceſtui veult 
ſire moult 
bien aſſeure 
ie ne le vous ſca⸗ 
uroye bien dire 
Regardez que tu 
ne chee en quel 
que maladie 
Il me conuient 
de pleurer 
Il meſtoit be 
ſoing de pleurer 
Vous mocques 
de moy 
Dieu vous ſalue 
Dieu vous doint 
Bon iour 
Bon an 
Dieu vous ayde 
Bon pꝛent 
vous face 
Je veulx 
tu as volu 
iceluy velu 
ie heulx faire 
iay faict 
vagen 


Spaniſch 
Soy contento 
Mucho caro 
Peſa me 
como ſellama 
aquello 
Aguel quiere 
ſer bien ſeguro 


No te lo ſabꝛia 
bien dezir 

Guai da te de 

caer en alguna 
enfermedaed 
Conuiene me 

que lloꝛe 

Era me ncceſſario 
de lloꝛar ſſe 
Burlas me 


Dios vos ſalue 
Dios os debu 
Enos dias 
Buenos annos 
Dios vos a yuds 
Buena pꝛo os 
haga 

Yoqutero 

tu quez iſte 

aquel quiere 
quiero hazer 

yo hize 
ve | 


io 


ds 


Welſch 

E ſon contents 
E croopo caro 
Ei me griena 
Como ſi do⸗ 
manda queſto 
Egli vuo le 
eſſe re ſecuro 
molto bene 
Non ti ſpare 
ben dire 
Guarda te che 
tu non pigli⸗ 
qualche male 
Mi vien da 
piangere 
Mconueniua 
piangere 

Tu fai beffedi 


me 

Dio vi ſalui 
Dio vi dia def 
Bon di 

Buon anno 
Dio vt adiuti 
Bon pꝛo vi facia 


Jo voglis 

Tu voleſti 
Colui vole 

Jo voglio fare 
Jo ho fatto 
Va 


Engliſch 

J am content 
3. is to deare 
It repenteth me 
Weat call 

ye this 


This man wilbe 


very ſurs 


I ſhuld no ſaye 
wel tho the 


Se that thou fal 


in no ſicknes 


It becometh me 
to wepe 

It was nede foꝛ 
me to wepe 
Thou mock 

eſt me 

All hayle 


God gette you a 


Good daye 

A good y care 
God helpe you 
Moch good do 
it you 

J will 

thou woldeſi 
he wil 

i wil do it 

i haue done 


go 


Te tt ch. 
mich benuͤget 
es iſt Zu thetier 
es rewet mich 
wie hcyſſet das 


der wil wol 


ſicher ſein 


ich kiinde dirs 

nit wol ſagen 
ſich dich für das 
du nit falſt yrgent 
in ein kranckheit 
es ſchickt ſich mir 
wol zů weynen 

es thaͤt not das 
ich weynet 

du ſpotteſt mein 


Gott gruͤß euc 
Gott geb euch ? 
ein guͤtten tag 
ein guͤts jar 
Gott helff euch 
es bekumme 
euch wol 
ich wil 
du wolteſt 
der wil 
ich wils thuͤn 
ich habs gethon 
gehe 

L 2 


Lateiniſch 
Sta 

Tu neminem 
ſinis doꝛmire 
Quare 

Quia tota nocte 
nihil aliud 

facis quam 
ſternutare 

I doꝛmitum 
Nondum 

Eas nam neceſſe 
eſt vt cras tem⸗ 
pon ſurgas 


Quid facere 
Opoꝛtet te ferre 
litteras Medio⸗ 
janum verſus 
Crus vſque 


adeo mihi dolet / 


vt nequcam ire 
pedeſter 
Accipe equum 
Elige mihi vnum 
Tu commode 
Viuis | 
Equitaui 
Juit pedeſter 
Ego fui in 
illo loco 

Vide vt ſit 
equale 


Fd 
Frantzoͤſiſch 
demeure 
vous ne laiſſez 
nulluy doꝛmir 
pour quoy 
pource que vous 
ne faictes aultre 
choſe toute la 
nuct que ronfler 
allez concher 
point entoire 
allez car il vous 
fault demain 
leuer bien 
matin 
a quoy fayre 
il vous fault po? 
ter lettres a 
Milan 
la iambe me faict 
ſi mal que ie ne 
ſcay cheminer 
a pied 
pꝛencz i cheual 
cherſez men vng 
Vous auez bon 
temps 
Jay cheuauche 


il ſen eſt alle a pied 


Jay eſte en ce 
lieu la 
Regardez quil 
ſoit egal 


Spaniſch 
eſta 

to no dex 

as doꝛmir 

poꝛ que 

poꝛ que toda la 
noche no hazes 
ſino roncar 


ve a doꝛmir 

aun non | 
ve que es neceſſa 
rio que te leuan⸗ 
tes mañana en 
buena hoꝛa 

a que hazer 

es neceſſidad que 
lleuar las le 
tras a Milan 
tanto me duele 
la pierna que 
no pudo cami 
nar a pie 

Toma e cauallo 
Buſque me vno 
Tu has buen 
tiempo 

Fue a cauallo 
Fuec a pie 

Yo fui enaquel 
lugar 

Mira queſea 
(ual 


Welſch 
Sta 

Tu non laſſidoꝛ 

mir neſſumo 


Per che 


Per che tu non fa 


altro che roncht 
zare tuta la 
notte 

Va a doꝛmire 
Non ancoꝛa 
Ba beche doma 
ne biſongna che 
tutti leui a buon 
hoꝛa 

A che fare 
Biſogna che tu 
poꝛti letteras a 
Milan 

Mifa male la 
gran bathe non 
poſſo chaminare 


piglia vn caualo 
troua melo 

Tu hai buon 
tempo | 

E caualcato 

A andato a pie 
Jo ſono ſtato in 
quello luogo 
Guarda cho 
fia equale 


Engliſch 


ſtonde 

thou lateſtno 
man ſlape 
why 

foꝛ thou doiſt 
nothingeall the 
night but 
ſnoꝛeſt 

go flepe 

not yet 

go foꝛ thou 
muſt ryſe tomo 
row by 

tymes 

weht to do 
thon muſt beare 
lettres to 
Melan 

my legs greueth 
meſo that i can 
not goon foo? 


take a hoꝛſe 
choſe me ons 
Thou haſt 

good dayes 

J rode 

He wenta a foot 
J haue bene in 
that place 

Se that it be 
right 


. 
1 
2A 


Tetitſchs 
ſtehe 

du [aft niemand 
ſchlaffen 
warumb 

wann du thuͤſt 
die gantzen 
nacht nichts 
dann ſchnarchen 
gehe ſchlaffen 
noch nicht 

gehe dann es iſt 
not das du moꝛ⸗ 
gens fri) oder bey⸗ 
zeiten auff ſteeſt 
was Zu thun 

es iſt not daß du 
die bꝛieff trageſt 
gen Mecylandt 
mir thuͤt ein bain 
ſo wee das ich 
nicht gehen kan 


nim̃ ein roß 
ſuch mir eines 
hab guͤte tag 


ich hab geritten 
cr iſt zuͤfuůß gangen 
ich bin geweſen 
an jhenem endt 
ſchaw das es 
geleych ſey 

L 3 


Lateiniſch 
Ego hinc 
recedere volo 
Diutius 
manere non 
poſſum 


Nimis magnum 


ligas faſcem 
Tu non poteris 
poꝛtare 


Ego commode 
poꝛtabo 

Tu videbis 
Mihi huius 
rei curam 
committe 
Da mihi 
Aperi oſtium 
Da mihi 
clauem 

Vis mihi 
dare 

Non vols 
tibi dare 


Des huc 

Non ſcio 
aperire 

Claude ianuam 
Tene iſtud 


Ego eſurio 


Frantzoͤſiſch 
Je men vueil 
partir dicy 

Je ne puis 
arꝛeſier plus 
longuement 
Vous liez le 
fardeau trop 
graut / Vous ne 
le ſcaures pars 
poꝛter 

Je le poꝛter ay 
bien 

Vous le verꝛes 
laiſſez moy auoir 
ſouſſy de cela 


Donnez le moy 
Ouurcz lhuys 
Donnez moy 
la clef 

Le me voule$ 
voueidonner 
Je ne le vous 
vculr point 
donner 
Donnez cha 
Je ne le ſcay 
ouurir 
Fermez lhnis 
Tenez cecy 
Cay appetit 
de menger 


Spaniſch 
Vo quiero an 
dar de aqui 
No puedo 
quedar mas 


Tu atas muy 
gran has no le 
Podꝛas lleyay 


Vo le lleuar⸗ 
bien 

Tu lo veras 
dexa cl cuyda 
do a mi 


Dame a mi 
Abꝛe la puerta 
Dame la llabe 


Quieres me 
lo dar 

No te loquiers 
a tydar 


Da ca 
No lo ſe abꝛir 


Cierꝛa puerta 
Tien eſſo 
Tengo appetito 
De comer 


Welſch 


Jo voglio an 
dar via 

Jo non poſſo 
reſtant piu 


Tu leghi trop] 
po gran faſcio 
tu no poꝛta 
poꝛtare 


Jo lo poꝛtro 
bene 

Tu verdꝛai 
Leeſſa el pen⸗ 
ficro a me 


Dammelo 
Apꝛe luſcio 
Dam ni la 
chiaue 
Vuoimelo 
dare 
Non voglio 
a te dare 


Da qua 
non ſo apꝛire 


Sera luſc io 
Tien queſto 
Jo ho apetito 
di mangiare 


Engliſch 
J will gofrom 
hens 

J maye rema- 
yne no longher 


Thou byndeſt 
to greate a fer 
del thou art not 
able to beare it 


J ſhal beare 
it well 

Thou ſhalt ſe 
Cet me care 
foꝛ that 


Geucit me 
open the dooꝛo 
Geue me the 
keye 

Wilt thou 
gyue it me 

J will not 
geue it the 


Gyue here 

J can not 

open it 

Ship the do oꝛe 
Kepe this 

J am hongrie 


Teatſdh; 
ich wil hin- 
wider gehen 
ich mag nit 
lenger bleiben 


du bindeſt vil 

zů ein groſſe 
birden / du wirſt 
ſie nicht er⸗ 
tragen 

ich trage ſy 

wol 

du wirſt ſehen 
laß mich ſoꝛgen 


gib mirs 

thu die thiir auff 
gib mir den 
ſchliiſſel 

wilt du mirs 
geben 

ich wil dirs 

nit geben 


gib her 
ich kan nicht 
auff thon 
ſchleiiß die thiir 
halt das 
ich hab ein luſt 
zů eſſen 

L 4 


Lateiniſch 
Es tu 
confeſſus 
Vnde venit 
iſte 

Ipſe exulat 
Eas hauſtum 
vinum 
Intelligis tu 
L oquere vt 

te intelligam 
Non pertinet 
ad te 

Eſt ſuum 
Quanti 

valet 

Quid hoc 
ſignificat 

Aliq uid 
fignificat 
Opus pulchꝛum 
Verum eſt 
Ego ſuſtuli 
libenter 

Non me 
immiſcco 
Poſt paululum 
tempoꝛis 
Suis impenſis 
Nomen meum 
Nomen tuum 
Veſtro 
nomine 


Frantzoͤſiſch 
Eſte vous 
confeſſez 
Dou vient 
ceſtuy cy 

Il eſt banni 
Allez tirer 

le vin 

L entende4 vous 
Parlez que ie 
vous entende 
Il nappartient 
pas a vous 
Ceſt le ſien 
Combien 
vault il 

que ſignifie 
cela 

Il ſignifie 
quelque choſe 
Belo cuure 
Il eſt vag 
Je lay ſpuffert 
voulentiers 
Je ne men 
mefle point 
Depuis peu 
de temps 

A ſes deſpens 
Mon nom 
Ton nom 

En voſtre 
om 


Spaniſch 
As te confeſſado 


De que 

viene eſo 
Eſta en deſtierꝛo 
Trahe del vin 


En tiendes tu 
Habla que te 
entientia 

No es vueſtro 


Es ſuyo 
que vale 


Aue ſignifica 
oo 
Algo ſignifica 


Obꝛa hermoſa 
Es verdad 
yo lo heſofrido 
debuena gana 
No me 
entremeto 

De aqui a 
poco tiempo 
A ſu coſta 
Nombꝛe myo 
Nombze tuyo 
En nomb.e 
vucſtro 


Welſch 
Sei confeſſato 


Donde view 
queſto 

Sta in bando 
Va a tra 
vino 

Intendi tu 
Parla che lo 
intenda 
Non ſe conuien 
a te 
E ſuo 

Che vale 


Che ſtgnifico 
queſto 
Significa 
qualche coſſa 
Vna bella opera 
E vero 

Jo ho ſofferto 
voulontieri 
Non mim 
paccio 

Fino an vn 
pez zo 

A fuoi ſpeſe 
Il mio nome 
Il tuo nome 
Il voſtro 
nome 


Engliſch. 
At thou 
confeſſeg 
From whence 
co meth this 
He is accurſed 
Go and dꝛawe 
wyme 


Vnderſtande thou 


ſpeake thati ma 
ye vnderftand the 
it belongeth 
not to the 

it is hies 

how moch 

coſt it 

what betoke 
neth that 
ſomthinge 

it betokeneth 
fayre woꝛke 

it is true 

i bare gladli 


i medle no 


afteralitle 
tyme 

of his awne coſt 
my name 

thy name 

in yuoure name 


Teütſch. 
haſt du gebeycht 


von wann 
kumpt der 

er iſt im ban 
gehe zum wein 


ver ſteheſt du es 
rede das ich 
dich verſtehe 
es gehoͤꝛt dir 
nit zů 

es iſt ſein ſelber 
was gilt es 


was bedeiit 
das 
es bedeiit 
etwas 
ein ſchoͤn werck 
es iſt war 
ich habs erlitten 
gern 
ich menge mich 
nit dꝛein 
iiber ein kleine 
weyl 
auff ſein koſt 
mein nam 
dein nam 
in ewrem 
namen 

L s$ 


# ateiniſdy 


Nomen dei 
Neſcio qui 
vocetur 
Quid tibi 
videtur 
Diuide tu ne 
pꝛeſentia 
omnium 
noſtrum 
Tempus 
nondum 
pꝛeterijt 
Quid vobis 
placet 
Omnis res 
Vna res 
Bonus intelle⸗ 
ctus | 
Ipſa me tenet 
Dedecus eſt 
Si non dimiſe⸗ 
ris / dicam patri 
tuo 
Ignoꝛas quid 
mihi agendum 
t 


Nondum vendi⸗ 


diſtis res aut 
merces veſtras 


Ita / gratia deo 


Frantzoͤſiſch 
Ce nom de dien 
Je ne ſcay com⸗ 
ment il ſapelle 
Que vous 
ſemple il 
Partiſez le vous 
en la pꝛeſence 

de nous tous 


le temps neſt 
pas paſſe 
encoꝛe 

que vous 
pla iſt il 

toute choſe 
vno choſe 

bon enten⸗ 
dement 

elle me tient 
ceſt honde 

ſy tu ne delaiſſe 
ie le dira y a 
ton pere 

ne ſcaucz vous 
pas que jay 
affaire 
naucz vous pas 
encoire vendu 
vous biens ou 
marchandiſes 
ouy / gract a 
dien 


Spaniſch 
Nombre de dios 
No ſe como 
ſellama 

Que te parece 


— tu en pꝛe⸗ 
e 


ntia de noſo⸗ 
tros todos 


No es paſſads 
el tiempo 


que os plazet 


toda coſa 

vna coſa 

buen enten⸗ 
dimiento 

eſſa me tiene 

he verguenca 

ſy non dexas yo 
lo dire a tu padꝛe 


no ſabes tu que 
he de hazer 


aun no haues 
vendido vueſtras 


coſas 


ſi/gracias a dios 


ne 


S ee Af eee. 


Welſch 
Nome de dio 
Jo non ſo como 
lha nome 

Che tene part 


Fa tu le parti in 
pꝛeſentia di noi 
tutti quanti 


Non e paſſato 
ancoꝛa el tempo 


Che vi piace 


Ogui coſa 
V na coſa 
Buon intelletto 


Le mi tiene 

E vergogna 
Se tu non laſſt 
io lo diro a tuo 
padꝛe 

Non ſa tu che io 
ho da fare 


Non hauete an⸗ 
coꝛa ſpacciato 
le voſtre coſſe 


ſi / per la gratia 
di dio 


Engliſch 
the name of god 
i know not how 
thay fall kim 
how thinkeſt 
thou 

deal thou it 

be foꝛe vs all 


the tymt is not 
yet gont 


what is youre 
pleaſure 

cuery thinge 
one thinge 

a good vnder⸗ 
ſtondinge 

he holdeth me 
it is a ſhame 
yf thon let me 
not go i ſhal tel 
my father 
woteſt thou 
not what i 
haue to do 
haue ye not yet 
ſolde youre 
geer oꝛ wares 


yes god be 
thanked 


Teůtſch. 


der nam gottes 


ich weiß nicht 


wie er heißt 
was dunckt 
dich 

teyl du es in ge⸗ 
genwertigkeit 
vnſer aller 


die zeit iſt noch 
nicht hin 


was gefelt euch 


alle ding 

ein ding 

ein guͤtt 
verſtentnuß 

ſy helt mich 

es iſt ſchand 

wo du nit ablaſ⸗ 
ſeſt / ſo will ich es 
deim vatter ſagen 
weiſt du nit das 
ich zůſchaffen 
hab 


habt ir noch nit 
verkaufft ewer 
gůt oder whar 


ſa ich von den 
genaden gottes 


# ateiniſch 
Quid vultis 
cmert / ego etiam 
vellem aliqua 
emere 


Si ſciretis 
aliquid boni 


Ita ſcio aroma⸗ 
ta et alias res 


Oenite mecum 
Dic mihi 
veritatem 
Quid nout 
reuoluis 

Et in eternum 
in ſecula ſeculo⸗ 
rum Amen. 


Frantzoͤſiſch 
que voulez vous 
a cheter / ie voul 
dꝛoye auſſi 
acheter quelque 
choſe 

ſe vous ſceuſſiez 
quelque choſe 
bonne 

ouy ie ſcay eſpe⸗ 


ces et aͤutres 


choſes 

venez auec moy 
dictes moy la 
verite 

quelle nouuelle 
dictes vous 

et eternellement 
entous ſiecles 
Amen. 


Spaniſch 
que quereis 
compꝛar que 

yo iam bien quer 
ria compꝛar 
alguna coſa 

ſe teis alguna 
coſa buena 


aſſy ſpecies y 
otras coſas 


veni comigo 
dime la verdad 


que de nueuo 
recuer das 
ſempiterno en 


figlos de figlos 
Amen, 


z» a# 


Welſch 


che volete com⸗ 
perare ancoꝛa 
voꝛebbi com⸗ 
perare qualche 
coſſa 

Se voi ſapeſſi 
qualche choſe 
di buono 

Si bene ſpecie 
et altre coſſe 


Venite meco 
Di me la verita 


Che nouella 
ricoꝛdati 

Te in ſempiter⸗ 
no in ſecula ſecu⸗ 
loꝛum Amen. 


Engliſch 

what will he 
bye i wil bye 

ſomethinge 
alſo 


yf he knewe 

any good 
thinge 

iee i knowe 
ſpices and other 
thinges 

come with me 
tell me treuth 


what newis 
thin key e vpon 
woild without 
ende / Amen. 


Teũtſch. 
was woͤlt jr 
kauffen / ich wolt 


auch noch gern 
etwas kauffen 


ſo jr etwas 
guͤttes weſt 


ja ich weiß 
ſpecerey vnd 
ander ding 
kumpt mit mir 
ſag mir die 
warheit 

was newes 
gedenckſt du es 
vnd ymmer vnd 
ewigklichen on 
ende / Amen. 


Index Capitum ſecundum locorum 
cõmunium ſeriem, qui quærenti cuiq; 
indicabit, qua claſſe quidq; 


ueniatur. 


citra negotium inz 


Lateiniſch 

Iſta ſunt Ca⸗ 
pitula aut Ru⸗ 
bꝛice preſentis li⸗ 


. 


mum capitu⸗ 
ay eſt de Deo / 
et de Trinitate / et 
de potentia / et de 
diuitijs. 


¶ Secundum cap, 
eſt de Sanctis et 
eorum nominibus. 


C Cap. iij.de pꝛeca⸗ 
tione Dominica et 
ſalutatiõe angelica 


¶ Capitulum quar 
tum de Diabolo / 
de inferno / et de 


pur gatoꝛio. 


C Capitulum quin 
tum de tempoꝛe / an 
no / menſe / ſeptima⸗ 
na / et die. 


C Cap. vj. de homi⸗ 
ne / et de omnibus 
partibus eius. 


Frantzoͤſiſch 
¶ Les Capitre o 
veremant rubꝛiche 
in Franſoys den 
pꝛeſent liure. 


¶ Te pꝛemier ca. 
eſt de Dieu / et de 
la Trinite / et pu- 
iſſance / ct des ri⸗ 


cheſſes. 


Le ij. Capit.des 
ainct et de leurs 
noms. 


¶ Le troixieſme ca 
pit. du Pater noſter 
et Aue Maria. 


¶ Le iiij. chapitre 
du Diablc / de len⸗ 
fer / et du purgatoi⸗ 
re. 


¶ Le v. cap. eſt du 
temps / an / moys 
ſeptimaines / et 
jours, 


¶ Le vj. capitre de 
lhome et de tous 
ſes parties, 


Spaniſch 

¶ Eſtos ſon los ca 
pitulos o rubꝛicas 
deſte pꝛeſente li⸗ 
bo, 


¶ Eil pumero capi. 
es de Dios /y de la 
Trinidad / y de la 
potencia / y de las 
riquezas, 


¶ Ei ſegundo capi: 
es de los ſantos 
de ſus nombꝛes. 


C El Capit. tif, del 
Pater noſter y del 
Aue Maria, 


¶ El iſij. Capit. es 
de los Diabolos / 
y del inflexno/ y del 
purgatono. 


El v. cap. es del 
Tiempo / Anno / 
mes / ſemana et 
dia. 


¶ El vj. cap.es del 
hombꝛe y de todas 
ſus partes, 


Welſch 
Queſti ſono i 
capitoli o vero ru⸗ 
bꝛiche de queſte li⸗ 
bꝛo. 


Il pꝛimo capi⸗ 
tulo ſj e di Dio / et 
de la Trinita / et 
potentia / et del la 
richez za. 


Il ſecundo capit, 
ede ſanti / et de ſuoi 
nom. 


¶ Cap.itj, del Pa- 
ter noſter / et dalla 
Aue Maria. 


¶ Ca. iiij. del Dia 
blo / dello infer ⸗ 
no / et del purga - 
19210, 


Il v.capitulo del 

empo / Anni / et 
Meſi / Settima⸗ 
Ne / et Di. 


¶ Il vj. cap, ſie del 
huomo / et di tut⸗ 
te le ſur partj. 


Engliſch 

¶ Thas by Cha- 
Pittels ar Rubzi⸗ 
cken this bugr, 


¶ Te firſt Chap - 
ter is of God/ of 
te Trinite / of po- 
wer / and of rich- 
£S, 


C The if. Chapter 
is of the ſayntes / 
of their names. 


C The iij. Chap. of 
the Pater noſter / 
and Aue Maria. 


¶ The iiij. Chapter 
of the deuel / of hel / 
and of purgato⸗ 


ry. 


The v. Chapter 
of tyme / yeare / mo⸗ 
neth / weke / and 
daye, 


C The vj. Chapter 
of wan / and of all 
the partes of him. 


Teũtſch. 
Diß ſeind die 
apiteln oder Ru 
bꝛicken diſes buͤch⸗ 
leins. 


Das erſi Capi- 
tel iſt von Got / vñ 
der Trifaͤltigkait / 
von dem gewalt / 
vnd reichtumb. 


¶ Das ander capz 
iſt von den hailigẽ 
vnd jren namen. 


¶ Das ij, Capicek 
vom Vatter vnſen 
vnd Aue Maria⸗ 


¶ Das iiij. Cap. 
von dem Teiifel / 
tod vnd hell / vnnd 
dem fegfcür. 


Das v. Capitet 
von der zeyt / Jar / 
Monaten / wochen 
vnd tagen. 


¶ Das vj. cap. von 
den menſchen vnnd 
allen ſeinen tailen. 


————— . — 


Lateiniſch 

¶ Cap. vij. de Im⸗ 
peratoꝛe et potentia 
eius 


{| Capi. viij.de im⸗ 
peratrice / et magni 
ficis mulieribus. 


¶ Capitulum ix. de 
ſeruitonbus. 

¶ Capit. decimum 
de abauo et tota 
cognatione. 


¶ Capitulum xj, de 
nuptiſs. 


¶ Ca.xij. de ciuita- 
tibus / iudicibus / et 
officialibus, 


C Capit.xiij.de nu⸗ 
mero ſimplici et cõ⸗ 


poſito. 


CE Capi. iii. de au⸗ 
ro / argento / et de 
omnibus rebus li⸗ 


queſcentibus. 


¶ Capit.xv.de aro⸗ 
matibus. 


Frantzoͤſiſch 


¶ Le vij. Chapitre 


de Cempereur et ſa 
ſeigneurie, 


¶ Le viij.chapit. de 
lemperiere et gen⸗ 
tiles dames. 


¶ Le ir. chapit. des 
ſeuiteurs. 

¶ Ce x. chapitre du 
pere layeul et toute 
lingnee, 


¶ Le xj.chapit. des 
nopces. 


¶ Le xij. chapi.des 
villes / iuges / et 
officiers. 


¶ Lexiif. Chapitre 
de nombꝛe ſimple et 
multiplie, 


¶ Le riiij. chapitre 
de lo2 / de largent 
et toutes choſes a 
fondꝛe. 

* 


¶ Te xv. Chap. des 
tſpeceries. 


Spaniſch 

¶ El vij. Capi. Es 
del Emperadoꝛ / et 
de la ſeñoꝛa. 


¶ El viij.cap.de la 
emperatris y de 
las mag mugeres; 


¶ El ir.capi.de los 
ſeruidoꝛes. 5 

¶ El x. Capitu. de 

viſaguelo y todo el 
parenteſco. 


¶ El xj.capit. es de 
las bodas, 


¶ El xij. Capitu.es 
de las ciuidades y 
uezes / h off icios. 


¶ El xiij.capitu.es 
de numero ſimple y 
compueſto, 


¶ El ritip. capit. es 


del oꝛa / y plata/y 
de todas las coſas 
que ſe de ſhazen, 


¶ El xv. Cap.es d 
la eſpezia. | 


Il vij⸗ 


2 . 22 S Pena 


Cy 


Welſch 

¶ Il vij. Capitu. 
de Imperator et 
della figuo2ia, 


¶¶ Il viij.capit,. del 
la imperatrice et 
magnifiche donne. 


Il ix.capitulo de 
li ſeruitoꝛi. 
¶ Ilx.capitu. e del 
biſauo et di tutti li 
pareutadi. 


Cf If rf. capitulo e 
delle nozze⸗ 


¶ Il xij.cap. ſie del 
la citta / giudici / et 
officialis 


Il xiij.cap.ſie del 
numero ſimplice et 
compoſito. 


Il riiif, capit, ſie 
doꝛo / et ariento / et 
di tutte le coſe che 
ſonocola te. 


Il xv. capitu. ſe 
la ſpecicrias 


Engliſch. 

¶ The vij. chapter 
of the amperour / 
and hier power. 


¶ The viij.chap,of 
the empꝛeſſe / and 
gentle women, 


¶ The ir, chap, of 


ſeruauntes. 


¶ The x. ca. of gra ({ 


undfather and al 
the kyn red. 


[| The rj. Chapter 
of mariage. 


C The rij. chap, of 
cities / iudges / and 
officers, 


¶ The xiij.chap. of 
ſimple and double 
nomdꝛe. 


¶ The xiiij. Chap- 
ter / of golde, ſyluer 
and of all other me 
talles. 


¶ The rv, Chapter 
of ſpices? 


Teũtſch. 

Das vij. capiteſ 
von dem Kayſer 
vnd der herꝛſchaft. 


CE Das viij. capit. 
von der Rayſerin/ 
vnd edlen frawen, 


den dienern. 
Das XY. cap. von 
den vꝛenckel / vnnd 


gantzer ſipſchafft, 


¶ Das xj.cap.von 
der hochzeit. 8 val 


¶ Das rif.cap.vs 
den ſtetten / Rich⸗ 
tern vnd aͤmptern. 


¶ Das xiij. capita 
von der entzelen vñ 
gemehrten zal. 


¶ Das riiij.capit3 
von gold vnnd fil⸗ 
ber / vnd allem das 
man ſchmeltzet. 


Das xv. capit, 
von ſpecereyen. 
M 


* 


Lateiniſch 

¶ Capitulum xv) , 
de mercatura et 
mercibus. 


¶ Cap. xvij. demer 
catoꝛibus et artiſi⸗ 
cibus, 


¶ Cap. xvlij.de co⸗ 
loꝛibus. 


¶ Capit. xix. de ſu⸗ 
pellectile et veſti⸗ 
mentis. 


A Capit. xx. de do⸗ 
mibus; 


( Capit.xx. de pa 2 


ne et vino / ac cete⸗ 


ris rebus comeſti⸗ 


bilibus, 


| 0 

¶ Cap. xxij. de oꝛ⸗ 
dinibus et eorum 
inſtrumentis- 


¶ Capitul.xriij. de 
lapidibus pꝛecio⸗ 
fis. 


Frantzoͤſiſch 

¶ Le xvi.chapitre/ 
de la marchandiſe 
et merceries. 


C Le xvij. Chapit. 
des marchans et 
homes de meſtier. 


¶ Ce xviij. Chapt. 


des couleurs, 


Le fir, chapitre 
de meſnaige et des 
abitz. 


q Ce xx. chap. des 
maiſons. 


C Le xxj. Chapit. 
du pain et vin / et 
toures choſſes a 
menger. 


¶ Le xxij.cha. des 
meſtiers et leurs 
inſtrumentz. 


¶ Le xxiij. chapit. 
de pierres pꝛecieu⸗ 
ſes. 


Spaniſch 

¶ El xvj. Capitulo 
de la mercaderia y 
mererria. 


¶ Ei rvij. capitu⸗ 
lo / es de los merc. 
y artificios, 


CEl rviij,capit.de 
las coloꝛes. 


CEl rir. capit, es 
del apareio deca⸗ 
ſay veſtido. 


El IT. Cap. e s de 
las caſas. 


¶ El xx j. Capit.es 
del pany noy de to 
das las coſas de 
comer, 


el rrij. Cap. e 
de artifios y los 
infirumentos, 


El rr iii. Capils 
de las picdias pes 
civſas, 


Tearſty 1 
Fx] Das xvf.capitel 
von kramerey vnd 


Welſch Engliſh 
¶ It xvj. Cap, ſte ¶ The e vj. chap, of 


della merzeria et 
della mercautia. 


Il xvij. capitulo 
dcllt mercanti et 
arteſani. 


Il rviij. Capit. 
del coloꝛi. 


¶ Il ir. Capitulo 
la maſſaritia et 
veſtimenti. 


¶ Il rr. Capitulo / 
delle caſe 


¶ Il rri. Capit. fie 
del pane et del vino 
et delle coſe cheſi 
mandia. 


C Il xxij. Capit. fie 
de gli oꝛdini et de 
gli infirumenti, 


¶ Il xriij.capit ulo 
delle pictre pꝛecio⸗ 
ſts 


occupienge and 
marchandiſe. 


¶ The rvij. Chap, 
of marchauntes 
and crafts men. 


¶ The rviij. Chap, 
of coloures. 


¶ The rir. Chap. 
of houſ holde ſtuff 


et clothes. 


q The cr, Chapt. 
of houſe. 


C The rrj. Chapt, 
of bꝛead et wyne 
and other thinges 
to beſi eaten. 


C The rrij. Chap. 
of crafts and their 
inſtrumentes,. 


the rriij. Chapter 


of precious ſta⸗ 
nes, . 


wahꝛen. 


¶ Das rvij. capie. 
v6 den hantwerckt 
vnd jrem zeige. 


¶ Das rvii!, Cap, 
von den farben. 


¶ Das xir., capit. 
von dem haußrade 
vnd den klaidern. 


¶ Das rr, cap, vs 
den heiiſern. 


¶ Das xrj. Captez 
von bꝛot vnd wein 
vnd andern dingen 
die man yſſet. 


¶ Das rrij, capits 
von den oͤꝛden vnd 
jren gezeiigen, 


Das xxiij. Cap. 
von dem edlen ge⸗ 
ſtaine, 

R 2 


$ ateiniſch 
{ Capiculum xxiiij 
de armis, 


Capitulum xrrv, 
de Villa et Ruſti- 
cis. 


Capitulum xxvj. 
de hoꝛto ct oftibus 
eius fructibus. 


Capitulum xxvij 
de ſylua / et rebus 
ſyluaticis. 


Capit. xxviij. de 
animalibus, 


Capitul. xxix. de 
vermibus. 


Cap. xxx. de aui⸗ 
bus / et earum gene 
rationibus. 


Capitul. xrxj. de 
piſcibus. 


a piitul.xxxij. de 
nauibus et claſ⸗ 
ſibus. 


Fr antzoͤſiſch 
q Le xxiiij. Chapi⸗ 


tre des armures. 


Le xxv. chapitre 
de villages et ruſti 
gues. 


Ce xxvj. chapitre 
du iardin et tous 
ſes fruictz. 


Ce xxvij. chapit. 
de boys et choſes 
des boys. 


Le xxviij. Chap. 
des beſtes. | 


Le xxix. Chapit. 
des vers, 


Ce xxx. chap.des 
oyſeaur et de leur 
geueracions. 


Le xxxſ.chap.des 
poiſſon s. 


Ce xxxij. Chapi⸗ 
tre de naujeres et 
galees. 


Spaniſch 
¶ El xxiiij. Capit, 
de las armas, 


¶ El xxv. Capit , 
dela villa y villa 
nos. 


¶ El xxvj capit. del 
huerto y de todos 
ſus fruttos. 


El xxvij. Capit. 
del boſque y de las 
coſas ſaluaies. 


¶ Ei xxviij. capit. 
de los animales. 


¶ El xxir. capitulo 
de los guſanos. 


¶ Et xxx, capituls 
de los paratos y 
ſu generation, 


¶ El xxrj. cavitulg 
de los peces. 


El xxxij. Capi / 
tulo de nauios y 
galeas, 


Welſch 
C Il xriiij.] Capit. 
delle armi. 


¶ Il xxv.Capit. ſie 
del la villa et vil⸗ 
lani. 


Il xxvf. Capit. 
ie del; oꝛto et di 
tutti ſe ſuoi fruti. 


Il rxvij. Capit, 
te del boſcho et del 
le coſe ſalua. 


E Il xxviij. cap ſie 
de li animali. 


Il xxrix. Cap. del 
vermi. 


Il xrr. Capit. ſte 
degliucel liet de la 
loꝛo gener atione. 


Il xxxj. Capit.de 
peſci, 


Il rxrij. Capitu⸗ 
o / delle naui et gays 
les. 


Engliſch 


¶ The xxiiij. chap. 
of wapens. 


¶ The xxv. Chap, 
of villages and ru 
ralmen. 


C The rrvf, Chap. 
of the gardyn and 
al his frutes. 


¶ Le xxvij. Chap. 
of wod and fel diſh 
thinges. 


¶ The rrviij. Cha. 
of beaſtes. 


C The xrix. Chap; 
of woꝛmes. 


Tet tſch. 
¶ Das rxiiij. caps 
von den waffen. 


¶ Das xxv. Cap, 
von dem Dorff / 
vnd Pawꝛen. 


¶ Das xxvj. Cap. 
von dem garten / 
vñ allen friichten. 


¶ Das xxvij. caps 
von dem walde vi} 
ſeinen dingen. 


¶ Das xrrviij. cap. 
von thieren. 


E Das rrir, Cap, 
von den wirmen. 


¶ The xrr. Chapt, ¶ Das xrr. cap. võ 
of byrders and of, voͤgelen vnnd fren 


thier kyndes. 


The 1x71, chapter 
of fiſh, 


¶ The xxrrij. hap, 
of ſhippes and 
nauies. 


geſchlechten. 


¶ Das xxxj. Caps 
von den Fiſchen. 


& Das xxxij. Cap, 


von ſchiffen vnnd 
galleeu. 


M 3 


Lateiniſch 
¶Capitulum xxrlij 
dt acre et ventis , 


7% Capitnk. xxxtiij. 
de montibus et val 
bus. 


Capitulum yes 
de regionibus, 


Capitul. xxx vf. 
de ciuitatibus. 


Capitul. xrrvij. 
de Chiiſtianitace 
et infidelibus. 


Capit. xxxviij.de 
pugnis expugnatio 
nibus et luſonbus. 


Capit. xxrix. de 
eytharedis et mo⸗ 
dulatoꝛibus. 


Capit. xl. de in⸗ 
Ar mitate et egritu⸗ 
dinibus, 
Capitul. ylf. de 
ſeptem peccatis 
moitalibus. 


Frantzöſiſch 
¶ Le xxriij. Cha⸗ 
pitre de lair et des 
ventes. 


Le xxrilij. Gap, 


des montaigues ct 


vallccs, 


Le xrrv. chapit. 
des pays. 


Le xxrvj. chap, 
des villes. 


Le xxrvij. Cha, 
de la Chꝛeſtiente et 
des meſcreans. 


Le rrrviij. Cha⸗ 
pitre des batailles 
guerꝛes / et toucurs 


Le xxrix.chapit. 
des harpenierſ et 
meneſtries. 


Le xl. Chapitre 
de foibleſſe et ma la 
dies. | 

Le xlj. Chapitr. 
de ſep pechez moꝛ⸗ 
kelez. 


Spaniſch 

¶ El rrriij, Capit. 
de ayres y los vien 
tos. 


El xrriliſ. Cap. 
de las montannas 
y vallcs, 


El xrrv. Capit, 
de las tierras, 


El rrr vj. Cap, 
de las ciudadas, 


El rxr vij. ca. de 
la Chuſtiandad y 
los infideles, 


El xxrviij.capit. 
de la geuera / y de 
los ingado:es, 


El rrrir« capitz 
de los tanucdos 
res. 


El xl, Capit. de 
ſas flaquezas y en 
fcrmedades, 

El uli. Capituls 
de los ſiette pecca⸗ 
dos moꝛtales. 


Welſch 

¶ Il xxxiij. Capi⸗ 
tulo / del acre et de 
wenti. 


Il xxxiiij. Capit. 
ſie delle montagne 
t valli. 


Il xrrv. Capit. 
de Pacſ}, 


Il xrrvſ. Capit, 
delle citta. 


Il yrrvij. Capit. 
della Chꝛiſtianita 
it de glinfideli, 


Il xrxviij. ca. fie 
de la battagia et del 
la guerta et de gio⸗ 
catoꝛi. 

Il rrrir. Capi⸗ 
tulo / ſie de Sona⸗ 
toꝛi. 


Il xl. Capit. fic 
delle infirmita et 
delle malatie. 

Il xlj. Capitulo 
e de ſette pecc ati 
moꝛtalt. 


Engliſch 

¶ The xxriij.chapt. 
of the ayre/ wyn⸗ 
des. 


of hilles and da⸗ 
les. 


The rrrv. chapt. 
of countres. 


The xxrvj. chap. 
of cities; 


Thc xrrrvij.chap, 
of Chiiſtiendom 
and the infidels, 


The xxxviiſ. cha. 
of warꝛes / batales 
and players. 


The xrrix.chapt. 
of Harpers and 
muſicians- 


The rl, chapter / 
of weakneſſes and 
ſickneſſes. 

The xlj. chapter 
of the ſeuen deadly 
ſynne s. c 


Tetitſd) 
¶ Das xrxiiſ. cap, 
von dem Tufft 
vnd winden. 


Das xrriiij.cap. 
von den Bergen / 
felſen vnd thalen. 


Das xxxv. Caps 


von den Landen. 


Das rrrvj. cap · 
von den Stetten. 


Das xxrvii. ca. 
von den Chꝛiſten / 


vnd vnglaubigen , 


Das xxrviij.ca. 
von den ſtreiten / 
kriegen vñ ſpilern/ 


Das rrrir. cap. 
von Harpfyern vn 
Pfeyffern. 


Das xl, cap. vs 
den kranckhaiten / 
vnd ſeiichen. 

Das rij. Capit. 
von den fibeu tod⸗ 
ſjjuden, | 


M 4 


L ateiniſch 
¶ Capitul. xlij. de 
quinque ſenſibus, 


(| Capitulum xliif, 
dc ſeptem operibus 
miſcrico2dic, 


¶ Capitul, xliiif, de 
decem pꝛeceptis 
Dei. 


¶Capitulum xlv. 
ſtudio et ſcho - 
a. 


Cap. xlvj. de offi⸗ 
cio eccleſiaſtico. 


¶ Capit. xlvif, de 
aqua et liquoꝛe. 


Cf Capit. xlviij. de 
igne et caliditate. 


¶Capitulum. xlix. 
de obedientia. 


¶ Capitulum l. de 
inſenſatis. 


¶ Capitulum lj .de 
palatiſs. 


Frantzoͤſiſch 
Le xlij. Chapitre 
de cing ſens, 


Le xliij. chapitre 
des ſept ocu ures 
de miſcrico2de, 


Le xliiij.chapitre 
des dir comman de 
mens de dicu, 


Le xlv. Chapitre 
de lappꝛenti ſſaige 
et eſcolle. 


Le xlvj. Chapit. 
del office de leſgliſes 


Le xlvij. chap.de 
leaue et humidite. 


Te xlviij. chapit, 
du feu et chaleur, 


Ce xlix. Chapit, 
de obeiſſance. 


Ce l. Chapitre / 
des inſenſez. 


Le lj. Capitre / 
des Pg 31S, 


Spaniſch 
¶ El xlij.cap.delos 
cinco ſentidos. 


El xliij. Capit. 
de las ſeyte obꝛaſ de 
miſericoꝛdia. 


El rliiij. Cap. de 
los diez mandami⸗ 
entos. 


El xlv, cap, del 
eſtudio de la eſ⸗ 
cucla, 


El M vj. Cap .de 
officio eccleſiaſtico. 


El xlvij. cap. del 
agua » humidad, 


El xlviij.cap.del 
fuego y del caloꝛ. 


El xlix. Capit.de 
la obedientia. 


El l. Capituls, 
es delos locos, 


El lj. an 
palatio, 


Welſch 
Il rlij. Cap. de 
cinque ſentimenti. 


Il rliij.capit.ſie 
delle fere opere del⸗ 
la miſericoꝛdia. 


Il rliiij. cap. fre 
de dieci comman 
damenti di dio. 


Il rlv, Capitulo 
e de la ſtudio et 
de la ſchola, 


ql vlv}. ca. fie de 
officio eccleſiaſtico 


¶ Il rlvij. c. fie del 
laqua et chumidit a 


¶ Il rlviij.c.fie del 
Fuogo et del caldo 


CN rlir, cap. fie 


del la obedientia. 


Il i. cap. fie del 
li matti et ſtolti. 


Il lj. cap, fie del 
pala5zo, 


Engliſch 
¶ The rlij. chapter 
of the v. wyttes. 


¶ The rliij. Chap. 
of the ſeue n workes 
of mercy, 


¶ The rliiij. Chap, 
of the r. commas 
undmentes. 


The rlv, Chap. 
of ſtuddy and of 
ſcole, 


Teütſch⸗ 
¶ Das xlii.cap.vd 
den fiinff ſinnen. 


C Dʒ xliij. cap.võ 
den fibe werckẽ der 
barmhertzigkait. 


¶ Das xliiij. Cap. 
von den zehen ge⸗ 
botten Gottes. 


Das xv. capit. 
von dem ſtudieren 
vnd den ſchuͤlen. 


¶ The rlvj, Cha. of ¶ Dz xlvj, cap. vs 


the ofice o te curche 


C The rlvij. cha. is 


of Water licoure, 


¶ The rlviij. chap, 
of Fyre and hete, 


the rlir. Chapter 
of obedience. 


the l. Chapter of 
madde folche. 


the ly. Chapter / 
of palacies. 


ampt der Kirchẽ. 


¶ Das xlvij. Cap: 
von den waſſern , 


A Dj rlviij. ca. võ 
Feiir vnd der higs 


¶ Das rlir. Caps 
von der gehoꝛſam⸗ 


Das l. Capitel 


von den Nar:en, 


CF Das lj. cap. von 
den pallaͤſten. 


N 5 


Cateiniſch 
¶ Capitul. lij. de 
cellario et rebus 
que continect. 


q Capitul. liij. de 
culina. 


¶ Capitul, liiij. de 
cella. 


¶ Capitulum lv. 
de horꝛeo et gra ⸗ 
nis. 


In iſto libꝛo con 
tinctur de verbis et 
corum ſignifica⸗ 
tionibus. 


0 


( Capitulum J. de 
verbis. 


¶ Capit. iſ.de no⸗ 
minibus, 


ctiuis et pꝛonomini 
bus ct aduerbijs. 


i Capitulum iiij, 
de oꝛatſombus. 


Frantzoͤſiſch 

(| Le lij. Chapitre / 
du cellier et touc ce 
quil contient. 


Spamiſc) 

FEl lij. Capituls. 
de la bodega y ſus 
coſas. 


¶ Ce liij. chapitre / ¶ El liij. Capit. 


de la cuiſine, de la cuſina. 
¶ Le liiij. chapitre ¶ El liiij, Cap. de 
de la chambꝛe. camara, 


C Le lv, Chapetre 


de la grange et gra 


ins. 


¶ En celiure con⸗ 


tient des verbe et 


parole ſelon to ut 
ſa manicre, 


¶ Te j. Capit. des 
verbes ou raiſons 


¶ Te ij. Chapitre 
des noms. 


Ce iii. chap.des ad 
iectis et pionoms 
et aduerbes. 


¶ Te iiij. cha pit. de 
raſſons | 


¶ Ei lv, capitulo 
de granario y tods 
il grano. 


¶ En eſte libro ſe 

contiene de los ver 

bos et palabꝛas : 

ſegund todo ſumo⸗ 
o. | 


El i.capitul. de 
las palabꝛas. 


¶ El ij. Capit. de 
los nombꝛes. 


¶ El iij, ca. de los 
adiecti.t) ſobꝛe nom 
bꝛes y aduerbios. 


¶ Ei uij. Cap. de 
las palabꝛas 


av 


Welſch 

¶ Ii lij. Cap. ſie 
de la can oua et di 
gue llo che contient. 


¶ Zi liij. capit. fie 
de la cufina. 


Il liiij.capitulo / 
del la camera. 


Il lv, eapitu. ſfe 
del Granaio et di 


tutti li grant, 


In queſto libꝛo 
6 tratta de paro⸗ 
le et quello ſigniſt⸗ 
tano. 


Il j. capitulo ke 
delle parole. 


Il ij. C . fic 


de li nomi. 


TI! iij. Capit. fie 
de adiecti.et pꝛono⸗ 
mi et aduerbi. 


Il itif. capit. ſte 
de li verbi. 


Engliſh, ? 

¶ The lij. chapter / 
of the Cellarand 
what it cõteyneth. 


¶ The liij. chapter / 
of the kechen. 


¶ The liiij, chapt. 
of the cellar. 


¶ The lv, Chapter 
of the barne and 
come. 


¶ This yeſt thad 
thuder buck chad 
holds the ſpecking 
anthe woꝛds euere 


ſchent after hys 
ckurs. 


C The j. Chapter / 
of woꝛdes. 


¶ The ij. chapt, of 
nomnes. 


¶ The iif, hap, is 
of adiect, pronow 
nes and aduerbies 


The iii. Chapt. 
NA 


Teütſch. 

¶ Das lij. capitel 
von dem Keller vñ 
wasler innhelt. 


¶ Das liij. capits 
von der kuchen. 


¶ Das litij, cap, 
von der kammer. 


¶ Das lv. Capit. 
von der ſcheuren / 
vnd dem getraid. 


¶ Diſ iſt dz ander 
buch / dz haltet in⸗ 
nen die reden vnnd 
woͤꝛter ain yetlichs 
nach ſeinem lauff, 


¶ Das ſ.Capitel/ 
von dem wort. 


¶ Das ij. Capitel 
von den namen. 


FE Das iij. cap, vs 


etzlichen gleich / vnd 
von worten. 


¶ Das iiif. capicef 
von den reden. 
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